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1) TEXTO DE LA CITACIÓN. 
“Montevideo, 12 de octubre de 2010. 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en 
Sesión ordinaria mañana miércoles 13 de octubre, a 
la hora 9:30, a fin de informarse de los asuntos entra- 
dos y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DÍA 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


19) por el que se establecen normas que regulan el 
proceso de hábeas corpus. 
Carp. N* 107/10 - Rep. N* 163/10 


2%) por el que se aprueba el Acuerdo Preferen- 
cial de Comercio entre el Mercosur y la Unión Adua- 
nera de África del Sur (SACU), suscrito el 15 de di- 
ciembre de 2008 por los Estados Parte del Mercosur, 
en Salvador, Bahía, República Federativa del Brasil 
y el 3 de abril de 2009 por los Estados Miembros de 
SACU, en Maseru, Reino de Lesotho. 

Carp. N* 267/10 - Rep. N* 161/10 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Abreu, Agazzi, 
Amorín, Antognazza, Bordaberry, Chiruchi, 
Couriel, Da Rosa, Dalmás, De Haedo, Fernández 
Huidobro, Fonticiella, Gallinal, Lacalle 
Herrera, Lorier, Martínez, Michelini, Moreira 
(Carlos), Moreira (Constanza), Nin Novoa, 
Pasquet, Penadés, Rodríguez, Rubio, Saravia, 
Solari, Tajam, Topolansky, Viera y Xavier. 


FALTAN: con licencia, los señores Senadores 
Baráibar, Heber y Larrañaga. 
3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la Sesión. 


(Es la hora 9 y 33 minutos.) 
-Dese cuenta de los asuntos entrados. 


(Se da de los siguientes: ) 
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SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El Poder Ejecutivo remite un Mensaje por el 
que comunica la promulgación de un proyecto de ley 
por el que se aprueba la Rendición de Cuentas y Ba- 
lance de Ejecución Presupuestal correspondiente al 
Ejercicio 2009. 

-AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y ARCHÍ.- 
VESE. 


La Cámara de Representantes comunica: 


- que ha aprobado un proyecto de ley por el que se 
prorroga por el término de dos años el plazo estable- 
cido por la Ley N* 18.364, de 9 de octubre de 2008, 
relacionado con el relevamiento y mensura de los pa- 
drones propiedad del Estado, ubicados en Guayuvirá, 
departamento de Artigas. 


- que ha aceptado las modificaciones introduci- 
das al proyecto de ley por el que se establecen obli- 
gaciones y responsabilidades para los despachantes 
de aduana en lo relativo a la guarda, conservación y 
archivo de todos los documentos derivados de opera- 
ciones aduaneras. 

-AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


Asimismo, remite copia de la exposición escrita 
presentada por el señor Representante Fitzgerald 
Cantero Piali, relacionada con la educación y los es- 
pacios destinados a tal fin. 

-TÉNGASE PRESENTE. 


El señor Senador Carlos Moreira presenta con expo- 
sición de motivos un proyecto de ley por el que se prorro- 
ga hasta el 30 de junio de 2011, el plazo para adecuar los 
estatutos sociales de las cooperativas, a las disposiciones 
de la Ley N* 18.407, de 24 de octubre de 2008. 

-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


El señor Senador Eber Da Rosa presenta con ex- 
posición de motivos un proyecto de ley por el cual 
se modifican los artículos 113, 114 y 115 de la Ley 
General de Educación N* 18.437, de 12 de diciembre 
de 2008. 

-A LA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


El señor Senador Enrique Rubio, de conformidad 
con lo establecido en el artículo 118 de la Constitu- 
ción de la República, solicita se curse un pedido de 
informes con destino a la Corte Electoral relacionado 
con los criterios y normas legales que aplica dicha 
Institución, al realizar las proclamaciones comple- 
mentarias, en los distintos sistemas de suplentes de 
las listas a Senadores. 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 
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La Comisión de Asuntos Internacionales eleva in- 
formados los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se aprueba el Acuerdo Preferencial de 
Comercio entre el Mercosur y la Unión Aduanera de 
África del Sur (SACU), suscrito el 15 de diciembre de 
2008 por los Estados Parte del Mercosur, en Salvador, 
Bahía, República Federativa del Brasil, y el 3 de abril 
de 2009 por los Estados Miembros de SACU, en Ma- 
seru, Reino de Lesotho. 

-HA SIDO REPARTIDO Y ESTÁ INCLUIDO EN EL 
ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


- por el que se aprueba el Acuerdo Marco de Co- 
operación entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República Socialista 
de Vietnam, suscrito en la ciudad de Hanoi, Repúbli- 
ca Socialista de Vietnam, el 19 de noviembre de 2007. 


- por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobier- 
no de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República de Corea en Materia de Promoción y 
Protección de Inversiones, firmado en la ciudad de 
Montevideo el 1” de octubre de 2009. 

-REPÁRTANSE E INCLÚYANSE EN EL ORDEN 
DEL DÍA DE LA PRÓXIMA SESIÓN ORDINARIA. 


La Junta Departamental de Flores remite copia de 
la versión taquigráfica de las palabras pronunciadas 
por el señor Edil Darío Camirotti, relacionadas con la 
necesidad de incluir las asignaturas Tránsito y Segu- 
ridad Vial en los planes de estudio. 


La Junta Departamental de Paysandú remite: 


- copia de la versión taquigráfica de las palabras 
pronunciadas por el señor Edil Arturo Terra, relacio- 
nadas con la creación de la figura de Coordinadores o 
Delegados Departamentales. 


- copia de la versión taquigráfica de las palabras 
pronunciadas por el señor Edil Rubens Francolino, 
relacionadas con la necesidad de pagar a todos los ju- 
bilados la Prima por edad. 

-TÉNGANSE PRESENTES. 


La Junta Departamental de Canelones remite co- 
pia de la versión taquigráfica de las palabras pronun- 
ciadas por el señor Edil Danilo Onesti, referidas al 
tema: “El adulto mayor: una visión desde Toledo”. 

-A LA COMISIÓN DE SALUD PÚBLICA.” 


4) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pro- 
yecto presentado. 
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(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Senador Carlos Moreira presenta, con 
exposición de motivos, un proyecto de ley por el que 
se prorroga hasta el 30 de junio de 2011 el plazo para 
adecuar los estatutos sociales de las cooperativas a las 
disposiciones de la Ley N* 18.407, de 24 de octubre 
de 2008.” 

-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


(Texto del proyecto de ley presentado:) 
“Exposición de Motivos 


La Ley N*. 18.407, de 24 de octubre de 2008, es- 
tatuyó un nuevo marco jurídico para las cooperativas. 
A los efectos de la transición al nuevo régimen, di- 
cha ley previó en su artículo 221 que las cooperativas 
constituidas con anterioridad a su vigencia disponían 
de dos años para adaptar los respectivos estatutos. 


Atento a que muchos aspectos de la regulación 
legal necesitan ser reglamentados, las cooperativas 
se encuentran aguardando el dictado de dicho regla- 
mento para adecuar sus estatutos. 


Por su parte, el Poder Ejecutivo, se encuentra abo- 
cado a dicha tarea habiéndose constituido una Comi- 
sión delegada. 


En consecuencia, se entiende necesario ampliar 
el plazo legal de adaptación estatutaria. 


Proyecto de Ley 


Artículo Único: Prorrógase hasta el 30 de junio 
de 2011 el plazo previsto en el artículo 221 de la Ley 
N*. 18.407, de 24 de octubre de 2008. 


Carlos Moreira. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro pro- 
yecto presentado. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Senador Eber Da Rosa presenta con 
exposición de motivos un proyecto de ley por el cual 
se modifican los artículos 113, 114 y 115 de la Ley 
General de Educación N* 18.437, de 12 de diciembre 
de 2008”. 

-A LA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


(Texto del proyecto de ley presentado:) 
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Proyecto de ley 


Modificación de la Ley General de Educación 
N* 18.437 


(ART. 1) Modificase el Art. 113 de la Ley N* 18.437, 
el que quedará redactado de la siguiente manera: 


Art. 113. Créase el INSTITUTO NACIONAL DE 
EVALUACIÓN EDUCATIVA como persona jurídica 
de derecho público no estatal, el cual tendrá su domi- 
cilio en la capital de la República y se vinculará con 
el Poder Ejecutivo, exclusivamente a través del Mi- 
nisterio de Educación y Cultura. En tal sentido y a los 
efectos del cumplimiento de los objetivos establecidos 
por el Art. 115 de la presente ley, gozará de la más 
amplia autonomía funcional, técnica, administrativa 
y financiera. 


(ART. 2) Modifícase el Art. 114 de la Ley N” 18.437, 
el que quedará redactado en los siguientes términos: 


ART. 114. El Instituto será dirigido y administra- 
do por una Comisión Directiva integrada por siete 
miembros: UNO designado por el Ministerio de Edu- 
cación y Cultura que lo presidirá, TRES que serán 
propuestos al Poder Ejecutivo por los partidos políti- 
cos representados en el Parlamento Nacional, DOS 
designados por el Consejo Directivo Central de la Ad- 
ministración Nacional de Educación Pública y UNO 
designado por la educación privada inicial, primaria y 
media, habilitada. 


Estos deberán ser designados entre personas de 
nivel universitario relevante que, por sus anteceden- 
tes personales, profesionales y conocimiento en la 
materia, aseguren independencia de criterio, eficien- 
cia, objetividad e imparcialidad en su desempeño. 
Durarán cuatro años en el ejercicio de sus cargos, 
pudiendo ser designados nuevamente por única vez 
por igual período, manteniéndose en los mismos has- 
ta la designación de quienes deberán sucederlos. 


(ART. 3) Modifícase el Art. 115 de la Ley N* 18.437, 
el que quedará redactado de la siguiente manera: 


ART. 115 El Instituto Nacional de Evaluación 
Educativa tendrá como cometido central evaluar y 
monitorear la calidad de la educación nacional a tra- 
vés de la administración de pruebas de rendimiento 
educativo y el desarrollo de líneas de investigación de 
interés en materia educativa. 


Así mismo en el ámbito de sus funciones y en re- 
presentación del país, participará, gestionará o co- 
laborará en distintos proyectos internacionales tales 
como el Tercer Estudio Internacional sobre Mate- 
máticas y Ciencias (TIEMSS), el Laboratorio Lati- 
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noamericano de Evaluación de la Calidad Educativa 
de la “OREALC” (LLECE) y el programa PISA de la 
OCDE, para conocer y evaluar las competencias y co- 
nocimientos que manejan los alumnos uruguayos en 
comparación con los alumnos de otros países. 


En consecuencia deberá: 


Evaluar la calidad educativa en el Uruguay en sus 
niveles inicial-preescolar, primario y medio. A tales 
efectos se implementarán pruebas de evaluación, 
en gran escala, aplicadas alternadamente a cuarto 
y sexto grado de educación primaria, último grado 
del primer ciclo de la educación media y último 
grado de la educación media superior. Las mismas 
deberán ser administradas y calificadas de acuerdo a 
instrucciones precisas que emanen del instituto. 


Aportar información que contribuya a garantizar 
el derecho de los educandos a recibir una educación 
de calidad. 


Dar a conocer el grado del cumplimiento de los 
objetivos y metas establecidos por los diferentes orga- 
nismos, entes y demás instituciones educativas. 


Favorecer la producción del conocimiento sobre 
los procesos de evaluación. 


Aportar información acerca de los niveles de 
aprendizaje de los educandos. 


Evaluar la funcionalidad y adaptabilidad de los 
correspondientes currículos a nivel de los diferentes 
tipos de alumnados. En particular en cuanto a los ob- 
jetivos de la enseñanza impartida y las expectativas 
en cuanto a los niveles de aprendizaje obtenidos. 


Proponer criterios y modalidades en los procesos 
evaluativos del sistema nacional de educación en los 
niveles inicial-preescolar, primario y medio. 


Asesorar al Ministerio de Educación y Cultura y 
a la ANEP en cuanto a la participación en instancias 
internacionales de evaluación. 


Exposición de Motivos 


El Proyecto adjunto que introduce modificaciones 
en los artículos 113, 114 y 115 de la Ley General de 
Educación N* 18.437, pretende esencialmente forta- 
lecer la función de evaluación de los resultados edu- 
cativos y medir los niveles de aprendizaje alcanzados 
por los alumnos en grados y asignaturas específicas, 
tomando como marco de referencia los objetivos 
planteados en los programas de estudios oficiales y al 
mismo tiempo monitorear las principales tendencias 
en la materia a lo largo del tiempo. En nuestro con- 
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cepto la necesidad de recalcar el propósito de evaluar 
resultados a nivel de la educación inicial-preescolar, 
primaria y media constituye un aspecto prioritario y 
la razón de existir de este Instituto creado con acierto 
en la última Ley General de Educación. 


Por ello es que introducimos algunas modifica- 
ciones y agregados en los referidos artículos de la 
Ley N* 18.437 con el propósito de acentuar y per- 
feccionar la definición de funciones y cometidos del 
referido Instituto Nacional de Evaluación Educativa, 
promoviendo además, a texto expreso la función de 
gestionar o participar a nivel de distintos proyectos o 
pruebas de evaluación a nivel internacional a efectos 
de conocer, con resultados concretos, los niveles de 
los alumnos uruguayos en comparación con alumnos 
de otros países. 


En el mismo sentido es que en el artículo segun- 
do del proyecto proponemos la modificación del Art. 
114 de la Ley N* 18.437 en el sentido de variar la 
integración de la Comisión Directiva de dicho Insti- 
tuto, que tendrá como cometido dirigir y administrar 
el mismo, proponiendo como variante principal que 
tres de sus miembros sean designados por el Poder 
Ejecutivo, además del que representará al Ministerio 
de Educación y Cultura y lo presidirá, que tendrá la 
particularidad de ser propuestos por los partidos polí- 
ticos con representación en el Parlamento Nacional. 
Con ello pretendemos remarcar la importancia que 
en dicho organismo deben tener los representantes 
del pueblo, conforme a lo previsto en el Art. 4” y 82 
de la Constitución de la República en la recepción de 
los resultados de los procesos de evaluación y tenien- 
do particularmente en cuenta que para la eficiencia 
y el buen desempeño del organismo creado es bue- 
no y necesario que la integración de su directiva no 
participen solo quienes al mismo tiempo resultan ser 
evaluados. Debe establecerse una participación de- 
mocrática a través de representantes de los partidos 
políticos con el objetivo de asegurar mayor transpa- 
rencia y eficiencia en su gestión. En ese mismo sen- 
tido es que se propone la exigencia de determinado 
nivel para las personas que van a integrar la dirección 
de un instituto con tan delicadas e importantes fun- 
ciones, y por ello es que proponemos que las personas 
designadas deberán tener un nivel universitario rele- 
vante y además demostrar antecedentes personales, 
profesionales y de conocimiento en la materia. 


Finalmente el proyecto apunta a subrayar la im- 
portancia de que dicho Instituto actúe con la máxima 
independencia y autonomía funcional y operativa que 
sea posible dada la índole e importancia de la tarea a 
ser desarrollada por el mismo y por las consecuencias 
que su función de evaluación así como de investiga- 
ción y de asesoramiento tendrán para el esbozo de las 
políticas y planes educativos y currículos, por parte de 
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los organismos competentes de la educación. 


Eber Da Rosa. Senador.” 


5) PEDIDO DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedi- 
do de informes. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñeiro).- 
“El señor Senador Enrique Rubio, de conformidad con 
lo establecido en el artículo 118 de la Constitución de 
la República, solicita se curse un pedido de informes 
con destino a la Corte Electoral, relacionado con los cri- 
terios y normas legales que aplica dicha Institución al 
realizar las proclamaciones complementarias en los dis- 
tintos sistemas de suplentes de las listas a Senadores.” 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 


(Texto del pedido de informes: ) 
“Montevideo, 12 de octubre de 2010. 
Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito a usted se tramite el si- 
guiente pedido de informes, artículo 118 de la Cons- 
titución a la Corte Electoral. 

Solicito a la Corporación informe: 

a) qué criterios son utilizados y normas aplicadas 
para las proclamaciones complementarias en los dis- 
tintos sistemas de suplentes descriptos en el artículo 
12 de la Ley N* 7.812. 

b) por qué motivos al realizar proclamaciones 
complementarias en sus resoluciones omite lo esta- 
blecido en la Ley N* 18.218. 


Sin otro particular lo saluda muy atentamente, 


Enrique Rubio. Senador.” 


6) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a 
lo que establece el artículo 53 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, dese cuenta de las inasisten- 
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cias a la anterior convocatoria del Cuerpo. 
(Se da de las siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- A la Sesión ordinaria del 12 de octubre faltó, sin 
aviso, el señor Senador Gustavo Guarino. 


7) PROPUESTAS PARA LA PROMOCIÓN DEL 
BALNEARIO PIRIÁPOLIS 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la 
media hora previa. 


Tiene la palabra el señor Senador Rodríguez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ.- Señor Presidente: me voy 
a referir al balneario Piriápolis. Tal vez los señores 
Senadores se pregunten si sucedió algo en particu- 
lar, pero no es necesario que ocurra ningún aconteci- 
miento para aludir a él; sucede que quien habla y la 
gente del lugar tenemos determinada preocupación. 
Hemos visto cómo se han desarrollado otros balnea- 
rios, como Punta del Este y La Barra de Maldonado, 
y se puede apreciar cómo los inversores van apos- 
tando a otros lugares, extendiéndose hacia el depar- 
tamento de Rocha. Sin embargo, Piriápolis, que en 
sus comienzos fue el gran balneario de nuestro país 
y de la región, ha quedado algo paralizado, y nos pre- 
guntamos cuáles serían las medidas que el Gobierno 
debería tomar para incentivar el desarrollo de ese ex- 
traordinario balneario que, indudablemente, ha sido 
privilegiado por la naturaleza. 


El desarrollo de Piriápolis tuvo sus comienzos a 
principios del siglo pasado. En el año 1890 se radicó 
en la zona don Francisco Piria, quien adquirió 2.700 
cuadras que posteriormente fraccionó y remató en lo- 
tes. En muy pocos años, ese hombre inteligente y de 
un gran espíritu progresista construyó su residencia 
-que actualmente se conoce como el Castillo de Piria- 
y posteriormente, comenzó a desarrollar una gran ac- 
tividad para convertir esa zona en el balneario que en 
sus inicios fue el más privilegiado del país y la región. 


En el año 1904, pocos años después de haberse 
radicado, don Francisco Piria inaugura el primer ho- 
tel de Piriápolis, hoy conocido como la Colonia de Va- 
caciones de Enseñanza Primaria. 


En 1912, con ese mismo espíritu, comienza la 
construcción del Puerto de Piriápolis, que culmina 
en 1916. En 1913 empieza a funcionar el “trencito 
de Piria”, ferrocarril que unía la ciudad de Pan de 
Azúcar con Piriápolis. 


En 1920 se inician construcciones importantes 
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como la Rambla de los Argentinos -de siete kilómetros 
de extensión, cuya belleza hoy es admirada por todos 
quienes la visitan-, la Fuente de Venus, la Fuente del 
Toro, el Parque La Cascada y el Templo de San Anto- 
nio. En ese mismo año comienza también la edifica- 
ción de un nuevo hotel, que culmina en el año 1930; 
me refiero al Argentino Hotel, un privilegio de la zona 
que captó la admiración de toda la gente que vivía en 
esa época no solo en Uruguay sino también en Argen- 
tina y en la región. 


En el año 1933 muere don Francisco Piria. ¿Qué 
sucedió desde ese entonces en el balneario? Muy 
pocas cosas se lograron; hubo muchas promesas de 
diferentes Gobiernos pero ninguna medida tendiente 
a evitar que desapareciera ese balneario tan impor- 
tante y privilegiado para los uruguayos. Sin embargo, 
comenzaron a surgir y resurgir diferentes balnearios, 
como Punta del Este, Manantiales, la Barra de Mal- 
donado y otros. 


¿Cuáles serían las medidas que el Gobierno debe- 
ría adoptar para despertar nuevamente el interés de 
los inversionistas y de los extranjeros por Piriápolis? 
Creo que tendría que prever una serie de medidas, 
como la adoptada en el año 1993 con la construcción 
del puerto. En ese entonces gobernaba el Partido Na- 
cional, con el doctor Lacalle como Presidente de la 
República, y se llamó a licitación para la construcción 
del puerto de Piriápolis, que efectivamente se llevó a 
cabo. Simultáneamente, se edificó el Aeropuerto In- 
ternacional de Laguna del Sauce y se realizó la doble 
vía. De modo que ya contamos con la gran estructura 
que se necesita para generar el desarrollo del balnea- 
rio, y eso no se puede desperdiciar. Indudablemente, 
deberíamos preocuparnos por crear -y en esto incluyo 
al Gobierno- un puerto deportivo en la zona, lo que 
significaría un gran desarrollo. 


(Suena el timbre indicador de tiempo.) 


-También habría que procurar el traslado de la 
Escuela Naval, que está ubicada en un lugar privile- 
giado en Carrasco en un predio que vale muchísimo 
dinero, pero que no dispone de un puerto; solo tiene 
la playa. De esa forma, estaríamos descentralizando 
esta actividad y le ofreceríamos a Piriápolis un movi- 
miento permanente. 


Sería fundamental que el Gobierno adoptara al- 
guna medida procurando que los cruceros lleguen 
a ese balneario y puedan atracar. Este puerto es el 
más profundo con que cuenta Uruguay y lo único que 
hace falta es alguna estructura para el atraque de 
los cruceros. Eso sería atractivo para los inversores 
y significaría un emprendimiento para todos los ha- 
bitantes de Piriápolis, pues se traduciría en un gran 
desarrollo. 
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Señor Presidente: creo que el ángulo principal, 
el mojón más importante para el crecimiento de esta 
zona es el que ya utilizamos en épocas pasadas duran- 
te el Gobierno del Partido Nacional. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se ha agotado el tiempo 
de que dispone, señor Senador, por lo que le solicito 
que culmine con su idea. 


SEÑOR RODRÍGUEZ.- Durante el Gobierno del 
Partido Nacional se llamó a licitación para la cons- 
trucción de un hotel cinco estrellas y un casino priva- 
do en Punta del Este, y hoy hay un antes y un después 
del Conrad. Por lo tanto, se debe aprovechar la opor- 
tunidad de llamar a licitación para la construcción de 
un hotel cinco estrellas y un casino privado, a lo que, 
como veo, ya nadie se opone; todo lo que se dijo antes 
a este respecto fue borrado y ahora aplaudimos la pre- 
sencia de los casinos privados. Considero que esa se- 
ría una gran oportunidad para desarrollar Piriápolis. 


Espero que el Gobierno tome en cuenta las posibi- 
lidades de desarrollo que tiene este balneario. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada al señor Presidente de la República, a los 
Ministerios de Turismo y Deporte y de Economía y 
Finanzas, a la Intendencia y a la Junta Departamental 
de Maldonado y a la Alcaldía de Piriápolis. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador Rodríguez. 


(Se vota:) 


-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


8) NEGATIVA DEL SODRE A CONCEDER 
LA SALA NELLY GOITIÑO PARA LA 
REALIZACIÓN DE UN CONCIERTO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la me- 
dia hora previa, tiene la palabra el señor Senador La- 
calle Herrera. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Señor Presidente: 
el 19? de marzo de este año, el Instituto Manuel Oribe 
cumplió 25 años de tarea. Fue fundado al inicio del 
retorno democrático y se constituyó en una asocia- 
ción dedicada al pensamiento político e intelectual. 
Tal como su nombre lo indica, no es indiferente ni 
neutral a las corrientes políticas nacionales, al punto 
que toma su nombre del primer gran hombre de Esta- 
do que tuvo el país, el Presidente don Manuel Oribe, 
que tuvo una primera concepción de la organización 
del Estado, por supuesto adecuada a su tiempo. Era 
notorio que el Instituto iba a estar dentro de una línea 
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de pensamiento político y, en tal sentido, cumplió dos 
tareas fundamentales. Una de ellas fue la de preparar 
el Programa de Gobierno de 1989 y formar a una serie 
de técnicos que luego, en virtud del éxito obtenido en 
la elección, en su gran mayoría ocuparon cargos. Esta 
tarea se ha repetido a lo largo de las demás presenta- 
ciones electorales. Pero el Instituto también abrió sus 
puertas a la realización de conferencias, cursos y con- 
gresos, en los cuales estuvieron presentes las princi- 
pales figuras políticas del país. Por orden de jerarquía 
quiero recordar al Presidente Batlle, quien participó 
en un seminario sobre hidrovía; al señor Vicepresi- 
dente de la Nación -actual Presidente del Senado-, 
contador Astori, quien se refirió a un tema tributario; 
al ex Ministro de Economía y Finanzas, señor Alejan- 
dro Atchugarry; a integrantes de otros partidos, como 
Pablo Mieres y recientemente a nuestra colega, la se- 
ñora Senadora Topolansky. La sola enumeración de 
los concurrentes a este tipo de actividades, demuestra 
que no se trata de una asociación sectaria ni cerrada. 


Entre los muchos actos que el Instituto Manuel 
Oribe pretendía y pretende realizar, uno muy sim- 
pático para finalizar el año era la realización de un 
concierto, al que estarían invitados todos los Legisla- 
dores, el señor Presidente de la República y ex Pre- 
sidentes, tratando de dar un marco nacional a lo que 
era y es una tarea intelectual de alto nivel, que sí 
tiene una tendencia, pero entendida en un sentido 
positivo. Lamentablemente, las autoridades del SO- 
DRE han negado el uso de la Sala Nelly Goitiño, en 
un episodio que da pena. La utilización de una Sala 
para un concierto -cabe aclarar que no se trataba de 
una asamblea política- con artistas nacionales, para 
cerrar la conmemoración de los 25 años del Instituto, 
fue negada dos veces: en una primera instancia y en 
su reconsideración. Este hecho me parece que es una 
lástima, una pena, porque de esta manera estamos 
levantando barreras cuando de lo que se trata es de 
bajarlas, sin que ello implique, por supuesto, descen- 
der o desdecirse de ninguna posición política. 


Las cosas son como son y esto no arroja honor a la 
actual Administración; me parece un grave error. Quería 
consignarlo en el Senado y solicitar que la versión taqui- 
gráfica de mis palabras sea enviada al señor Presidente 
de la República, al señor Ministro de Educación y Cultu- 
ra y a las autoridades del SODRE, que tan equivocadas 
creo que han estado en la adopción de esta decisión. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-23 en 24. Afirmativa. 
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9) RECONOCIMIENTO Y APOYO A LA LABOR 
DE RESCATE DE MINEROS EN CHILE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la me- 
dia hora previa, tiene la palabra el señor Senador 
Abreu. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: creo que hoy 
estamos todos impactados y emocionados por el res- 
cate que se está produciendo, en la República de Chi- 
le, de 33 mineros que han estado enterrados durante 
más de 60 días, abandonados a su propia suerte por 
un buen tiempo, ignorándose que aún permanecían 
con vida en las entrañas de la tierra. Es más que des- 
tacable el esfuerzo que se ha hecho en Chile, el aporte 
realizado, no solo desde la sociedad, el pueblo o el Go- 
bierno, sino desde todas las organizaciones chilenas, 
demostrándonos -a veces hasta con cierta envidia- lo 
que puede hacer un pueblo frente a la adversidad, 
como homenaje a la vida, con sentido de solidaridad 
y, sobre todo, con una expresión de patriotismo que 
todos pudimos observar al ver la bandera chilena fla- 
meando frente al lugar donde se llevan adelante las 
acciones de rescate y a los propios mineros enterra- 
dos -lo escuchamos y vimos por televisión- coreando 
el nombre de su patria como refugio espiritual de una 
esperanza alimentada. 


Creo que el Senado debería tener una particular 
expresión respecto a estos hechos, máxime cuando 
vivimos una experiencia en que la tragedia y luego la 
solidaridad chilena signaron a un grupo de jóvenes 
uruguayos que en 1972 sufrieron un accidente en la 
Cordillera de los Andes, sobreviviendo 16 de ellos, que 
fueron rescatados por Sergio Catalán -recordarán los 
señores Senadores que visitó nuestro Parlamento en 
la década de los noventa-, un humilde campesino, un 
huaso chileno -como le dicen ellos- que logró la proe- 
za de auxiliar a todos estos uruguayos que ya vivían 
en situación absolutamente límite. 


Hoy los uruguayos debemos tener un sentido de 
reciprocidad, de solidaridad y de sensibilidad frente 
a estos humildes trabajadores, entre los cuales se en- 
cuentra un boliviano que, entre otras cosas, ha des- 
pertado una relación personal entre los Presidentes 
de Chile y Bolivia, quienes si bien mantienen anti- 
guas rivalidades, fueron capaces de superarlas para 
trabajar en conjunto en el rescate de la vida y de la 
dignidad humana, comprometidas por este trágico 
accidente. 


Sin perjuicio de la anécdota, de la noticia y de 
la participación de los medios de comunicación, en 
nombre del Partido Nacional presentaremos -para 
que pueda ser acompañada por los demás señores 
Senadores- una declaración de reconocimiento y de 
apoyo a lo que ha sido la heroica actividad de rescate 
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de estos 33 trabajadores mineros -32 chilenos y un 
boliviano, reitero-, quienes hoy vuelven a la vida gra- 
cias a la solidaridad, a la cooperación internacional 
y al sentido de unión de un pueblo que no admitió 
fisuras a la hora de defender la vida. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada al Ministerio de Relaciones Exteriores, a 
los efectos de que la haga llegar a las Embajadas de 
Chile y de Bolivia. A posteriori, cuando el Reglamento 
lo permita, vamos a presentar una declaración con el 
espíritu de que pueda ser compartida por el Plenario. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


10) EXPLOTACIÓN DEL HIPÓDROMO DE LAS 
PIEDRAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la me- 
dia hora previa, tiene la palabra el señor Senador Ga- 
llinal. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: en la Le- 
gislatura anterior aprobamos una ley que autorizaba 
a la Intendencia de Canelones a que, junto con el Mi- 
nisterio de Economía y Finanzas, a través de la Direc- 
ción General de Casinos, convocara a una licitación 
pública con el propósito de explotar las instalaciones 
del Hipódromo de Las Piedras, que hoy están a car- 
go de esa Intendencia, que arrojaba déficit, y por ese 
motivo, se hacía necesario encontrar recursos que 
permitieran que esa actividad pudiera continuar. 


Junto con la ley, a instancias de la Bancada del 
Partido Nacional se aprobó una minuta de comunica- 
ción al Poder Ejecutivo en función de la cual se soli- 
citaba que la concesión de lo que se denomina slots 
-que, obviamente, formaba parte de la licitación- im- 
plicara su instalación en salas del departamento de 
Canelones, como forma de proteger los intereses y 
aspiraciones lógicas de los demás hipódromos del in- 
terior del país. 


En estos tiempos, a la luz de que la convocatoria 
a licitación fracasó por razones que no es del caso se- 
ñalar, estamos enfrentando dos importantes temáticas 
vinculadas a esta situación. Por un lado -y vamos a te- 
ner oportunidad de estudiar el punto cuando conside- 
remos el Presupuesto Nacional-, hay una norma que 
establece el interés de que la Dirección General de 
Casinos busque la forma de respaldar a los distintos 
hipódromos del interior y, por otro, existe una enorme 
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preocupación a nivel de todos los sectores vinculados 
a esta actividad, como las asociaciones de propieta- 
rios, de criadores y de cuidadores, los jockeys, es decir, 
los diferentes sectores que representan a esas 50.000 
personas que directa o indirectamente están vincula- 
das al turf de acuerdo con el último censo realizado 
por la Asociación de Propietarios. Al parecer, se están 
llevando adelante negociaciones por parte del Minis- 
terio de Economía y Finanzas, con la participación del 
Director General de Casinos -que, dicho sea de paso, 
ha mostrado una actitud de dedicación e interés en 
el tema por demás plausible-, que aparentemente in- 
volucrarían al Hipódromo de Las Piedras, así como la 
posibilidad de culminar la avenida que lleva al Hipó- 
dromo de Maroñas -la ex avenida Centenario-, pero 
sin conocimiento de los distintos sectores afectados, 
que acabo de mencionar. Esto genera incertidumbre, 
necesidad de información y, por consecuencia, movi- 
lizaciones, ya que es mucho lo que está en juego, y 
como lamentablemente, por distintas circunstancias, 
la situación hoy no presenta la misma bonanza que se 
vivió en los primeros años luego de la reapertura del 
Hipódromo Maroñas, las preocupaciones son mayores. 
Si bien cuando ingrese el Presupuesto Nacional al Se- 
nado -tenemos entendido que será el próximo martes- 
vamos a pedir la comparecencia del señor Ministro de 
Economía y Finanzas junto con el Director General de 
Casinos a los efectos de recabar toda la información 
vinculada al tema, queríamos adelantar estas palabras 
porque nos preocupa la posibilidad de que se cierre al- 
guna suerte de entendimiento sin al menos escuchar 
la opinión de todos estos sectores. 


Tengamos en cuenta, además, que hay una lici- 
tación que en su momento fue adjudicada a Hípica 
Rioplatense, que hay un pliego licitatorio que debe 
ser respetado y que debe estudiarse cuál es el mar- 
gen de flexibilidad que deja como para abrir nuevas 
instancias. 


Esta es la razón por la que hacemos el plantea- 
miento en el día de hoy y vamos a solicitar que la ver- 
sión taquigráfica de nuestras palabras sea enviada al 
Ministerio de Economía y Finanzas para que llegue a 
conocimiento del señor Ministro, que también ha es- 
tado cerca del tema; al Director General de Casinos, 
señor Chá, a las asociaciones a las que hemos hecho 
referencia en el transcurso de la exposición y a ETI, 
Entidades Turfísticas del Interior del país. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-23 en 24. Afirmativa. 
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11) PROCESO DE HÁBEAS CORPUS 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al Or- 
den del Día con la consideración del asunto que figu- 
ra en primer término: “Proyecto de ley por el que se 
establecen normas que regulan el proceso de Hábeas 
Corpus (Carp. N* 107/10 - Rep. N* 163/10)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 107/10 
Rep. N* 163/10 


Proyecto de Ley 


PROCESO DE HÁBEAS CORPUS 
CAPÍTULO 1 
NORMAS GENERALES 


Artículo 1”.- (Concepto).- La de hábeas corpus 
es una acción de amparo de la libertad personal am- 
bulatoria contra todo acto arbitrario de cualquier au- 
toridad administrativa que la prive, restrinja, limite o 
amenace, así como para la protección de la persona 
privada de libertad contra torturas y otros tratamien- 
tos o condiciones de reclusión violatorias de la digni- 
dad del hombre. 


Artículo 2”.- (Casos de suspensión de garantías).- 
Cuando las situaciones previstas en el artículo ante- 
rior se hubieren producido por efecto de la adopción 
de medidas prontas de seguridad, de acuerdo con lo 
establecido en el numeral 17 del artículo 168 de la 
Constitución de la República, procederá también la 
acción de “hábeas corpus”. En este caso, ella esta- 
rá restringida a la comprobación del cumplimiento 
estricto de los requisitos constitucionales formales, 
anuencia o comunicación a la Asamblea General o 
Comisión Permanente, en su caso, control del trato, 
lugar y condiciones de la reclusión o traslado y de 
la efectividad de la opción por salir del país, cuando 
proceda. 


Artículo 3*.- (Legitimación). 


3.1.- Esta acción puede ser deducida por el propio 
interesado, por el Ministerio Público o por cualquier 
otra persona y aun promoverse o seguirse de oficio. 


3.2.- La autoridad señalada como responsable tie- 
ne legitimación para actuar en estos procedimientos, 
sin perjuicio de su deber de dar cuenta inmediata a 
sus superiores y su derecho de patrocinio letrado. 


Artículo 4”.- (Competencia). 


4.1.- Conocerá de esta acción el Juez letrado con 
competencia en materia penal de turno del lugar de 
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los hechos aducidos y, si ello no fuere fácilmente de- 
terminable, cualquier Juez letrado con competencia 
en materia penal. 


4.2 - En este proceso están vedadas la excepción y 
la declinatoria de competencia y el Tribunal actuante 
solo cederá ante el que esté conociendo en procedi- 
mientos relativos al sujeto involucrado, que sea com- 
petente según las reglas generales. 


4.3.- La actuación del Tribunal en este proceso no 
produce prevención. 


4.4.- Cuando se trate de denuncia de torturas o 
malos tratos a personas privadas de libertad que estén 
a disposición de algún Tribunal, este será el único 
competente. 


4.5.- Si el sujeto involucrado es menor de diecio- 
cho años, conocerá la Judicatura de Menores. 


CAPÍTULO Il 
PROCEDIMIENTO 


Artículo 5”.- (Demanda). 


5.1.- La demanda de hábeas corpus podrá formu- 
larse, sin necesidad de patrocinio letrado, por escrito 
o verbalmente, labrándose Acta en este último caso, 
y deberá, en lo posible, individualizar a la persona en 
cuyo favor se actúa, establecer una relación sucinta 
de los hechos relevantes, indicar lugar de detención 
y funcionario responsable, si se supiere su identidad, 
y proponer los medios de prueba de que se disponga. 
Sera asimismo necesario que el compareciente decla- 
re que no tiene conocimiento de procedimientos ac- 
tuales de otro Tribunal en proceso de “hábeas corpus” 
o penal, con relación al mismo sujeto. 


5.2.- En los días y horas inhábiles, la demanda po- 
drá ser presentada en el domicilio del Juez de turno. 


Artículo 6”.- (Trámite). 


6.1.- Recibida la demanda, el Tribunal ordenara, 
sin dilación, que la autoridad aprehensora o a la que 
son atribuidos otros actos denunciados, informe so- 
bre los hechos y explique y justifique de inmediato el 
fundamento legal de su actuación, con remisión de 
testimonio de todas las actuaciones. 


6.2.- Según los casos, el Tribunal podrá constituir- 
se para inspeccionar las dependencias administrati- 
vas referidas, ordenar que la autoridad requerida pre- 
sente ante 61 al detenido e interrogar directamente a 
la persona en cuyo amparo personal se actúa. Asimis- 
mo, podrá disponer las diligencias probatorias que es- 
time necesarias, las que podrá asumir en audiencia, 
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con citación del Ministerio Público, de la autoridad 
requerida y del promotor del procedimiento. 


6.3.- Toda la actuación del Tribunal será cumplida 
en los lapsos más breves que sea posible, con habilita- 
ción implícita de todos los días y horas inhábiles que 
se requieran, hasta la sentencia. 


6.4.- El Ministerio Público actuará en su función 
de defensa de la legalidad, de los derechos de las per- 
sonas y del interés público. 


6.5.- Si las alternativas del procedimiento lo re- 
quieren, el Tribunal proveerá de Defensor de oficio a 
la persona en cuyo favor se actúa. 


Artículo 7*.- (Sentencia). 


7.1.- Concluido el procedimiento, el Tribunal dic- 
tará sentencia, que deberá pronunciarse en audien- 
cia si la hubiere, o dentro de las veinticuatro horas 
de completados los informes y eventuales probanzas. 


7.2.- Si el Tribunal entendiere que la aprehensión 
o los otros actos denunciados son arbitrarios, ordena- 
rá la libertad de la persona detenida o el cese de los 
otros actos, lo que la autoridad a la que se dirige la or- 
den deberá cumplir de inmediato. El Tribunal deberá 
disponer, asimismo, que se dé cuenta, a quien corres- 
ponda, por las responsabilidades penales o adminis- 
trativas a que hubiere lugar por los actos arbitrarios. 


7.3.- La sentencia estimatoria de la pretensión de 
“hábeas corpus” será cumplida de inmediato y notifi- 
cada a quien corresponda, si no hubiere sido pronun- 
ciada en audiencia. 

Francisco Gallinal. Senador. 


Exposición de Motivos 


Dentro de las garantías específicas de la libertad 
física merece destaque fundamental el antiguo recur- 
so de Hábeas Corpus, establecido por Ley de 1874 y 
cuyo rango constitucional se consagró a partir de la 
reforma de 1918. Este proyecto confiere nuevo esta- 
do parlamentario a esta garantía constitucional, que 
fuera regulada por la Ley N” 16.893 (Código del Pro- 
ceso Penal originado en el proyecto de ley sustitutivo 
de los ex Senadores Luis Brezzo y Luis Mallo) que 
fuera permanentemente postergada su vigencia hasta 
su derogación. En la Legislatura recientemente fina- 
lizada, el señor Senador Francisco Gallinal presentó 
este proyecto sin éxito. 


En la citada Ley y recogiendo enseñanzas del Prof. 
Dr. Víctor Hugo Bermúdez (ex Presidente del Tri- 
bunal de lo Contencioso Administrativo) se recogen 
las sugerencias de la Comisión presidida por el Dr. 
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Eduardo Piaggio, designada por el Poder Ejecutivo de 
la época para realizar una reforma integral del anti- 
guo Código del Proceso Penal de 1980. 


El proceso de Hábeas Corpus se halla cabalmente 
regulado en el Proyecto y a su ámbito objetivo natural 
(Art. 1% se agrega, como novedad trascendente, su 
operatividad o procedencia también en los casos de 
suspensión de la seguridad individual o de adopción 
de medidas prontas de pensión de la seguridad indivi- 
dual o de adopción de medidas prontas de seguridad 
(Arts. 31 y 168, núm. 17, en su orden, de la Consti- 
tución) (Art. 2%). La solución del Art. 2? del Proyecto 
fue sostenida por el Grupo Docente de la Investiga- 
ción en Derecho Público, integrado por los profeso- 
res Aníbal Barbagelata, Horacio Cassinelli Muñoz y 
Alberto Pérez Pérez, en 1969, con relación a los ca- 
sos de implantación de medidas prontas de seguridad 
(El Hábeas Corpus frente a las medidas de seguridad, 
Montevideo, 1969, págs. 34). 


La normativa proyectada ha tendido en cuenta el 
instituto de la acción de amparo (Ley N* 16.011), por 
cuanto la regulación del Hábeas Corpus no colide en 
modo alguno con la del amparo. La independencia de 
ambas normativas halla útil sustento en la doctrina 
comparada y en pactos internacionales de significa- 
ción (arts. 6 y 25 de la Convención Americana so- 
bre Derechos Humanos o Pacto de San José de Costa 
Rica, incorporada a nuestro Derecho Positivo por la 
Ley N* 15.737; Proyecto de Reglas Mínimas de las 
Naciones Unidas para la Administración de Justicia 
Penal, elaborado en sesiones de trabajo que tuvieron 
lugar en Palma de Mallorca, España, entre 1990 y 
1992, Reglas 18*-1 y 19a-4). 


En materia de competencia, el Proyecto se afilia, 
con la doctrina comparada, al criterio amplio tradi- 
cional, según el cual, en última instancia, cualquier 
tribunal de la materia penal es competente para en- 
tender en un proceso de Hábeas Corpus. Igualmente 
amplia es la legitimación para promover la demanda 
respectiva, con la precisión de que la acción puede 
ser deducida o proseguida de oficio (Arts. 4” y 37, in 
ordine). 


El procedimiento se particulariza por su simpli- 
cidad y celeridad, ya que, por ejemplo, la demanda 
puede formularse verbalmente y sin necesidad de 
patrocinio letrado; y ella, incluso puede presentarse, 
en días y horas inhábiles, en el domicilio del Juez de 
Turno (Art. 5.2). 


El tribunal, además de requerir las informaciones 
y explicaciones del caso, conforme a la norma cons- 
titucional (Art 17), está dotado de amplísimas atri- 
buciones que, en la mayoría de los casos, permitirá 
evitar o terminar con privaciones ilegitimas de la 
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libertad personal, con torturas u otros tratamientos 
degradantes violatorios de la dignidad humana, se- 
gún el enunciado general del Art. 19. Los Arts. 6.1 y 
6.2 confieren al tribunal competente los más amplios 
poderes que exige un instituto de la importancia del 
Hábeas Corpus. 


La prueba que deba diligenciarse podrá ser “asu- 
mida” en audiencia, según el sistema general del Pro- 
yecto, pero con citación del Ministerio Público, de la 
autoridad requerida y del promotor del procedimiento 
(Art. 6.2). El primero actuará en su función de de- 
fensa de la legalidad, de los derechos de las personas 
y del interés según la fórmula general del (Art. 6.4); 
la segunda tiene la legitimación para actuar en estos 
procedimientos, debe de dar cuenta inmediata a sus 
superiores y derecho al patrocinio letrado (Art. 3.2); y 
con relación al último, en caso de que sea necesario o 
conveniente a juicio del tribunal, su intervención que- 
dara acotada por la designación de defensor de oficio a 
la persona en cuyo favor aquel actúa (Art. 6.5). 


La sentencia debe dictarse en plazo muy breve y, 
de ser estimatoria, ordenará el cese inmediato del o 
de los actos ilegítimos, lo que deberá cumplirse tam- 
bién de inmediato, lo cual será sin perjuicio de las 
responsabilidades penales o administrativas a que 
hubiere lugar, las que comienzan a perfilarse a partir 
de la circunstancia de que el tribunal debe dar cuenta 
a quien corresponda, de los actos arbitrarios compro- 
bados, posibilitándose así el juego de las correspon- 
dientes y efectivas responsabilidades. 


Montevideo, 22 de marzo de 2010. 
Francisco Gallinal. Senador. 
Disposiciones Citadas 


CONSTITUCIÓN DE LA REPÚBLICA 
CAPÍTULO III 


Artículo 31.- La seguridad individual no podrá 
suspenderse sino con la anuencia de la Asamblea 
General, o estando esta disuelta o en receso, de la 
Comisión Permanente, y en el caso extraordinario de 
traición o conspiración contra la patria; y entonces 
solo para la aprehensión de los delincuentes, sin per- 
juicio de lo dispuesto en el inciso 17 del artículo 168. 


Artículo 168.- Al Presidente de la República, ac- 
tuando con el Ministro o Ministros respectivos, o con 
el Consejo de Ministros, corresponde: 


17) Tomar medidas prontas de seguridad en los 
casos graves e imprevistos de ataque exterior o con- 
moción interior, dando cuenta, dentro de las veinti- 
cuatro horas a la Asamblea General, en reunión de 
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ambas Cámaras o, en su caso, a la Comisión Perma- 
nente, de lo ejecutado y sus motivos, estándose a lo 
que estas últimas resuelvan. 


En cuanto a las personas, las medidas prontas de 
seguridad solo autorizan a arrestarlas o trasladarlas 
de un punto a otro del territorio, siempre que no op- 
tasen por salir de él. También esta medida, como las 
otras, deberá someterse, dentro de las veinticuatro 
horas de adoptada, a la Asamblea General en reunión 
de ambas Cámaras o, en su caso, a la Comisión Per- 
manente, estándose a su resolución. 


El arresto no podrá efectuarse en locales destina- 
dos a la reclusión de delincuentes. 


Ley N* 16.893, de 16 de diciembre de 1997 
CÓDIGO DEL PROCESO PENAL 


TÍTULO II 

PROCESO DE HÁBEAS CORPUS 
CAPÍTULO 

NORMAS GENERALES 


Artículo 360.- (Concepto).- La de hábeas corpus 
es una acción de amparo de la libertad personal 
ambulatoria contra todo acto arbitrario de cualquier 
autoridad administrativa que la prive, restrinja, 
limite o amenace, así como para la protección de la 
persona privada de libertad contra torturas y otros 
tratamientos o condiciones de reclusión violatorias 
de la dignidad del hombre. 


Artículo 361.- (Casos de suspensión de garan- 
tías).- Cuando las situaciones previstas en el artículo 
anterior se hubieren producido por efecto de la adop- 
ción de medidas prontas de seguridad, de acuerdo 
con lo establecido en el numeral 17 del artículo 168 
de la Constitución de la República, procederá tam- 
bién la acción de hábeas corpus. En este caso, ella 
estará restringida a la comprobación del cumplimien- 
to estricto de los requisitos constitucionales formales, 
anuencia o comunicación a la Asamblea General o 
Comisión Permanente, en su caso, control del trato, 
lugar y condiciones de la reclusión o traslado y de 
la efectividad de la opción por salir del país, cuando 
proceda. 


Artículo 362.- (Legitimación). 


362.1.- Esta acción puede ser deducida por el pro- 
pio interesado, por el Ministerio Público o por cual- 
quier otra persona y aun promoverse o seguirse de 
oficio. 


362.2.- La autoridad señalada como responsable 
tiene legitimación para actuar en estos procedimien- 
tos, sin perjuicio de su deber de dar cuenta inmediata 
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a sus superiores y su derecho de patrocinio letrado. 
Artículo 363.- (Competencia). 


363.1.- Conocerá de esta acción el Juez letrado 
con competencia en materia penal de turno del lugar 
de los hechos aducidos y, si ello no fuere fácilmente 
determinable, cualquier Juez letrado con competen- 
cia en materia penal. 


363.2 - En este proceso están vedadas la excep- 
ción y la declinatoria de competencia y el Tribunal 
actuante solo cederá ante el que esté conociendo en 
procedimientos relativos al sujeto involucrado, que 
sea competente según las reglas generales. 


363.3.- La actuación del Tribunal en este proceso 
no produce prevención. 


363.4.- Cuando se trate de denuncia de torturas o 
malos tratos a personas privadas de libertad que estén 
a disposición de algún Tribunal, este será el único 
competente. 


363.5.- Si el sujeto involucrado es menor de die- 
ciocho conocerá la Judicatura de Menores. 


CAPÍTULO Il 
PROCEDIMIENTO 


Artículo 364.- (Demanda). 


364.1.- La demanda de hábeas corpus podrá for- 
mularse, sin necesidad de patrocinio letrado, por es- 
crito o verbalmente, labrándose Acta en este último 
caso, y deberá, en lo posible, individualizar a la per- 
sona en cuyo favor se actúa, establecer una relación 
sucinta de los hechos relevantes, indicar lugar de de- 
tención y funcionario responsable, si se supiere su 
identidad, y proponer los medios de prueba de que 
se disponga. Será asimismo necesario que el compa- 
reciente declare que no tiene conocimiento de pro- 
cedimientos actuales de otro Tribunal en proceso de 
hábeas corpus o penal, con relación al mismo sujeto. 


364.2.- En los días y horas inhábiles, la deman- 
da podrá ser presentada en el domicilio del Juez de 
turno. 


Artículo 365.- (Trámite). 


365.1.- Recibida la demanda, el Tribunal ordenará, 
sin dilación, que la autoridad aprehensora o a la que 
son atribuidos otros actos denunciados, informe 
sobre los hechos y explique y justifique de inmediato 
el fundamento legal de su actuación, con remisión de 
testimonio de todas las actuaciones. 
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365.2.- Según los casos, el Tribunal podrá consti- 
tuirse para inspeccionar las dependencias adminis- 
trativas referidas, ordenar que la autoridad requerida 
presente ante el al detenido e interrogar directamen- 
te a la persona en cuyo amparo personal se actúa. 
Asimismo, podrá disponer las diligencias probatorias 
que estime necesarias, las que podrá asumir en au- 
diencia, con citación del Ministerio Público, de la au- 
toridad requerida y del promotor del procedimiento. 


365.3.- Toda la actuación del Tribunal será cum- 
plida en los lapsos más breves que sea posible, con 
habilitación implícita de todos los días y horas inhábi- 
les que se requieran, hasta la sentencia. 


365.4.- El Ministerio Público actuará en su fun- 
ción de defensa de la legalidad, de los derechos de las 
personas y del interés público. 


365.5.- Si las alternativas del procedimiento lo re- 
quieren, el Tribunal proveerá de Defensor de oficio a 
la persona en cuyo favor se actúa. 


Artículo 366.- (Sentencia). 


366.1.- Concluido el procedimiento, el Tribunal 
dictará sentencia, que deberá pronunciarse en au- 
diencia si la hubiere, o dentro de las veinticuatro horas 
de completados los informes y eventuales probanzas. 


366.2.- Si el Tribunal entendiere que la aprehen- 
sión o los otros actos denunciados son arbitrarios, or- 
denará la libertad de la persona detenida o el cese de 
los otros actos, lo que la autoridad a la que se dirige 
la orden deberá cumplir de inmediato. El Tribunal 
deberá disponer, asimismo, que se dé cuenta, a quien 
corresponda, por las responsabilidades penales o ad- 
ministrativas a que hubiere lugar por los actos arbi- 
trarios. 


366.3.- La sentencia estimatoria de la pretensión 
de hábeas corpus será cumplida de inmediato y no- 
tificada a quien corresponda, si no hubiere sido pro- 
nunciada en audiencia. 


Ley N* 16.011, de 19 de diciembre de 1988 


Artículo 1”.- Cualquier persona física o jurídica, 
pública o privada, podrá deducir la acción de amparo 
contra todo acto, omisión o hecho de las autoridades 
estatales o paraestatales, así como de particulares que 
en forma actual o inminente, a su juicio, lesione, res- 
trinja, altere o amenace, con ilegitimidad manifiesta, 
cualquiera de sus derechos y libertades reconocidos 
expresa o implícitamente por la Constitución (artícu- 
lo 72), con excepción de los casos en que proceda la 
interposición del recurso de hábeas corpus. 


CÁMARA DE SENADORES 


13 octubre de 2010 


La acción de amparo no procederá en ningún 
caso: 


A) Contra los actos jurisdiccionales, cualquiera 
sea su naturaleza y el órgano del que emanen. Por lo 
que refiere a los actos emanados de los órganos del 
Poder Judicial, se entiende por actos jurisdiccionales, 
además de las sentencias, todos los actos dictados por 
los Jueces en el curso de los procesos contenciosos; 


B) Contra los actos de la Corte Electoral, cual- 
quiera sea su naturaleza; 


C) Contra las leyes y los decretos de los Gobiernos 
Departamentales que tengan fuerza de ley en su ju- 
risdicción. 


Artículo 2*.- La acción de amparo solo procede- 
rá cuando no existan otros medios judiciales o admi- 
nistrativos que permitan obtener el mismo resultado 
previsto en el literal B) del artículo 9? o cuando, si 
existieren, fueren por las circunstancias claramente 
ineficaces para la protección del derecho. Si la ac- 
ción fuera manifiestamente improcedente, el Juez la 
rechazará sin sustanciarla y dispondrá el archivo de 
las actuaciones. 


Artículo 3”.- Serán competentes los Jueces Le- 
trados de Primera Instancia de la materia que co- 
rresponda al acto, hecho u omisión impugnados y del 
lugar en que estos produzcan sus efectos. El turno lo 
determinará la fecha de presentación de la demanda. 


Todo ello de acuerdo con las disposiciones de la 
Ley N* 15.750, de 24 de junio de 1985. 


Artículo 4”.- La acción de amparo deberá ser de- 
ducida por el titular del derecho o libertad lesionados 
o amenazados, pero si este estuviera imposibilitado 
de ejercerla podrá, en su nombre, deducirla cual- 
quiera de las personas referidas en el artículo 158 
del Código de Procedimiento Civil, sin perjuicio de 
la responsabilidad de estas, si hubieren actuado con 
malicia o con culpable ligereza. 


En todos los casos deberá ser interpuesta dentro 
de los treinta días a partir de la fecha en que se pro- 
dujo el acto, hecho u omisión caracterizados en el 
artículo 1. No le correrá el término al titular del de- 
recho o libertad lesionados si estuviere impedido por 
Justa causa. 


Artículo 5”.- La demanda se presentará con las 
formalidades prescriptas en el Código de Procedi- 
miento Civil, en cuanto corresponda, indicándose, 
además, los medios de prueba a utilizar. 


La prueba documental se acompañará necesaria- 
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mente con la demanda. 


Artículo 6*.- Salvo en el caso previsto en la ora- 
ción final del artículo 2*, el Juez convocará a las par- 
tes a una audiencia pública dentro del plazo de tres 
días a partir de la fecha de la presentación de la de- 
manda. 


En dicha audiencia se oirán las explicaciones del 
demandado, se recibirán las pruebas y se producirán 
los alegatos. El Juez, que podrá rechazar las pruebas 
manifiestamente impertinentes o innecesarias, presi- 
dirá la audiencia so pena de nulidad e interrogará a 
los testigos y a las partes, sin perjuicio de que aque- 
llos sean, a su vez, repreguntados por los abogados. 
Gozará de los más amplios poderes de policía y de 
dirección de la audiencia. 


En cualquier momento podrá ordenar diligencias 
para mejor proveer. 


La sentencia se dictará en la audiencia o, a más 
tardar, dentro de las veinticuatro horas de su celebra- 
ción. Solo en casos excepcionales podrá prorrogarse 
la audiencia por hasta tres días. 


Las notificaciones podrán realizarse por interme- 
dio de la autoridad policial. A los efectos de lo dis- 
puesto por el literal C) del artículo 9”, se dejará cons- 
tancia de la hora en que se efectuó la notificación. 


Artículo 7*.- Si de la demanda o en cualquier 
otro momento del proceso resultare, a juicio del Juez, 
la necesidad de su inmediata actuación, este dispon- 
drá, con carácter provisional, las medidas que corres- 
pondieren en amparo del derecho o libertad presun- 
tamente violados. 


Artículo 8*.- La circunstancia de no conocerse al 
responsable del acto, hecho u omisión impugnados, 
no obstará a la presentación de la demanda, en cuyo 
caso el Juez se limitará a la eventual adopción de las 
medidas provisorias previstas en el artículo 7”, siem- 
pre que se hayan acreditado los extremos referidos en 
dicha norma. 


Artículo 9”.- La sentencia que haga lugar al am- 
paro deberá contener: 


A) La identificación concreta de la autoridad o el 
particular a quien se dirija y contra cuya acción, he- 
cho u omisión se conceda el amparo; 


B) La determinación precisa de lo que deba o no 
deba hacerse y el plazo por el cual dicha resolución 


regirá, si es que correspondiere fijarlo; 


C) El plazo para el cumplimiento de lo dispuesto, 


CÁMARA DE SENADORES 


281-C.S. 


que no podrá exceder de veinticuatro horas continuas 
a partir de la notificación. 


Sin perjuicio de lo establecido la sentencia podrá 
disponer las sanciones pecuniarias conmutativas dis- 
puestas por el Decreto-Ley 14.978, de 14 de diciem- 
bre de 1978. 


Artículo 10.- En el proceso de amparo solo serán 
apelables la sentencia definitiva y la que rechaza la 
acción por ser manifiestamente improcedente. 


El recurso de apelación deberá interponerse en 
escrito fundado, dentro del plazo perentorio de tres 
días. El Juez elevará sin más trámite los autos al 
superior cuando hubiere desestimado la acción por 
improcedencia manifiesta y lo sustanciará con un 
traslado a la contraparte, por tres días perentorios, 
cuando la sentencia apelada fuese la definitiva. 


El Tribunal resolverá en acuerdo, dentro de los 
cuatro días siguientes a la recepción de los autos. La 
interposición del recurso no suspenderá las medidas 
de amparo decretadas, las cuales serán cumplidas 
inmediatamente después de notificada la sentencia, 
sin necesidad de tener que esperar el transcurso del 
plazo para su impugnación. 


Artículo 11.- La sentencia ejecutoriada hace 
cosa juzgada sobre su objeto, pero deja subsistente 
el ejercicio de las acciones que pudieren correspon- 
der a cualquiera de las partes con independencia del 
amparo. 


Artículo 12.- En los juicios de amparo no podrán 
deducirse cuestiones previas, reconvenciones ni inci- 
dentes. El Juez, a petición de parte o de oficio, subsa- 
nará los vicios de procedimiento, asegurando, dentro 
de la naturaleza sumaria del proceso, la vigencia del 
principio de contradictorio. 


Cuando se planteare el recurso de inconstituciona- 
lidad por vía de excepción o de oficio (Ley N* 13.747, 
de 10 de julio de 1969) se procederá a la suspensión 
del procedimiento solo después de que el Magistrado 
actuante haya dispuesto la adopción de las medidas 
provisorias referidas en el artículo 7* de la presente 
ley o, en su caso, dejando constancia circunstanciada 
de las razones de considerarlas innecesarias. 


Artículo _13.- Las normas procesales vigentes 
tendrán el carácter de supletorias en los casos de os- 
curidad o insuficiencias de las precedentes. 


Artículo 14.- Comuníquese, etc. 


Ley N* 15.737, de 8 de marzo de 1985 
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CAPÍTULO 11 


Artículo 15.- Apruébase la Convención America- 
na sobre Derechos Humanos, llamada Pacto de San 
José de Costa Rica, firmada en la ciudad de San José, 
Costa Rica, el 22 de noviembre de 1969, cuyo texto 
forma parte de la presente ley. 


CONVENCIÓN AMERICANA SOBRE DERECHOS 
HUMANOS “PACTO DE SAN JOSÉ DE COSTA RICA” 


PARTE 1 


DEBERES DE LOS ESTADOS Y DERECHOS 
PROTEGIDOS 


CAPÍTULO I 
ENUMERACIÓN DE DEBERES 
ARTÍCULO 1 

Obligación de Respetar los Derechos 


Los Estados partes en esta Convención se compro- 
meten a respetar los derechos y libertades reconoci- 
dos en ella y a garantizar su libre y pleno ejercicio a 
toda persona que esté sujeta a su jurisdicción, sin dis- 
criminación alguna por motivos de raza, color, sexo, 
idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier 
otra índole, origen nacional o social, posición econó- 
mica, nacimiento o cualquier otra condición social. 


Para los efectos de esta Convención, persona es 
todo ser humano. 


ARTÍCULO 2 


Deber de Adoptar Disposiciones de Derecho 
Interno 


Si en el ejercicio de los derechos y libertades men- 
cionados en el artículo 1 no estuviere ya garantizado 
por disposiciones legislativas o de otro carácter, los 
Estados Parte se comprometen a adoptar, con arreglo 
a sus procedimientos constitucionales y a las dispo- 
siciones de esta Convención, las medidas legislativas 
o de otro carácter que fueren necesarias para hacer 
efectivos tales derechos y libertades. 


CAPÍTULO Il 
DERECHOS CIVILES Y POLÍTICOS 
ARTÍCULO 3 


Derecho al Reconocimiento de la Personalidad 
Jurídica. 
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Toda persona tiene derecho al reconocimiento de 
su personalidad jurídica. 


ARTÍCULO 4 
Derecho a la Vida 


Toda persona tiene derecho a que se respete su 
vida. Este derecho estará protegido por la ley y, en ge- 
neral, a partir del momento de la concepción. Nadie 
puede ser privado de la vida arbitrariamente. 


En los países que no han abolido la pena de muer- 
te, esta solo podré imponerse por los delitos más gra- 
ves, en cumplimiento de sentencia ejecutoriada de tri- 
bunal competente y de conformidad con una ley que 
establezca tal pena, dictada con anterioridad a la comi- 
sión del delito. Tampoco se extenderá su aplicación a 
delitos a los cuales no se la aplique actualmente. 


No se restablecerá la pena de muerte en los Esta- 
dos que la han abolido. 


En ningún caso se puede aplicar la pena de muer- 
te por delitos políticos ni comunes conexos con los 
políticos. 


No se impondrá la pena de muerte a personas que, 
en el momento de la comisión del delito, tuvieren me- 
nos de dieciocho arias de edad o más de setenta, ni se 
le aplicare a las mujeres en estado de gravidez. 


Toda persona condenada a muerte tiene derecho 
a solicitar la amnistía, el indulto o la conmutación 
de la pena, los cuales podrán ser concedidos en to- 
dos los casos. No se puede aplicar la pena de muerte 
mientras la solicitud este pendiente de decisión ante 
autoridad competente. 


ARTÍCULO 5 
Derecho a la Integridad Personal 


Toda persona tiene derecho a que se respete su 
integridad física, psíquica y moral. 


Nadie debe ser sometido a torturas ni a penas o 
tratos crueles, inhumanos o degradantes. Toda per- 
sona privada de libertad será tratada con el respeto 
debido a la dignidad inherente al ser humano. 


3. La pena no puede trascender de la persona del 
delincuente. 


4. Los procesados deben estar separados de los 
condenados, salvo en circunstancias excepcionales, 
y serán sometidos a un tratamiento adecuado a su 
condición de personas no condenadas. 
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Cuando los menores puedan ser procesados, de- 
ben ser separados de los adultos y llevados ante tribu- 
nales especializados, con la mayor celeridad posible, 
para su tratamiento. 


Las penas privativas de la libertad tendrán como 
finalidad esencial la reforma y la readaptación social 
de los condenados. 


ARTÍCULO 6 
Prohibición de la Esclavitud y Servidumbre 


Nadie puede ser sometido a esclavitud o servidum- 
bre, y tanto estas, como la trata de esclavos y la trata 
de mujeres están prohibidas en todas sus formas. 


Nadie debe ser constreñido a ejecutar un traba- 
jo forzoso u obligatorio. En los países donde ciertos 
delitos tengan señalada pena privativa de la libertad 
acompañada de trabajos forzosos, esta disposición no 
podrá ser interpretada en el sentido de que prohíbe 
el cumplimiento de dicha pena impuesta por juez o 
tribunal competente. El trabajo forzoso no debe afec- 
tar a la dignidad ni a la capacidad física e intelectual 
del recluido. 


No constituyen trabajo forzoso u obligatorio, para 
los efectos de este artículo: 


los trabajos o servicios que se exijan normalmen- 
te de una persona recluida en cumplimiento de una 
sentencia o resolución formal dictada por la autori- 
dad judicial competente. Tales trabajos o servicios 
deberán realizarse bajo la vigilancia y control de las 
autoridades públicas, y los individuos que los efec- 
túen no serán puestos a disposición de particulares, 
compañías o personas jurídicas de carácter privado; 


el servicio militar y, en los países donde se admite 
exención por razones de conciencia, el servicio nacio- 
nal que la ley establezca en lugar de aquel; 

el servicio impuesto en casos de peligro o calami- 
dad que amenace la existencia o el bienestar de la 


comunidad, y 


el trabajo o servicio que forme parte de las obliga- 
ciones cívicas normales. 


ARTÍCULO 7 
Derecho a la Libertad Personal 


1. Toda persona tiene derecho a la libertad y a la 
seguridad personales. 


Nadie puede ser privado de su libertad física, sal- 
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vo por las causas y en las condiciones fijadas de ante- 
mano por las Constituciones Políticas de los Estados 
partes o por las leyes dictadas conforme a ellas. 


Nadie puede ser sometido a detención o encarce- 
lamiento arbitrarios. 


Toda persona detenida o retenida debe ser infor- 
mada de las razones de su detención y notificada, sin 
demora, del cargo o cargos formulados contra ella. 


Toda persona detenida o retenida debe ser lleva- 
da, sin demora, ante un juez u otro funcionario au- 
torizado por la ley para ejercer funciones judiciales 
y tendrá derecho a ser juzgada dentro de un plazo 
razonable o a ser puesta en libertad, sin perjuicio de 
que continúe el proceso. Su libertad podrá estar con- 
dicionada a garantías que aseguren su comparecen- 
cia en el juicio. 


Toda persona privada de libertad tiene derecho a 
recurrir ante un juez o tribunal competente, a fin de 
que este decida, sin demora, sobre la legalidad de su 
arresto o detención y ordene su libertad si el arresto 
o la detención fueran ilegales. En los Estados Parte 
cuyas leyes prevén que toda persona que se viera 
amenazada de ser privada de su libertad tiene dere- 
cho a recurrir a un juez o tribunal competente a fin 
de que este decida sobre la legalidad de tal amenaza, 
dicho recurso no puede ser restringido ni abolido. 
Los recursos podrán interponerse por si o por otra 
persona. 


Nadie será detenido por deudas. Este principio 
no limita los mandatos de autoridad judicial 
competente dictados por incumplimientos de deberes 
alimentarios. 


ARTÍCULO 8 
Garantías Judiciales 


Toda persona tiene derecho a ser oída, con las de- 
bidas garantías y dentro de un plazo razonable, par un 
juez o tribunal competente, independiente e impar- 
cial, establecido con anterioridad por la ley, en la sus- 
tanciación de cualquier acusación penal formulada 
contra ella, o para la determinación de sus derechos 
y obligaciones de orden civil, laboral, fiscal o de cual- 
quier otro carácter. 


Toda persona inculpada de delito tiene derecho a 
que se presuma su inocencia mientras no se establez- 
ca legalmente su culpabilidad. Durante el proceso, 
toda persona tiene derecho, en plena igualdad, a las 
siguientes garantías mínimas: 


a. derecho del inculpado de ser asistido gratuita- 
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mente por el traductor o interprete, si no comprende 
o no habla el idioma del juzgado o tribunal; 


b. comunicación previa y detallada al inculpado de 
la acusación formulada; 


concesión al inculpado del tiempo y de los medios 
adecuados para la preparación de su defensa; 


derecho del inculpado de defenderse personal- 
mente o de ser asistido por un defensor de su elec- 
ción y de comunicarse libre y privadamente con su 
defensor; 


derecho irrenunciable de ser asistido por un de- 
fensor proporcionado por el Estado, remunerado o 
no según la legislación interna, si el inculpado no se 
defendiere por sí mismo ni nombrare defensor dentro 
del plazo establecido por la ley; 


derecho de la defensa de interrogar a los testigos 
presentes en el tribunal y de obtener la comparecen- 
cia, como testigos o peritos, de otras personas que 
puedan arrojar luz sobre los hechos; 


derecho a no ser obligado a declarar contra sí mis- 
mo ni a declararse culpable, y 


derecho de recurrir del fallo ante juez o tribunal 
superior 


La confesión del inculpado solamente es válida si 
es hecha sin coacción de ninguna naturaleza. 


El inculpado absuelto por una sentencia firme no 
podrá ser sometido a nuevo juicio por los mismos he- 
chos. 


El proceso penal debe ser público, salvo en lo 
que sea necesario para preservar los intereses de la 
Justicia. 


ARTÍCULO 9 
Principio de Legalidad y de Retroactividad 


Nadie puede ser condenado por acciones u omi- 
siones que en el momento de cometerse no fueran 
delictivos según el derecho aplicable. Tampoco se 
puede imponer pena más grave que la aplicable en el 
momento de la comisión del delito. Si con posteriori- 
dad a la comisión del delito la ley dispone la imposi- 
ción de una pena más leve, el delincuente se benefi- 
ciará de ello. 


ARTÍCULO 10 


Derecho a Indemnización 
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Toda persona tiene derecho a ser indemnizada 
conforme a la ley en caso de haber sido condenada en 
sentencia firme por error judicial. 


ARTÍCULO 11 
Protección de la Honra y de la Dignidad 


1. Toda persona tiene derecho al respeto de su 
honra y al reconocimiento de su dignidad. 


2. Nadie puede ser objeto de injerencias arbitra- 
rias o abusivas en su vida privada, en la de su familia, 
en su domicilio o en su correspondencia, ni de ata- 
ques ilegales a su honra o reputación. 


3. Toda persona tiene derecho a la protección de 
la ley contra esas injerencias o esos ataques. 


ARTÍCULO 12 
Libertad de Conciencia y de Religión 


1. Toda persona tiene derecho a la libertad de con- 
ciencia y de religión. Este derecho implica la libertad 
de conservar su religión o sus creencias, o de cambiar 
de religión o de creencias, así como la libertad de pro- 
fesar y divulgar su religión o sus creencias, individual 
o colectivamente, tanto en público como en privado. 


2. Nadie puede ser objeto de medidas restrictivas 
que puedan menoscabar la libertad de conservar su 
religión o sus creencias o de cambiar de religión o de 
creencias. 


3. La libertad de manifestar la propia religión y las 
propias creencias esté sujeta únicamente a las limita- 
ciones prescritas por la ley y que sean necesarias para 
proteger la seguridad, el orden, la salud o la moral 
públicos o los derechos o libertades de los demás. 


4. Los padres, y en su caso los tutores, tienen de- 
recho a que sus hijos o pupilos reciban la educación 
religiosa y moral que esté de acuerdo con sus propias 
convicciones. 


ARTÍCULO 13 
Libertad de Pensamiento y de Expresión 


1. Toda persona tiene derecho a la libertad de pen- 
samiento y de expresión. Este derecho comprende la 
libertad de buscar, recibir y difundir informaciones e 
ideas de toda índole, sin consideración de fronteras, 
ya sea oralmente, por escrito o en forma impresa o 
artística, o por cualquier otro procedimiento de su 
elección. 
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2. El ejercicio del derecho previsto en el inciso 
precedente no puede estar sujeto a previa censura 
sino a' responsabilidades ulteriores, las que deben es- 
tar expresamente fijadas por la ley y ser necesarias 
para asegurar: 


a. el respeto a los derechos o a la reputación de 
los demás, o 


b. la protección de la seguridad nacional, el orden 
público o la salud o la moral públicas. 


3. No se puede restringir el derecho de expresión 
por vías o medios indirectos, tales como el abuso de 
controles oficiales o particulares de papel para perió- 
dicos, de frecuencias radioeléctricas, o de enseres y 
aparatos usados en la difusión de información o por 
cualesquiera otros medios encaminados a impedir la 
comunicación y la circulación de ideas y opiniones. 


Los espectáculos públicos pueden ser sometidos 
por la ley a censura previa con el exclusivo objeto de 
regular el acceso a ellos para la protección moral de 
la infancia y la adolescencia, sin perjuicio de lo esta- 
blecido en el inciso 2. 


Estará prohibida por la ley toda propaganda en 
favor de la guerra y toda apología del odio nacional, 
racial o religioso que constituyan incitaciones a la 
violencia o cualquier otra acción ilegal similar contra 
cualquier persona o grupo de personas, por ningún 
motivo, inclusive los de raza, color, religión, idioma u 
origen nacional. 


ARTÍCULO 14 
Derecho de Rectificación o Respuesta 


Toda persona afectada por informaciones inexac- 
tas o agraviantes emitidas en su perjuicio a través de 
medios de difusión legalmente reglamentados y que 
se dirijan al público en general, tiene derecho a efec- 
tuar por el mismo órgano de difusión su rectificación 
o respuesta en las condiciones que establezca la ley. 


En ningún caso la rectificación o la respuesta exi- 
mirán de las otras responsabilidades legales en que se 
hubiese incurrido. 


Para la efectiva protección de la honra y la repu- 
tación, toda publicación o empresa periodística, cine- 
matográfica, de radio o televisión tendrá una persona 
responsable que no esté protegida por inmunidades 
ni disponga de fuero especial. 


ARTÍCULO 15 


Derecho de Reunión 
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Se reconoce el derecho de reunión pacífica y sin 
armas. El ejercicio de tal derecho solo puede estar 
sujeto a las restricciones previstas por la ley, que sean 
necesarias en una sociedad democrática, en interés 
de la seguridad nacional, de la seguridad o del orden 
públicos, o para proteger la salud o la moral públicas 
o los derechos o libertades de los demás. 


ARTÍCULO 16 
Libertad de Asociación 


Todas las personas tienen derecho a asociarse li- 
bremente con fines ideológicos, religiosos, políticos, 
económicos, laborales, sociales, culturales, deporti- 
vos o de cualquiera otra índole. 


El ejercicio de tal derecho solo puede estar su- 
jeto a las restricciones previstas por la ley que sean 
necesarias en una sociedad democrática, en interés 
de la seguridad nacional, de la seguridad o del orden 
públicos, o para proteger la salud o la moral públicas 
o los derechos y libertades de los demás. 


3. Lo dispuesto en este artículo no impide la impo- 
sición de restricciones legales, y aun la privación del 
ejercicio del derecho de asociación, a los miembros 
de las fuerzas armadas y de la policía. 


ARTÍCULO 17 
Protección a la Familia 


1. La familia es el elemento natural y fundamental 
de la sociedad y debe ser protegida por la sociedad y 
el Estado. 


2. Se reconoce el derecho del hombre y la mujer a 
contraer matrimonio y a fundar una familia si tienen 
la edad y las condiciones requeridas para ello por las 
leyes internas, en la medida en que estas no afecten 
al principio de no discriminación establecido en esta 
Convención. 


3. El matrimonio no puede celebrarse sin el libre y 
pleno consentimiento de los contrayentes. 


4. Los Estados partes deben tomar medidas apro- 
piadas para asegurar la igualdad de derechos y la 
adecuada equivalencia de responsabilidades de los 
cónyuges en cuanto al matrimonio, durante el matri- 
monio y en caso de disolución del mismo. En caso de 
disolución, se adoptaran disposiciones que aseguren 
la protección necesaria de los hijos, sobre la base úni- 
ca del interés y conveniencia de ellos. 


5. La ley debe reconocer iguales derechos tanto 
a los hijos nacidos fuera de matrimonio como a los 
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nacidos dentro del mismo. 
ARTÍCULO 18 
Derecho al Nombre 


Toda persona tiene derecho a un nombre propio y 
a los apellidos de sus padres o al de uno de ellos. La 
ley reglamentará la forma de asegurar este derecho 
para todos, mediante nombres supuestos, si fuere ne- 
cesario. 


ARTÍCULO 19 
Derechos del Niño 


Todo niño tiene derecho a las medidas de protec- 
ción que su condición de menor requieren por parte 
de su familia, de la sociedad y del Estado. 


ARTÍCULO 20 
Derecho a la Nacionalidad 
1. Toda persona tiene derecho a una nacionalidad. 


2. Toda persona tiene derecho a la nacionalidad 
del Estado en cuyo territorio nada, si no tiene dere- 
cho a otra. 


3. A nadie se privara arbitrariamente de su nacio- 
nalidad ni del derecho a cambiarla. 


ARTÍCULO 21 
Derecho a la Propiedad Privada 


Toda persona tiene derecho al uso y goce de sus 
bienes. La ley puede subordinar tal uso y goce al in- 
terés social. 


Ninguna persona puede ser privada de sus bienes, 
excepto mediante el pago de indemnización justa, por 
razones de utilidad pública o de interés social y en los 
casos y según las formas establecidas por la ley. 


Tanto la usura como cualquier otra forma de ex- 
plotación del hombre por el hombre, deben ser prohi- 
bidas por la ley. 


ARTÍCULO 22 

Derecho de Circulación y de Residencia 

Toda persona que se halle legalmente en el territo- 
rio de un Estado tiene derecho a circular por el mis- 


mo y a residir en él con sujeción a las disposiciones 
legales. 
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Toda persona tiene derecho a salir libremente de 
cualquier país, inclusive del propio. 


El ejercicio de los derechos anteriores no puede 
ser restringido sino en virtud de una ley, en la medi- 
da indispensable en una sociedad democrática, para 
prevenir infracciones penales o para proteger la se- 
guridad nacional, la seguridad o el orden públicos, la 
moral o la salud públicas o los derechos y libertades 
de los demás. 


El ejercicio de los derechos reconocidos en el in- 
ciso 1 puede asimismo ser restringido por la ley, en 
zonas determinadas, por razones de interés público. 


Nadie puede ser expulsado del territorio del Esta- 
do del cual es nacional, ni ser privado del derecho a 
ingresar en el mismo. 


El extranjero que se halle legalmente en el terri- 
torio de un Estado parte en la presente Convención, 
solo podrá ser expulsado de él en cumplimiento de 
una decisión adoptada conforme a la ley. 


Toda persona tiene el derecho de buscar y recibir 
asilo en territorio extranjero en caso de persecución 
por delitos políticos o comunes conexos con los polí- 
ticos y de acuerdo con la legislación de cada Estado y 
los convenios internacionales. 


En ningún caso el extranjero puede ser expulsa- 
do o devuelto a otro país, sea o no de origen, donde 
su derecho a la vida o a la libertad personal está en 
riesgo de violación a causa de raza, nacionalidad, re- 
ligión, condición social o de sus opiniones políticas. 


Es prohibida la expulsión colectiva de extranjeros 
ARTÍCULO 23 
Derechos Políticos 


1. Todos los ciudadanos deben gozar de los si- 
guientes derechos y oportunidades: 


de participar en la dirección de los asuntos pú- 
blicos, directamente o por medio de representantes 
libremente elegidos; 


de votar y ser elegidos en elecciones periódicas 
auténticas, realizadas por sufragio universal e igual y 
por voto secreto que garantice la libre expresión de la 
voluntad de los electores, y 


de tener acceso, en condiciones generales de 
igualdad, a las funciones públicas de su país. 


2. La ley puede reglamentar el ejercicio de los 


13 octubre de 2010 


derechos y oportunidades a que se refiere el inciso 
anterior, exclusivamente por razones de edad, nacio- 
nalidad, residencia, idioma, instrucción, capacidad 
civil o mental, o condena, por juez competente, en 
proceso penal. 


ARTÍCULO 24 
Igualdad ante la Ley 


Todas las personas son iguales ante la ley. En 
consecuencia, tienen derecho, sin discriminación, a 
igual protección de la ley. 


ARTÍCULO 25 
Protección Judicial 


Toda persona tiene derecho a un recurso senci- 
llo y rápido o a cualquier otro recurso efectivo ante 
los jueces o tribunales competentes, que la ampare 
contra actos que violen sus derechos fundamentales 
reconocidos por la Constitución, la ley o la presente 
Convención, aun cuando tal violación sea cometida 
por personas que actúen en ejercicio de sus funcio- 
nes oficiales. 


Los Estados partes se comprometen: 


a. a garantizar que la autoridad competente pre- 
vista por el sistema legal del Estado decidirá sobre los 
derechos de toda persona que interponga tal recurso; 


b. a desarrollar las posibilidades de recurso judi- 
cial, y 


c. a garantizar el cumplimiento, por las autorida- 
des competentes, de toda decisión en que se haya es- 
timado procedente el recurso. 


CAPÍTULO III 


DERECHOS ECONOMICOS, SOCIALES Y 
CULTURALES 


ARTÍCULO 26 
Desarrollo Progresivo 


Los Estados Partes se comprometen a adoptar 
providencias, tanto a nivel interno como mediante la 
cooperación internacional, especialmente económica 
y técnica, para lograr progresivamente la plena efec- 
tividad de los derechos que se derivan de las normas 
económicas, sociales y sobre educación, ciencia y cul- 
tura, contenidas en la Carta de la Organización de 
los Estados Americanos, reformada por el Protocolo 
de Buenos Aires, en la medida de los recursos dispo- 
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nibles, por vía legislativa u otros medios apropiados. 
CAPÍTULO IV 


SUSPENSIÓN DE GARANTÍAS, INTERPRETA- 
CIÓN Y APLICACIÓN 


ARTÍCULO 27 
Suspensión de Garantías 


En caso de guerra, de peligro público o de otra 
emergencia que amenace la independencia o seguri- 
dad del Estado parte, este podrá adoptar disposicio- 
nes que, en la medida y por el tiempo estrictamente 
limitados a las exigencias de la situación, suspendan 
las obligaciones contraídas en virtud de esta Conven- 
ción, siempre que tales disposiciones no sean incom- 
patibles con las demás obligaciones que les impone el 
derecho internacional y no entrañen discriminación 
alguna fundada en motivos de raza, color, sexo, idio- 
ma, religión u origen social. 


La disposición precedente no autoriza la suspen- 
sión de los derechos determinados en los siguientes 
artículos: 3 (Derecho al Reconocimiento de la Per- 
sonalidad Jurídica); 4 (Derecho a la Vida); 5 (Dere- 
cho a la Integridad Personal); 6 (Prohibición de la 
Esclavitud y Servidumbre); 9 (Principio de Legalidad 
y de Retroactividad); 12 (Libertad de Conciencia y de 
Religión); 17 (Protección a la Familia); 18 (Derecho 
al Nombre); 19 (Derechos del Niño); 20 (Derecho a 
la Nacionalidad), y 23 (Derechos Políticos), ni de las 
garantías judiciales indispensables para la protección 
de tales derechos. 


Todo Estado parte que haga uso del derecho de 
suspensión deberá informar inmediatamente a los 
demás Estados partes en la presente Convención, por 
conducto del Secretario General de la Organización 
de los Estados Americanos, de las disposiciones cuya 
aplicación haya suspendido, de los motivos que ha- 
yan suscitado la suspensión y de la fecha en que haya 
dado por terminada tal suspensión. 


ARTÍCULO 28 
Cláusula Federal 


Cuando se trate de un Estado parte constituido 
como Estado Federal, el gobierno nacional de dicho 
Estado parte cumplirá todas las disposiciones de la 
presente Convención relacionadas con las materias 
sobre las que ejerce jurisdicción legislativa y judicial. 


Con respecto a las disposiciones relativas a las 
materias que corresponden a la jurisdicción de las 
entidades componentes de la federación, el gobierno 
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nacional debe tomar de inmediato las medidas perti- 
nentes, conforme a su constitución y sus leyes, a fin 
de que las autoridades competentes de dichas entida- 
des puedan adoptar las disposiciones del caso para el 
cumplimiento de esta Convención. 


3. Cuando dos o más Estados partes acuerden in- 
tegrar entre sí una federación u otra clase de aso- 
ciación, cuidaran de que el pacto comunitario co- 
rrespondiente contenga las disposiciones necesarias 
para que continúen haciéndose efectivas en el nuevo 
Estado así organizado, las normas de la presente Con- 
vención. 


ARTÍCULO 29 
Normas de Interpretación 


Ninguna disposición de la presente Convención 
puede ser interpretada en el sentido de: 


a. permitir a alguno de los Estados partes, grupo o 
persona, suprimir el goce y ejercicio de los derechos y 
libertades reconocidos en la Convención o limitarlos 
en mayor medida que la prevista en ella; 


b. limitar el goce y ejercicio de cualquier derecho 
o libertad que pueda estar reconocido de acuerdo 
con las leyes de cualquiera de los Estados partes o de 
acuerdo con otra convención en que sea parte uno de 
dichos Estados; 


c. excluir otros derechos y garantías que son in- 
herentes al ser humano o que se derivan de la forma 
democrática representativa de gobierno, y 


d. excluir o limitar el efecto que puedan producir 
la Declaración Americana de Derechos y Deberes del 
Hombre y otros actos internacionales de la misma na- 
turaleza. 


ARTÍCULO 30 
Alcance de las Restricciones 


Las restricciones permitidas, de acuerdo con esta 
Convención, al goce y ejercicio de los derechos y li- 
bertades reconocidas en la misma, no pueden ser 
aplicadas sino conforme a leyes que se dictaren por 
razones de interés general y con el propósito para el 
cual han sido establecidas. 


ARTÍCULO 31 
Reconocimiento de Otros Derechos 


Podrán ser incluidos en el régimen de protección 
de esta Convención otros derechos y libertades que 
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sean reconocidos de acuerdo con los procedimientos 
establecidos en los artículos 76 y 77. 


CAPÍTULO V 

DEBERES DE LAS PERSONAS 
ARTÍCULO 32 

Correlación entre Deberes y Derechos 


1. Toda persona tiene deberes para con la familia, 
la comunidad y la humanidad. 


2. Los derechos de cada persona están limitados 
por los derechos de los demás, por la seguridad de 
todos y por las justas exigencias del bien común, en 
una sociedad democrática. 

PARTE II 

MEDIOS DE LA PROTECCIÓN 

CAPÍTULO VI 

DE LOS ÓRGANOS COMPETENTES 

ARTÍCULO 33 

Son competentes para conocer de los asuntos re- 
lacionados con el cumplimiento de los compromisos 


contraídos por los Estados partes en esta Convención: 


la Comisión Interamericana de Derechos Huma- 
nos, llamada en adelante la Comisión, y 


la Corte Interamericana de Derechos Humanos, 
llamada en adelante la Corte. 


CAPÍTULO VII 


LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE 
DERECHOS HUMANOS 


Sección 1 

Organización 

ARTÍCULO 34 

La Comisión Interamericana de Derechos Huma- 
nos se compondrá de siete miembros, que deberán 
ser personas de alta autoridad moral y reconocida 
versación en materia de derechos humanos. 


ARTÍCULO 35 


La Comisión representa a todos los miembros que 
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integran la Organización de los Estados Americanos. 
ARTÍCULO 36 


Los miembros de la Comisión serán elegidos a tí- 
tulo personal por la Asamblea General de la Organi- 
zación de una lista de candidatos propuestos por los 
gobiernos de los Estados Miembros. 


Cada uno de dichos gobiernos puede proponer hasta 
tres candidatos, nacionales del Estado que los propon- 
ga o de cualquier otro Estado Miembro de la Organiza- 
ción de los Estados Americanos. Cuando se proponga 
una terna, por lo menos uno de los candidatos deberá 
ser nacional de un Estado distinto del proponente. 


ARTÍCULO 37 


1. Los miembros de la Comisión serán elegidos por 
cuatro años y solo podrán ser reelegidos una vez, pero 
el mandato de tres de los miembros designados en la 
primera elección expirare al cabo de dos años. Inme- 
diatamente después de dicha elección se determina- 
ran por sorteo en la Asamblea General los nombres de 
estos tres miembros. 


2. No puede formar parte de la Comisión más de 
un nacional de un mismo Estado. 


ARTÍCULO 38 


Las vacantes que ocurrieren en la Comisión, que 
no se deban a expiración normal del mandato, se llena- 
rán por el Consejo Permanente de la Organización de 
acuerdo con lo que disponga el Estatuto de la Comisión. 


ARTÍCULO 39 


La Comisión preparará su Estatuto, lo someterá 
a la aprobación de la Asamblea General y dictará su 
propio Reglamento. 


ARTÍCULO 40 


Los servicios de Secretaría de la Comisión deben 
ser desempeñados por la unidad funcional especiali- 
zada que forma parte de la Secretaria General de la 
Organización y debe disponer de los recursos necesa- 
rios para cumplir las tareas que le sean encomenda- 
das por la Comisión. 


Sección 2 
Funciones 
ARTÍCULO 41 


La Comisión tiene la función principal de promo- 
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ver la observancia y la defensa de los derechos huma- 
nos, y en el ejercicio de su mandato tiene las siguien- 
tes funciones y atribuciones: 


a. estimular la conciencia de los derechos huma- 
nos en los pueblos de América; 


b. formular recomendaciones, cuando lo estime 
conveniente, a los gobiernos de los Estados miembros 
para que adopten medidas progresivas en favor de los 
derechos humanos dentro del marco de sus leyes in- 
ternas y sus preceptos constitucionales, al igual que 
disposiciones apropiadas para fomentar el debido res- 
peto a esos derechos; 


Cc. preparar los estudios e informes que considere 
convenientes para el desempeño de sus funciones; 


d. solicitar de los gobiernos de los Estados miem- 
bros que le proporcionen informes sobre las medidas 
que adopten en materia de derechos humanos; 


e. atender las consultas que, por medio de la Se- 
cretaria General de la Organización de los Estados 
Americanos, le formulen los Estados miembros en 
cuestiones relacionadas con los derechos humanos y, 
dentro de sus posibilidades, les prestare el asesora- 
miento que estos le soliciten; 


f. actuar respecto de las peticiones y otras comu- 
nicaciones en ejercicio de su autoridad de conformi- 
dad con lo dispuesto en los artículos 44 al 51 de esta 
Convención, y 


g. rendir un informe anual a la Asamblea General 
de la Organización de los Estados Americanos. 


ARTÍCULO 42 


Los Estados partes deben remitir a la Comisión 
copia de los informes y estudios que en sus respec- 
tivos campos someten anualmente a las Comisiones 
Ejecutivas del Consejo Interamericano Económico 
y Social y del Consejo Interamericano para la Edu- 
cación, la Ciencia y la Cultura, a fin de que aquella 
vele porque se promuevan los derechos derivados de 
las normas económicas, sociales y sobre educación, 
ciencia y cultura, contenidas en la Carta de la Orga- 
nización de los Estados Americanos, reformada por el 
Protocolo de Buenos Aires. 


ARTÍCULO 43 


Los Estados Parte se obligan a proporcionar a la 
Comisión las informaciones que esta les solicite so- 
bre la manera en que su derecho interno asegura la 
aplicación efectiva de cualesquiera disposiciones de 
esta Convención. 
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Sección 3 
Competencia 
ARTÍCULO 44 


Cualquier persona o grupo de personas, o entidad 
no gubernamental legalmente reconocida en uno o 
más Estados miembros de la Organización, puede 
presentar a la Comisión peticiones que contengan de- 
nuncias o quejas de violación de esta Convención por 
un Estado parte. 


ARTÍCULO 45 


Todo Estado parte puede, en el momento del depó- 
sito de su instrumento de ratificación o adhesión de 
esta Convención, o en cualquier momento posterior, 
declarar que reconoce la competencia de la Comisión 
para recibir y examinar las comunicaciones en que 
un Estado parte alegue que otro Estado parte ha in- 
currido en violaciones de los derechos humanos esta- 
blecidos en esta Convención. 


Las comunicaciones hechas en virtud del presen- 
te artículo solo se pueden admitir y examinar si son 
presentadas por un Estado parte que haya hecho una 
declaración por la cual reconozca la referida compe- 
tencia de la Comisión. La Comisión no admitirá nin- 
guna comunicación contra un Estado parte que no 
haya hecho tal declaración. 


Las declaraciones sobre reconocimiento de com- 
petencia pueden hacerse para que esta rija por tiem- 
po indefinido, por un período determinado o para ca- 
sos específicos. 


4. Las declaraciones se depositarán en la Secre- 
taría General de la Organización de los Estados Ame- 
ricanos, la que transmitirá copia de las mismas a los 
Estados miembros de dicha organización. 


ARTÍCULO 46 


1. Para que una petición o comunicación presen- 
tada conforme a los artículos 44 ó 45 sea admitida por 
la Comisión, se requerirá: 


a. que se hayan interpuesto y agotado los recursos 
de jurisdicción interna, conforme a los principios del 
Derecho Internacional generalmente reconocidos; 


b. que sea presentada dentro del plazo de seis me- 
ses, a partir de la fecha en que el presunto lesionado 
en sus derechos haya sido notificado de la decisión 
definitiva; 


c. que la materia de la petición o comunicación 
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no esté pendiente de otro procedimiento de arreglo 
internacional, y 


d. que en el caso del artículo 44 la petición con- 
tenga el nombre, la nacionalidad, la profesión, el do- 
micilio y la firma de la persona o personas o del repre- 
sentante legal de la entidad que somete la petición. 


2. Las disposiciones de los incisos 1.a. y 1.b. del 
presente artículo no se aplicarán cuando: 


a. no exista en la legislación interna del Estado 
de que se trata el debido proceso legal para la pro- 
tección del derecho o derechos que se alega han sido 
violados; 


no se haya permitido al presunto lesionado en sus 
derechos el acceso a los recursos de la jurisdicción 
interna, o haya sido impedido de agotarlos, y 


haya retardo injustificado en la decisión sobre los 
mencionados recursos. 


ARTÍCULO 47 


La Comisión declarare inadmisible toda petición o 
comunicación presentada de acuerdo con los artícu- 
los 44 ó 45 cuando: 


falte alguno de los requisitos indicados en el 
artículo 46; 


no exponga hechos que caractericen una violación 
de los derechos garantizados por esta Convención; 


resulte de la exposición del propio peticionario o 
del Estado manifiestamente infundada la petición o 
comunicación o sea evidente su total improcedencia, 


y 


d. sea sustancialmente la reproducción de peti- 
ción o comunicación anterior ya examinada por la 
Comisión u otro organismo internacional. 


Sección 4 
Procedimiento 
ARTÍCULO 48 


1. La Comisión, al recibir una petición o comuni- 
cación en la que se alegue la violación de cualquiera 
de los derechos que consagra esta Convención, pro- 
cederá en los siguientes términos: 


a. si reconoce la admisibilidad de la petición o co- 
municación solicitará informaciones al Gobierno del 
Estado al cual pertenezca la autoridad señalada como 
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responsable de la violación alegada, transcribiendo 
las partes pertinentes de la petición o comunicación. 
Dichas informaciones deben ser enviadas dentro de 
un plazo razonable, fijado por la Comisión al conside- 
rar las circunstancias de cada caso: 


b. recibidas las informaciones o transcurrido el 
plazo fijado sin que sean recibidas, verificará si exis- 
ten o subsisten los motivos de la petición o comuni- 
cación. De no existir o subsistir, mandará archivar el 
expediente; 


c. podrá también declarar la inadmisibilidad o la 
improcedencia de la petición o comunicación, sobre 
la base de una información o prueba sobrevinientes; 


d. si el expediente no se ha archivado y con el fin 
de comprobar los hechos, la Comisión realizará, con 
conocimiento de las partes, un examen del asunto 
planteado en la petición o comunicación. Si fuere ne- 
cesario y conveniente, la Comisión realizará una in- 
vestigación para cuyo eficaz cumplimiento solicitará, 
y los Estados interesados le proporcionarán, todas las 
facilidades necesarias; 


e. podrá pedir a los Estados interesados cualquier 
información pertinente y recibirá, si así se le solicita, 
las exposiciones verbales o escritas que presenten los 
interesados; 


f. se pondrá a disposición de las partes interesa- 
das, a fin de llegar a una solución amistosa del asunto 
fundada en el respeto a los derechos humanos reco- 
nocidos en esta Convención. 


2. Sin embargo, en casos graves y urgentes, puede 
realizarse una investigación previo consentimiento 
del Estado en cuyo territorio se alegue haberse come- 
tido la violación, tan solo con la presentación de una 
petición o comunicación que reúna todos los requisi- 
tos formales de admisibilidad. 


ARTÍCULO 49 


Si se ha llegado a una solución amistosa con arre- 
glo a las disposiciones del inciso 1.f del artículo 48, la 
Comisión redactará un informe que será transmitido 
al peticionario y a los Estados Parte en esta Conven- 
ción y comunicado después, para su publicación, al 
Secretario General de la Organización de los Esta- 
dos Americanos. Este informe contendrá una breve 
exposición de los hechos y de la solución lograda. Si 
cualquiera de las partes en el caso lo solicitan, se les 
suministrará la más amplia información posible. 


ARTÍCULO 50 


1. De no llegarse a una solución, y dentro del pla- 
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zo que fije el Estatuto de la Comisión, esta redacta- 
rá un informe en el que expondrá los hechos y sus 
conclusiones. Si el informe no representa, en todo o 
en parte, la opinión unánime de los miembros de la 
Comisión, cualquiera de ellos podrá agregar a dicho 
informe su opinión por separado. También se agre- 
garán al informe las exposiciones verbales o escritas 
que hayan hecho los interesados en virtud del inciso 
1.e del artículo 48. 


2. El informe será transmitido a los Estados in- 
teresados, quienes no estarán facultados para publi- 
carlo. 


3. Al transmitir el informe, la Comisión puede for- 
mular las proposiciones y recomendaciones que juz- 
gue adecuadas. 


ARTÍCULO 51 


Si en el plazo de tres meses, a partir de la remisión 
a los Estados interesados del informe de la Comisión, 
el asunto no ha sido solucionado o sometido a la de- 
cisión de la Corte por la Comisión o por el Estado 
interesado, aceptando su competencia, la Comisión 
podre emitir, por mayoría absoluta de votos de sus 
miembros, su opinión y conclusiones sobre la cues- 
tión sometida a su consideración. 


La Comisión hará las recomendaciones pertinen- 
tes y fijará un plazo dentro del cual el Estado debe 
tomar las medidas que le competan para remediar la 
situación examinada. 


Transcurrido el período fijado, la Comisión decidi- 
rá, por la mayoría absoluta de votos de sus miembros, 
si el Estado ha tomado o no medidas adecuadas y si 
publica o no su informe. 


CAPÍTULO VIII 


LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS 
HUMANOS 


Sección 1 
Organización 
ARTÍCULO 52 


1. La Corte se compondrá de siete jueces, nacio- 
nales de los Estados miembros de la Organización, 
elegidos a título personal entre juristas de la más alta 
autoridad moral, de reconocida competencia en ma- 
teria de derechos humanos, que reúnan las condicio- 
nes requeridas para el ejercicio de las más elevadas 
funciones judiciales conforme a la ley del país del 
cual sean nacionales o del Estado que los proponga 
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como candidatos. 


2. No debe haber dos jueces de la misma nacio- 
nalidad 


ARTÍCULO 53 


Los jueces de la Corte serán elegidos, en votación 
secreta y por mayoría absoluta de votos de los Estados 
Parte en la Convención, en la Asamblea General de la 
Organización, de una lista de candidatos propuestos 
por esos mismos Estados. 


Cada uno de los Estados Parte puede proponer 
hasta tres candidatos, nacionales del Estado que los 
propone o de cualquier otro Estado miembro de la 
Organización de los Estados Americanos. Cuando se 
proponga una terna, por lo menos uno de los candi- 
datos deberá ser nacional de un Estado distinto del 
proponente. 


ARTÍCULO 54 


Los jueces de la Corte serán elegidos para un pe- 
ríodo de seis años y solo podrán ser reelegidos una 
vez. El mandato de tres de los jueces designados en 
la primera elección, expirará al cabo de tres años. In- 
mediatamente después de dicha elección, se determi- 
narán por sorteo en la Asamblea General los nombres 
de estos tres jueces. 


El juez elegido para reemplazar a otro cuyo man- 
dato no ha expirado, completará el período de este. 


Los jueces permanecerán en funciones hasta el 
término de su mandato. Sin embargo, seguirán cono- 
ciendo de los casos a que ya se hubieran abocado y que 
se encuentren en estado de sentencia, a cuyos efectos 
no serán sustituidos por los nuevos jueces elegidos. 


ARTÍCULO 55 


El juez que sea nacional de alguno de los Estados 
Parte en el caso sometido a la Corte, conservará su 
derecho a conocer del mismo. 


Si uno de los jueces llamados a conocer del caso 
fuere de la nacionalidad de uno de los Estados Par- 
te otro Estado Parte en el caso podrá designar a una 
persona de su elección para que integre la Corte en 
calidad de juez ad hoc. 


Si entre los jueces llamados a conocer del caso 
ninguno fuere de la nacionalidad de los Estados Par- 
te, cada uno de estos podrá designar un juez ad hoc. 


El juez ad hoc debe reunir las calidades señaladas 
en el artículo 52. 
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5. Si varios Estados Parte en la Convención tu- 
vieren un mismo interés en el caso, se considerarán 
como una sola parte para los fines de las disposicio- 
nes precedentes. En caso de duda, la Corte decidirá. 


ARTÍCULO 56 


El quórum para las deliberaciones de la Corte es 
de cinco jueces. 


ARTÍCULO 57 


La Comisión comparecerá en todos los casos ante 
la Corte. 


ARTÍCULO 58 


La Corte tendrá su sede en el lugar que determi- 
nen, en la Asamblea General de la Organización, los 
Estados Parte en la Convención, pero podía celebrar 
reuniones en el territorio de cualquier Estado miem- 
bro de la Organización de los Estados Americanos 
en que lo considere conveniente por mayoría de sus 
miembros y previa aquiescencia del Estado respecti- 
vo. Los Estados Parte en la Convención pueden, en la 
Asamblea General por dos tercios de sus votos, cam- 
biar la sede de la Corte. 


La Corte designará a su Secretario. 


El Secretario residirá en la sede de la Corte y de- 
ber asistir a las reuniones que ella celebre fuera de 
la misma. 


ARTÍCULO 59 


La Secretaría de la Corte será establecida por esta 
y funcionará bajo la dirección del Secretario de la 
Corte, de acuerdo con las normas administrativas de 
la Secretaría General de la Organización en todo lo 
que no sea incompatible con la independencia de la 
Corte. Sus funcionarios serán nombrados por el Se- 
cretario General de la Organización, en consulta con 
el Secretario de la Corte. 


ARTÍCULO 60 

La Corte preparará su Estatuto y lo someterá a 
la aprobación de la Asamblea General, y dictará su 
Reglamento. 

Sección 2 

Competencia y Funciones 


ARTÍCULO 61 


Solo los Estados Parte y la Comisión tienen dere- 
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cho a someter un caso a la decisión de la Corte. 


Para que la Corte pueda conocer de cualquier 
caso, es necesario que sean agotados los procedi- 
mientos previstos en los artículos 48 a 50. 


ARTÍCULO 62 


Todo Estado Parte puede, en el momento del de- 
pósito de su instrumento de ratificación o adhesión 
de esta Convención, o en cualquier momento poste- 
rior, declarar que reconoce como obligatoria de pleno 
derecho y sin convención especial, la competencia de 
la Corte sobre todos los casos relativos a la interpreta- 
ción o aplicación de esta Convención. 


La declaración puede ser hecha incondicional- 
mente, o bajo condición de reciprocidad, por un pla- 
zo determinado o para casos específicos. Deberá ser 
presentada al Secretario General de la Organización, 
quien transmitirá copias de la misma a los otros Es- 
tados miembros de la Organización y al Secretario de 
la Corte. 


La Corte tiene competencia para conocer de cual- 
quier caso relativo a la interpretación y aplicación de 
las disposiciones de esta Convención que le sea some- 
tido, siempre que los Estados Parte en el caso hayan 
reconocido o reconozcan dicha competencia, ora por 
declaración especial, como se indica en los incisos 
anteriores, ora por convención especial. 


ARTÍCULO 63 


Cuando decida que hubo violación de un derecho 
o libertad protegidos en esta Convención, la Corte 
dispondrá que se garantice al lesionado en el goce 
de su derecho o libertad conculcados. Dispondrá asi- 
mismo, si ello fuera procedente, que se reparen las 
consecuencias de la medida o situación que ha con- 
figurado la vulneración de esos derechos y el pago de 
una justa indemnización a la parte lesionada. 


En casos de extrema gravedad y urgencia, y cuan- 
do se haga necesario evitar daños irreparables a las 
personas, la Corte, en los asuntos que esté conocien- 
do, podrá tomar las medidas provisionales que consi- 
dere pertinentes. Si se tratare de asuntos que aún no 
estén sometidos a su conocimiento, podrá actuar a 
solicitud de la Comisión. 


ARTÍCULO 64 


Los Estados miembros de la Organización podrán 
consultar a la Corte acerca de la interpretación de 
esta Convención o de otros tratados concernientes a 
la protección de los derechos humanos en los Esta- 
dos americanos. Asimismo, podrán consultarla, en los 
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que les compete, los órganos enumerados en el capí- 
tulo X de la Carta de la Organización de los Estados 
Americanos, reformada por el Protocolo de Buenos 
Aires. 


La Corte, a solicitud de un Estado miembro de 
la Organización, podrá darle opiniones acerca de la 
compatibilidad entre cualquiera de sus leyes internas 
y los mencionados instrumentos internacionales. 


ARTÍCULO 65 


La Corte someterá a la consideración de la Asam- 
blea General de la Organización en cada período ordi- 
nario de sesiones un informe sobre su labor en el año 
anterior. De manera especial y con las recomendacio- 
nes pertinentes, señalará los casos en que un Estado 
no haya dado cumplimiento a sus fallos. 


Sección 3 

Procedimiento 

ARTÍCULO 66 

1. El fallo de la Corte será motivado. 


2. Si el fallo no expresare en todo o en parte la 
opinión unánime de los jueces, cualquiera de estos 
tendrá derecho a que se agregue al fallo su opinión 
disidente o individual. 


ARTÍCULO 67 


El fallo de la Corte será definitivo e inapelable. 
En caso de desacuerdo sobre el sentido o alcance del 
fallo, la Corte lo interpretará a solicitud de cualquiera 
de las partes, siempre que dicha solicitud se presente 
dentro de los noventa días a partir de la fecha de la 
notificación del fallo. 


ARTÍCULO 68 


1. Los Estados Parte en la Convención se compro- 
meten a cumplir la decisión de la Corte en todo caso 
en que sean partes. 


2. La parte del fallo que disponga indemnización 
compensatoria se podrá ejecutar en el respectivo país 
por el procedimiento interno vigente para la ejecu- 
ción de sentencias contra el Estado. 


ARTÍCULO 69 


El fallo de la Corte será notificado a las partes en 
el caso y transmitido a los Estados Parte en la Con- 
vención. 
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CAPÍTULO IX 
DISPOSICIONES COMUNES 
ARTÍCULO 70 


1. Los jueces de la Corte y los miembros de la 
Comisión gozan, desde el momento de su elección y 
mientras dure su mandato, de las inmunidades reco- 
nocidas a los agentes diplomáticos por el derecho in- 
ternacional. Durante el ejercicio de sus cargos gozan, 
además, de los privilegios diplomáticos necesarios 
para el desempeño de sus funciones. 


2. No podrá exigirse responsabilidad en ningún 
tiempo a los jueces de la Corte ni a los miembros de 
la Comisión por votos y opiniones emitidos en el ejer- 
cicio de sus funciones. 


ARTÍCULO 71 


Son incompatibles los cargos de juez de la Corte 
o miembros de la Comisión con otras actividades que 
pudieren afectar su independencia o imparcialidad 
conforme a lo que se determine en los respectivos 
Estatutos. 


ARTÍCULO 72 


Los jueces de la Corte y los miembros de la Comi- 
sión percibirán emolumentos y gastos de viaje en la 
forma y condiciones que determinen sus estatutos, 
teniendo en cuenta la importancia e independencia 
de sus funciones. Tales emolumentos y gastos de viaje 
serán fijados en el programa-presupuesto de la Or- 
ganización de los Estados Americanos, el que debe 
incluir, además, los gastos de la Corte y de su Secreta- 
ría. A estos efectos, la Corte elaborará su propio pro- 
yecto de presupuesto y lo someterá a la aprobación de 
la Asamblea General, por conducto de la Secretaría 
General. Esta última no podrá introducirle modifica- 
ciones. 


ARTÍCULO 73 


Solamente a solicitud de la Comisión o de la Cor- 
te, según el caso, corresponde a la Asamblea General 
de la Organización resolver sobre las sanciones apli- 
cables a los miembros de la Comisión o jueces de la 
Corte que hubiesen incurrido en las causales previs- 
tas en los respectivos Estatutos. Para dictar una reso- 
lución se requerirá una mayoría de los dos tercios de 
los votos de los Estados miembros de la Organización 
en el caso de los miembros de la Comisión y, además, 
de los dos tercios de los votos de los Estados Parte en 
la Convención, si se tratare de jueces de la Corte. 
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PARTE II 
DISPOSICIONES GENERALES Y TRANSITORIAS 
CAPÍTULO X 


FIRMA, RATIFICACIÓN, RESERVA, ENMIEN- 
DA, PROTOCOLO Y DENUNCIA 


ARTÍCULO 74 


Esta Convención queda abierta a la firma y a la 
ratificación o adhesión de todo Estado miembro de la 
Organización de los Estados Americanos. 


La ratificación de esta Convención o la adhesión 
a la misma se efectuará mediante el depósito de un 
instrumento de ratificación o de adhesión en la Se- 
cretaría General de la Organización de los Estados 
Americanos. Tan pronto como once Estados hayan 
depositado sus respectivos instrumentos de ratifica- 
ción o de adhesión, la Convención entrará en vigor. 
Respecto a todo otro Estado que la ratifique o adhiera 
a ella ulteriormente, la Convención entrará en vigor 
en la fecha del depósito de su instrumento de ratifi- 
cación o de adhesión. 


El Secretario General informará a todos los Es- 
tados miembros de la Organización de la entrada en 
vigor de la Convención. 


ARTÍCULO 75 


Esta Convención solo puede ser objeto de reser- 
vas conforme a las disposiciones de la Convención de 
Viena sobre Derecho de los Tratados, suscrita el 23 
de mayo de 1969. 


ARTÍCULO 76 


1. Cualquier Estado Parte directamente y la Comi- 
sión o la Corte por conducto del Secretario General, 
pueden someter a la Asamblea General, para lo que 
estime conveniente, una propuesta de enmienda a 
esta Convención. 


2. Las enmiendas entrarán en vigor para los Esta- 
dos ratificantes de las mismas en la fecha en que se 
haya depositado el respectivo instrumento de ratifi- 
cación que corresponda al número de los dos tercios 
de los Estados Parte en esta Convención. En cuanto 
al resto de los Estados Parte, entrarán en vigor en la 
fecha en que depositen sus respectivos instrumentos 
de ratificación. 


ARTÍCULO 77 


De acuerdo con la facultad establecida en el 
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artículo 31, cualquier Estado parte y la Comisión 
podrán someter a la consideración de los Estados 
parte reunidos con ocasión de la Asamblea General, 
proyectos de protocolos adicionales a esta Convención, 
con la finalidad de incluir progresivamente en el 
régimen de protección de la misma otros derechos y 
libertades. 


Cada protocolo debe fijar las modalidades de su 
entrada en vigor, y se aplicará solo entre los Estados 
Parte en el mismo. 


ARTÍCULO 78 


Los Estados Parte podrán denunciar esta Conven- 
ción después de la expiración de un plazo de cinco 
años a partir de la fecha de entrada en vigor de la 
misma y mediante un preaviso de un año, notificando 
al Secretario General de la Organización, quien debe 
informar a las otras partes. 


Dicha denuncia no tendrá por efecto desligar al 
Estado parte interesado de las obligaciones conteni- 
das en esta Convención en lo que concierne a todo 
hecho que, pudiendo constituir una violación de esas 
obligaciones, haya sido cumplido por el anteriormen- 
te a la fecha en la cual la denuncia produce efecto. 


CAPÍTULO XI 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

Sección 1 

Comisión Interamericana de Derechos Humanos 
ARTÍCULO 79 


Al entrar en vigor esta Convención, el Secretario 
General pedirá por escrito a cada Estado Miembro de 
la Organización que presente, dentro de un plazo de 
noventa días, sus candidatos para miembros de la Co- 
misión Interamericana de Derechos Humanos. El Se- 
cretario General preparará una lista por orden alfa- 
bético de los candidatos presentados y la comunicará 
a los Estados miembros de la Organización al menos 
treinta días antes de la próxima Asamblea General. 


ARTÍCULO 80 


La elección de miembros de la Comisión se hará 
de entre los candidatos que figuren en la lista a que 
se refiere el artículo 79, por votación secreta de la 
Asamblea General y se declararán elegidos los can- 
didatos que obtengan mayor número de votos y la 
mayoría absoluta de los votos de los representantes 
de los Estados miembros. Si para elegir a todos los 
miembros de la Comisión resultare necesario efec- 
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tuar varias votaciones, se eliminará sucesivamente, 
en la forma que determiná la Asamblea General, a los 
candidatos que reciban menor número de votos. 


Sección 2 
Corte Interamericana de Derechos Humanos 
ARTÍCULO 81 


Al entrar en vigor esta Convención, el Secretario 
General pedirá por escrito a cada Estado Parte que 
presente, dentro de un plazo de noventa días, sus can- 
didatos para jueces de la Corte Interamericana de De- 
rechos Humanos. El Secretario General preparará una 
lista por orden alfabético de los candidatos presenta- 
dos y la comunicará a los Estados Parte por lo menos 
treinta días antes de la próxima Asamblea General. 


ARTÍCULO 82 


La elección de jueces de la Corte se hará de entre 
los candidatos que figuren en la lista a que se refie- 
re el artículo 81, por votación secreta de los Estados 
Parte en la Asamblea General y se declararán elegidos 
los candidatos que obtengan mayor número de votos y 
la mayoría absoluta de los votos de los representantes 
de los Estados Parte. Si para elegir a todos los jueces 
de la Corte resultare necesario efectuar varias vota- 
ciones, se eliminarán sucesivamente, en la forma que 
determinen los Estados Parte, a los candidatos que 
reciban menor número de votos. 


Declaraciones y Reservas 
Declaración de Chile 


La Delegación de Chile pone su firma en esta 
Convención, sujeta a su posterior aprobación parla- 
mentaria y ratificación, conforme a las normas cons- 
titucionales vigentes. 


Declaración del Ecuador 


La Delegación del Ecuador tiene el honor de sus- 
cribir la Convención Americana de Derechos Huma- 
nos. No cree necesario puntualizar reserva alguna, 
dejando a salvo, tan solo, la facultad general conteni- 
da en la misma Convención, que deja a los gobiernos 
la libertad de ratificarla. 


Reserva de Uruguay 


El artículo 80, numeral 2 de la Constitución de 
la República Oriental del Uruguay establece que la 
ciudadanía se suspende “por la condición legalmente 
procesado en causa criminal de que pueda resultar 
pena de penitenciaría”. Esta limitación al ejercicio de 


296-C.S. 


los derechos reconocidos en el artículo 23 de la Con- 
vención no está contemplada entre las circunstancias 
que al respecto prevé el parágrafo 2 de dicho artículo 
23 por lo que la Delegación del Uruguay formula la 
reserva pertinente. 


EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infras- 
critos, cuyos plenos poderes fueron hallados de bue- 
na y debida forma, firman esta Convención, que se 
llamará “PACTO DE SAN JOSE DE COSTA RICA”, 
en la ciudad de San José, Costa Rica, el veintidós de 
noviembre de mil novecientos sesenta y nueve. 
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Comisión de Constitución y Legislación 
ACTA N* 22 


En Montevideo, el día cinco de octubre del año dos 
mil diez, a la hora catorce y cinco minutos, se reúne 
la Comisión de Constitución y Legislación de la Cá- 
mara de Senadores. 

Asisten sus miembros, señores Senadores Eber Da 
Rosa, Eleuterio Fernández Huidobro, Francisco Ga- 
llinal, Eduardo Lorier, Rafael Michelini, Carlos Mo- 
reira, Eduardo Muguruza, Rodolfo Nin Novoa y Ope 
Pasquet. 

Asisten, especialmente invitados, por el Instituto 
de Derecho Procesal de la Universidad de la Repú- 
blica, los señores: Prof. Dr. Ángel Landoni, Director; 
Prof. Dr. Alejandro Abal Oliú y Prof. Agreg. Dr. Edgar 
Varela Méndez. 

Preside el señor Senador Rafael Michelini, Presi- 
dente de la Comisión. 

Actúan en Secretaría la Secretaria de Comisión, 
señora Teresa Paredes y las Prosecretarias, señoras 
Ana Veríssimo y María Rinaldi. 

Asuntos Entrados: Se da cuenta de los 
siguientes: 

- Carpeta N* 165/10. UNIDAD ALIMENTARIA DE 
MONTEVIDEO. Creación. Proyecto de ley con expo- 
sición de motivos presentado por la señora Senadora 
Constanza Moreira y los señores Senadores Rafael 
Michelini y Rodolfo Nin Novoa. Por resolución del Se- 
nado, de 29 de setiembre de 2010, pasa a Comisión el 
artículo 1? del proyecto de ley aprobado. 

- Nota de la Comisión Interministerial para la 
Prohibición de las Armas Químicas, firmada por el 
Secretario General del Ministerio de Relaciones Ex- 
teriores, doctor Nelson Yemil Chabén, en respuesta 
a la nota cursada por esta Asesora en relación a los 
fundamentos del artículo 2%, numeral 4%, frase final 
del proyecto de ley que tipifica como delito la produc- 
ción y empleo de cualquier modo de Armas Químicas, 
Sustancias Químicas tóxicas o sus precursores. (Car- 
peta N* 258/10.) 
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- Nota de la Asociación de Ex presas políticas del 
Uruguay solicitando audiencia a efectos de plantear su 
inquietud por el decreto aprobado por el Poder Ejecu- 
tivo regulatorio del artículo 10 de la Ley N* 18.596, de 
18 de setiembre de 2009, relacionada con el reconoci- 
miento y la reparación en la cobertura de salud, a las 
víctimas de la actuación ilegítima del Estado entre el 
13 de junio de 1968 y el 28 de febrero de 1985. 

ORDEN DEL DÍA 

1%) Carpeta N* 107/10. PROCESO DE HÁBEAS 
CORPUS. Normas. Proyecto de ley con exposición de 
motivos presentado por el señor Senador Francisco 
Gallinal. 

El señor Senador Gallinal informa que la subco- 
misión integrada además por los señores Senadores 
Lorier y Pasquet, aconseja aprobar el proyecto de ley 
sin modificaciones. 

El señor Presidente pone a votación el proyecto de 
ley. Se vota en general: 6 en 7. Afirmativa. 

Se votan en bloque: Artículos 1% a 7%. 6 en 7. 
Afirmativa. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Francisco Gallinal quien lo hará en forma verbal. 

2%) Carpeta N* 332/10. POTESTAD LEGISLATI- 
VA EN MATERIA DE DERECHO TRANSITORIO. Se 
interpretan el artículo 15 del Código Penal y 7* del 
Código del Proceso Penal. Proyecto de ley con exposi- 
ción de motivos presentado por los señores Senadores 
integrantes de la Bancada del Partido Nacional. (Dis- 
tribuido N* 349/10). 

El señor Presidente da la bienvenida a los señores 
integrantes del Instituto Uruguayo de Derecho Pro- 
cesal y les cede el uso de la palabra. 

El Prof. Landoni expresa que brindarán la opinión 
a título personal en virtud de que el Instituto no se 
pudo reunir con antelación a la Sesión. 

El Prof. Dr Varela Méndez plantea sus considera- 
ciones de acuerdo al artículo 13 del Código Civil en 
relación a la retroactividad que establece el proyecto 
de ley. Señala que la exposición de motivos cita al 
Prof. Alberto Ramón Real en forma parcial; menciona 
que según la doctrina francesa no es recomendable 
que se utilice una ley interpretativa para solucionar 
conflictos. Sostiene que se trata de una norma de- 
clarativa pero al pretender darle efecto retroactivo 
se recurrió a la vía interpretativa y considera que la 
pretensión de proyectarlo sobre un proceso abierto 
atenta contra la división de poderes. 

El Dr. Abal Oliú expresa que enfocará el aspec- 
to de constitucionalidad del proyecto de ley. Sostiene 
que es correcto que luego de un proceso prima facie 
se formule una acusación por otro delito diferente; 
manifiesta que no ve obstáculo al hecho de que el 
Fiscal solicite cambiar la tipificación ya que no afecta 
las garantías por estar en la fase de medidas prepa- 
ratorias. En relación al artículo 1%, sostiene que no 
violenta los principios de nullum crimen sine lege ni 
non bis in idem. Asimismo señala que considera que 
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el proyecto de ley no afecta la independencia del Po- 
der Judicial. Analiza el artículo 2” y concluye que no 
violenta la Constitución. 

El señor Senador Gallinal interroga respecto a si 
es correcto que cuando se deroga un delito la clausu- 
ra del proceso que se realiza esté referida a la figura 
de la imputación. El doctor Abal Oliú responde afir- 
mativamente. 

Seguidamente, hace uso de la palabra el Prof. 
Landoni quien manifiesta que analizará la exposición 
de motivos. Se refiere al artículo 8% del Pacto de San 
José de Costa Rica. Señala que el proyecto de ley re- 
fiere a un caso concreto y que no le ofrece dudas la 
inconstitucionalidad del artículo 2". 

El señor Senador Pasquet interroga sobre si se 
estaría afectando la seguridad jurídica al tratarse de 
un proceso sobre el que haya recaído sentencia con 
fuerza de cosa juzgada. 

Responde el doctor Abal afirmando que la “cosa 
juzgada” no es un principio constitucional y que en- 
tiende que en el artículo 2% del proyecto a estudio se 
trata de reabrir un proceso que no arribó al estado de 
“cosa juzgada”. 

El señor Senador Michelini pregunta si habría que 
dejar explícito que se trata de una clausura por cues- 
tiones de procedimiento y no de fondo. Asimismo, 
plantea un ejemplo concreto. 

Los doctores Varela Méndez y Abal Oliú respon- 
den en su orden. 

RESOLUCIONES: 

1.- Invitar en la próxima Sesión a los señores Minis- 
tros de Defensa Nacional y del Interior en ocasión del 
tratamiento del proyecto de ley del Poder Ejecutivo por 
el que se faculta a encomendar funciones transitorias 
de guardia perimetral y control de acceso a Cárceles, 
Penitenciarías y Centros de Recuperación al personal 
militar dependiente del Ministerio de Defensa Nacio- 
nal. (Carpeta N* 353/10 - Distribuido N* 397/10.) 

2.- Repartir por Secretaría los asuntos a estudio a 
efectos de fijar el régimen de trabajo. 

3.- Postergar para la Sesión del próximo 19 de oc- 
tubre el tratamiento del proyecto de ley presentado por 
los señores Senadores integrantes de la Bancada del 
Partido Nacional, por el que se interpretan el artículo 
15 del Código Penal y 7* del Código del Proceso Pe- 
nal. (Carpeta N* 332/10 - Distribuido N* 349/10.) 

A la hora quince y veinte minutos, se levanta la 
Sesión. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica que 
luce en el Distribuido N* 409/10, que forma parte de 
la presente. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y la señora 
Secretaria de la Comisión. 


Rafael Michelini, Presidente; Teresa Paredes, 
Secretaria.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Gallinal. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: la Comi- 
sión de Constitución y Legislación ha aprobado por 
unanimidad el presente proyecto de ley de hábeas 
corpus, que lo que se hace -y a buen tiempo- es re- 
glamentar un instituto que tiene una larga tradición 
en la vida del país y forma parte de los más impor- 
tantes instrumentos de los que dispone el sistema 
democrático para la defensa de la libertad individual 
y para darle a los ciudadanos y a quienes habiten en 
la República las máximas garantías vinculadas a su 
libertad ambulatoria. 


Una vez más -y seguramente no va a ser la última- 
hablamos en este Senado de la enorme importancia 
que tuvo en la vida del país la Asamblea Constituyen- 
te de 1918; creo que hay un antes y un después en lo 
que tiene que ver con el sistema democrático, con su 
fortalecimiento, con el respeto de sus instituciones 
y con las garantías del sistema electoral mediante la 
implantación del voto secreto. Precisamente, el antes 
y después está marcado por esa Asamblea Constitu- 
yente que, entre otras cosas, incorpora el recurso de 
hábeas corpus, que hoy figura en el artículo 17 de la 
Constitución de la República, pero cuya primera re- 
dacción apareció en la Constitución de 1918. 


El artículo 17 de la Carta establece: “En caso de 
prisión indebida el interesado o cualquier persona po- 
drá interponer ante el Juez competente el recurso de 
hábeas corpus, a fin de que la autoridad aprehensora 
explique y justifique de inmediato el motivo legal de 
la aprehensión, estándose a lo que decida el Juez in- 
dicado”. Con esto es suficiente para dejar en claro -y 
así se ha hecho a lo largo de los años- que en nuestro 
sistema jurídico existe un procedimiento para actuar 
en circunstancias como las que refiere dicha dispo- 
sición. Pero este artículo nunca fue reglamentado; 
nunca se sancionó una ley en función de la cual se 
definiera, además, su alcance, que de acuerdo con 
lo que piensa la mayor parte de la doctrina constitu- 
cionalista uruguaya tiene que ser amplio, de manera 
que efectivamente se proteja ese derecho en todas 
las circunstancias. Por ese motivo, en su tiempo los 
ex Senadores Luis Brezzo y Luis Mallo procedieron a 
reglamentarlo a través de una ley que luego fue incor- 
porada al Código del Proceso Penal, y todos sabemos 
las vicisitudes que tuvo que atravesar: su entrada en 
vigencia fue varias veces prorrogada por distintas cir- 
cunstancias, básicamente de carácter logístico; tuvo 
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un muy breve período de vigencia, y finalmente fue 
derogada. El tema pasó a estudio de una Comisión 
Especial creada por ley. Desde ya adelanto que la as- 
piración de quienes integramos la Comisión de Cons- 
titución y Legislación del Senado es que en el trans- 
curso de esta Legislatura podamos aprobar, no solo 
el Código del Proceso Penal, sino también un nuevo 
Código Penal. Felizmente la Comisión compartió el 
criterio que habíamos promovido en la Legislatura 
anterior, pero precisamente porque estábamos a la 
espera del pronunciamiento de la Comisión Espe- 
cial, se optó por no aprobar el proyecto. En cambio, 
ahora, sin perjuicio del trabajo que se realice en esa 
Comisión Especial -y luego en la de Constitución y 
Legislación-, se decidió con buen criterio adelantarse 
y aprobar esta reglamentación, cuyo contenido, según 
tengo entendido, no ha estado a consideración de la 
Comisión Especial. 


El artículo 17 de la Constitución, que define el 
hábeas corpus, necesitaba un proyecto de reglamen- 
tación, el cual fue redactado por los ex Senadores alu- 
didos, quienes en la exposición de motivos expresan 
que se basaron en las enseñanzas del ex Presidente 
del Tribunal de lo Contencioso Administrativo, doctor 
Víctor Hugo Bermúdez y que, a su vez, recogieron las 
sugerencias que surgieron de la Comisión presidida 
por el doctor Eduardo Piaggio para realizar una re- 
forma integral del antiguo Código del Proceso Penal. 
Dicha disposición establece que el recurso de hábeas 
corpus procede en los casos de prisión indebida del 
interesado. 


A su vez, la disposición se complementa con lo 
que disponen los artículos 15 y 16, que son dos de las 
hipótesis en las que estaríamos frente a un caso de 
prisión indebida. Concretamente, el artículo 15 esta- 
blece: “Nadie puede ser preso sino infraganti delito 
o habiendo semiplena prueba de él, por orden escri- 
ta de Juez competente”. Por su parte, el artículo 16 
dice: “En cualquiera de los casos del artículo anterior, 
el Juez, bajo la más seria responsabilidad, tomará al 
arrestado su declaración dentro de veinticuatro horas, 
y dentro de cuarenta y ocho, lo más, empezará el su- 
mario. La declaración del acusado deberá ser tomada 
en presencia de su defensor. Este tendrá también el 
derecho de asistir a todas las diligencias sumariales”. 


Vale decir que, más allá de la interpretación exten- 
siva que se pueda hacer de la expresión “prisión in- 
debida” a la que alude el artículo 17, aquí tendríamos 
por lo menos dos situaciones muy claras en las que 
correspondería la promoción del recurso de hábeas 
corpus si no se cumpliera con lo que determinan los 
artículos 15 y 16. En aquellos casos en que se detenga 
a una persona que no se encuentra infraganti delito o 
cuando no existe semiplena prueba de ese delito y or- 
den del Juez competente, o en aquellos casos en que 
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el Juez no tome la declaración correspondiente den- 
tro de las veinticuatro horas y dentro de las cuarenta 
y ocho horas no decrete el comienzo del sumario, va 
de suyo que corresponde la aplicación del instituto al 
que estamos haciendo referencia. 


Quiero señalar que el proyecto es más amplio aún, 
y quizás aquí no solo esté la novedad sino la virtud que 
tiene. Puedo decir esto con todas las letras porque no 
es mía la iniciativa; yo solo le di estado parlamentario, 
recogiendo con algunas modificaciones la propuesta 
de los Legisladores mencionados, de los catedráticos 
y de la Comisión a la que he hecho referencia. 


Las dos grandes novedades, que a mi juicio en- 
riquecen un concepto que está en permanente evo- 
lución -porque lamentablemente cada día aparecen 
nuevas fórmulas de limitación de los derechos indi- 
viduales contra los que se alza un instrumento como 
el hábeas corpus-, es que en el artículo 2% se estable- 
ce que corresponde promover el instituto del hábeas 
corpus -están vigentes en su plenitud los derechos 
ambulatorios de estas características, con las limita- 
ciones que establece la Constitución de la República- 
en los casos de suspensión de la seguridad individual 
y de medidas prontas de seguridad. Probablemente, lo 
que inspiró a quienes promovieron el proyecto de ley 
en cuestión fue que en los tiempos previos al golpe de 
Estado del 27 de junio de 1973 existían dos opiniones 
acerca de si correspondía o no que el Juez, frente a 
medidas prontas de seguridad o a la suspensión de 
la seguridad individual, hiciera lugar al recurso de 
hábeas corpus. Este proyecto de ley establece que, 
efectivamente, dentro de los parámetros, los concep- 
tos y los límites que establece la Constitución de la 
República, el instituto de hábeas corpus es de recibo 
en los casos de suspensión de la seguridad individual 
y de las medidas prontas de seguridad. ¿En qué forma 
es de recibo? Con respecto a los casos de suspensión 
de la seguridad individual el doctor Real dice -y me 
parece muy ilustrativo- que no solamente correspon- 
de, sino que tiene una procedencia mayor, lo que es 
muy correcto. Lo lógico es que en plena vigencia de 
todas las libertades y con un Poder Judicial totalmen- 
te independiente, en pleno uso de sus facultades, no 
sea necesario promover un recurso de hábeas corpus 
porque se entiende que la autoridad aprehensora va 
a respetar la Constitución de la República y el Juez va 
a estar alerta. Por lo general, el problema se plantea 
ante situaciones extraordinarias como lo son, dentro 
del marco democrático, la suspensión de la seguridad 
individual y las medidas prontas de seguridad. 


En el caso de la suspensión de la seguridad in- 
dividual lo que sucede es que se puede proceder a 
detener a una persona sin que esta se encuentre in- 
fraganti delito o sin que exista semiplena prueba, y 
no se aplica el artículo 15, pero sí el 16. Si hay una 
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persona detenida por la suspensión de la seguridad 
individual, esta tiene derecho a que el Juez, bajo su 
más seria responsabilidad, como lo dice la Constitu- 
ción, le tome su declaración dentro de las 24 horas y 
empiece el sumario dentro de las 48. Si no ocurriera 
así, se habilitaría de forma inmediata a la proceden- 
cia del recurso de hábeas corpus. 


En el caso de la suspensión de la seguridad in- 
dividual nos referimos a lo que define expresamen- 
te la Constitución de la República en su artículo 31, 
que dice: “La seguridad individual no podrá suspen- 
derse sino con la anuencia de la Asamblea General, 
o estando esta disuelta o en receso, de la Comisión 
Permanente, y en el caso extraordinario de traición o 
conspiración contra la patria; y entonces solo para la 
aprehensión de los delincuentes, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el inciso 17 del artículo 168”. Aclaro que 
cuando se hace mención a que la Asamblea General 
esté disuelta, se refiere a la disolución del Parlamento 
por el Poder Ejecutivo y no a otra circunstancia. Por 
su parte, el artículo 168 de la Constitución dice: “Al 
Presidente de la República, actuando con el Ministro 
o Ministros respectivos, o con el Consejo de Minis- 
tros, corresponde:”, y su numeral 17) establece: “To- 
mar medidas prontas de seguridad en los casos graves 
e imprevistos de ataque exterior o conmoción inte- 
rior, dando cuenta, dentro de las veinticuatro horas a 
la Asamblea General, en reunión de ambas Cámaras 
o, en su caso, a la Comisión Permanente, de lo ejecu- 
tado y sus motivos, estándose a lo que estas últimas 
resuelvan. 


En cuanto a las personas, las medidas prontas de 
seguridad solo autorizan a arrestarlas o trasladarlas 
de un punto a otro del territorio, siempre que no op- 
tasen por salir de él”. Es decir que en todos los casos 
se le debe dar a la persona la opción de abandonar 
el territorio nacional. Luego el numeral continúa di- 
ciendo: “También esta medida, como las otras, deberá 
someterse, dentro de las veinticuatro horas de adop- 
tada, a la Asamblea General en reunión de ambas 
Cámaras o, en su caso, a la Comisión Permanente, 
estándose a su resolución. 


El arresto no podrá efectuarse en locales destina- 
dos a la reclusión de delincuentes”. 


Lo que sostienen la mayoría de los constituciona- 
listas, que recoge este proyecto de ley, es que el re- 
curso de hábeas corpus corresponde para que el Juez 
determine claramente si se cumple con todas y cada 
una de las condiciones a las que refiere el numeral 
17) del artículo 168 de la Constitución de la Repú- 
blica, y así está reglamentado. Con distintos alcan- 
ces, este proyecto de ley -que queremos que termine 
siendo ley- hace una incorporación definitiva de las 
distintas variantes de prisión indebida que surgen de 
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los artículos 15 y 16 de la Constitución de la Repú- 
blica -y otras que se puedan imaginar-, tanto para los 
casos de suspensión de la libertad individual como de 
medidas prontas de seguridad. 


Como podrán observar los integrantes del Cuerpo 
en la discusión particular del proyecto de ley, se faci- 
lita enormemente la promoción de este recurso por 
esta acción de amparo de la libertad personal ambula- 
toria, como así se define en el artículo 1%. El numeral 
3.1 del artículo 3% establece: “Esta acción puede ser 
deducida por el propio interesado”, lo que será difícil 
porque las circunstancias no se lo van a facilitar, “por 
el Ministerio Público o por cualquier otra persona y 
aun promoverse o seguirse de oficio”. Es decir que 
cualquiera está habilitado para promover el recurso 
de hábeas corpus en beneficio de un tercero. 


En el día de ayer le comentaba al Senador Lacalle 
Herrera el alcance que pretendíamos darle al institu- 
to a través de este proyecto de ley y él me relató que 
cuando estuvo privado de su libertad -en momentos 
difíciles del país que a todos nos tocó enfrentar-, un 
ciudadano, el doctor Héctor Clavijo, se presentó ante 
los Juzgados en nombre del doctor Lacalle Herrera 
y de otros ciudadanos que estaban privados de su li- 
bertad -los que desconocían la acción que estaba pro- 
moviendo este profesional- y pidió por ellos. Con este 
ejemplo se pone claramente de manifiesto lo que se 
pretende al decir que cualquier persona puede pro- 
mover el recurso de amparo. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- ¿Me permite una 
interrupción, señor Senador? 


SEÑOR GALLINAL.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador Lacalle Herrera. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Señor Presiden- 
te: creo que en la vida hay que ser agradecido y dado 
que el señor Senador Gallinal ha hecho mención a 
los episodios que acontecieron en la primera sema- 
na del mes de julio de 1973 -que en lo personal me 
afectaron-, quiero dejar constancia del particular 
agradecimiento y reconocimiento que toda mi fami- 
lia y quien habla tendremos durante toda la vida por 
Héctor Clavijo, distinguido correligionario militante 
del Movimiento Nacional de Rocha. Lo menciono 
especialmente porque en aquellas circunstancias, 
que no eran fáciles para nadie, compareció ante un 
Juzgado e interpuso el recurso de hábeas corpus en 
beneficio de queridos compañeros -a quienes siem- 
pre menciono con particular afecto-, como fueron los 
doctores López Balestra, Rodríguez Labruna y Galán, 
con quienes compartimos aquellos episodios que no 
olvidaré, pero de los que no haré ningún caudal hacia 
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el futuro -simplemente formulo el deseo de que nun- 
ca más se produzcan-, pero me interesa que conste 
en la versión taquigráfica de este Senado que hubo 
un ciudadano que tuvo el coraje civil y la valentía ju- 
rídica de dar su nombre y de prestar su acción en un 
intento de reparar el daño que estábamos viviendo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el señor 
Senador Gallinal. 


SEÑOR GALLINAL.- Tal como estaba señalando, 
no solo se establece la posibilidad de que cualquier 
persona pueda promover este recurso -seguramen- 
te varios integrantes del Cuerpo tendrán otros casos 
para relatar, porque sabemos que así sucedió-, sino 
que, como se puede apreciar en el artículo 5%, tam- 
bién se establece que la demanda de hábeas corpus 
podrá formularse sin necesidad de patrocinio letrado. 
Quiere decir que se autoriza la comparecencia ante 
los Tribunales sin necesidad de la presencia de un 
abogado. Esto es excepcional porque, por principio, 
para poder presentarse ante los Tribunales es impe- 
rioso ir acompañado por un abogado. Este artículo 
dice, además, que se puede hacer por escrito o ver- 
balmente, labrándose Acta en este último caso. 


A su vez, en el numeral 5.2 de este artículo se 
determina que en los días y horas inhábiles, la de- 
manda podrá ser presentada en el domicilio del Juez 
de turno. Así debe ser, porque cuando alguien está 
privado de su libertad no se puede esperar a que ter- 
mine el fin de semana o el feriado para solucionar la 
situación. Como este es un régimen excepcional, el 
familiar o amigo de la persona que en ese momento 
está sufriendo la privación de su libertad ambulatoria 
puede presentarse ante la puerta de la casa del Juez 
sin un abogado, a efectos de que se haga efectivo el 
cumplimiento de las disposiciones constitucionales y 
se otorgue a ese ciudadano o habitante las garantías 
que el Uruguay ha dado a lo largo de toda su historia 
y que está en condiciones de continuar brindando. 


Considero que con esto queda claramente de ma- 
nifiesto hasta qué punto pretenden llegar los autores 
del proyecto cuando establecen condiciones de estas 
características. 


En lo que tiene que ver con la competencia, esta 
se define expresamente en el artículo 4”, que dispone 
que conocerá de esta acción el Juez letrado con com- 
petencia en materia penal de turno y que si ello no 
fuere fácilmente determinable esta recaerá en cual- 
quier Juez letrado con competencia en materia penal. 
Asimismo se establece que en estos procesos no están 
permitidas la excepción y la declinatoria de compe- 
tencia y que el Tribunal actuante solo cederá ante el 
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que esté conociendo en procedimientos relativos al 
sujeto involucrado, que sea competente según las re- 
glas generales. A su vez, también se establece que la 
actuación del Tribunal en este proceso no produce 
prevención, por lo que esto prácticamente se agota en 
esa situación. Obviamente, también se establece que 
si ya hay un Juez vinculado a la causa en concreto, 
este sigue entendiendo en el asunto. 


SEÑOR BORDABERRY.- ¿Me permite una inte- 
rrupción, señor Senador? 


SEÑOR GALLINAL.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador Bordabertry. 


SEÑOR BORDABERRY.- No logro encontrar en el 
texto lo relativo a la vía recursiva. Obviamente, si la 
sentencia accede al pedido, se cumple de inmediato; 
pero si eso no sucede, me pregunto si el interesado o 
quien interpone el recurso de hábeas corpus puede 
recurrir y ante quién. Si bien no he encontrado esto 
en el texto, se me ocurre que se debería recorrer el 
mismo camino que en el caso del recurso de ampa- 
ro establecido en la Ley N” 16.011, que permite una 
apelación muy breve ante un Tribunal. Planteo esto 
porque no me queda claro si está previsto o si simple- 
mente no pude encontrarlo en este texto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el se- 
ñor Senador Gallinal. 


SEÑOR GALLINAL.- En realidad, eso está previs- 
to ex profeso, porque en una circunstancia de esa na- 
turaleza nos veríamos enfrentados a una denegación 
de justicia que se resuelve recurriendo a la vía judicial 
por los procedimientos ordinarios. La decisión debe 
tomarse rápidamente, a efectos de que se cumpla con 
estos preceptos. Si culminadas estas instancias hay 
una denegatoria, probablemente será porque no se 
cumple con las condiciones que establece la Cons- 
titución de la República al respecto. Por esta razón 
considero que los autores partieron de la base de que 
no era necesario ningún Tribunal, porque en definiti- 
va, para eso estará la actuación del Poder Judicial en 
su conjunto. Por tanto, no está previsto un Tribunal, 
ya que en el caso de que hubiera que recurrir a uno 
de ellos, sería porque se estaría ante el fracaso de la 
función que cumple el Poder Judicial en esa materia. 


También creo que corresponde señalar -voy a pe- 
dir que se reparta el texto del artículo sustitutivo- que 
vamos a promover una modificación que he puesto en 
conocimiento de los señores Senadores Pasquet y Lo- 
rier. También lo hice con el señor Senador Michelini, 
Presidente de la Comisión, pero en especial con los 
dos señores Senadores que mencioné anteriormen- 
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te porque la Comisión nos encomendó especialmen- 
te que buscáramos un consentimiento entre los tres 
Partidos respecto a este proyecto de ley. Esto se hizo 
teniendo en cuenta que en la Comisión todas las co- 
rrientes políticas dejaron en claro que consideraban 
importante la aprobación de un proyecto de esta na- 
turaleza. 


A mi juicio, en la redacción original se omitió 
hacer una referencia expresa a la suspensión de la 
seguridad individual, aunque sí se hace a las medidas 
prontas de seguridad, dispuestas en el artículo 31 
de la Constitución. Aclaro que voy a leer el texto 
propuesto en este momento, aunque podría hacerlo 
en la discusión particular, porque me parece que 
hace al fondo de lo que hemos hablado. El artículo 
2% quedaría redactado de la siguiente manera: 
“Artículo 2%.- (Casos de suspensión de garantías).- 
Cuando las situaciones previstas en el artículo anterior 
se hubieren producido por efecto de la suspensión de la 
seguridad individual de acuerdo con lo dispuesto por el 
artículo 31 de la Constitución de la República, o por la 
adopción de medidas prontas de seguridad, de acuerdo 
con lo establecido en el numeral 17 del artículo 168 
de la Constitución de la República, procederá también 
la acción de hábeas corpus. En este caso, ella estará 
restringida a la comprobación del cumplimiento 
estricto de los requisitos constitucionales formales, 
anuencia o comunicación a la Asamblea General o 
Comisión Permanente, en su caso, control del trato, 
lugar o condiciones de la reclusión o traslado y de 
la efectividad de la opción por salir del país, cuando 
proceda”. Quiere decir que corresponde el instituto de 
hábeas corpus en el caso del artículo 31, básicamente 
para verificar el cumplimiento de lo dispuesto en el 
artículo 16 de la Constitución, como se ha hecho 
referencia, y también corresponde la aplicación de 
la acción de hábeas corpus en el caso de las medidas 
prontas de seguridad, para comprobar el cumplimiento 
de todos los extremos que surgen del numeral 17) del 
artículo 168 de la Constitución. Por eso, la segunda 
parte del artículo dice: “En este caso” y no “En estos 
casos”, porque se hace referencia exclusivamente a las 
medidas prontas de seguridad. 


Esto es lo que teníamos para expresar. 


Creo que la redacción de los artículos relativos al 
trámite y a la sentencia pueden despejar las dudas 
que nos planteó el señor Senador Bordaberry. Pre- 
cisamente, ayer consultamos a un constitucionalista 
con el que hablamos a menudo y nos ha apoyado mu- 
cho en el trabajo parlamentario, el doctor Martín Ris- 
so, quien entiende que el procedimiento de hábeas 
corpus debe agotarse en una única instancia ante 
uno de los tribunales que aquí estamos definiendo. 
Frente a la circunstancia de tener que proceder por 
la vía de la apelación, aun dentro de los plazos breves 
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que si no me equivoco establece el procedimiento del 
amparo -que mencionaba el señor Senador Bordabe- 
rry-, en todos los casos estaríamos ante una denega- 
ción de justicia lisa y llana, que conspiraría contra las 
propias bases constitucionales. 


SEÑOR BORDABERRY.- ¿Me permite otra inte- 
rrupción, señor Senador? 


SEÑOR GALLINAL.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Quiero hacer un aporte 
a este proyecto de ley que, casi en su totalidad, com- 
partimos. 


Creo que se incurre en un error cuando se dice 
que si la sentencia de primera instancia rechaza la 
acción de hábeas corpus es porque ha fracasado la 
Justicia. Si no se hizo lugar al hábeas corpus a pesar 
de tener derecho a ello y el Juez de primera instancia 
no accede a ese recurso, no ha fracasado la Justicia; 
en todo caso, habrá fracasado el Juez de primera ins- 
tancia. Por eso nos parece que dar a aquella persona 
a quien se ha negado el derecho de hábeas corpus 
en una sentencia, la posibilidad de que rápidamen- 
te lo revea el Tribunal y corrija ese presunto error 
de la Justicia, es otorgar más garantías al instituto. 
Sabemos que eso no es lo mejor; lo mejor es que se 
resuelva el asunto en la primera instancia, inmedia- 
tamente, pero a veces la experiencia indica que los 
Jueces de primera instancia dictan sentencias que los 
Tribunales luego revocan. De esta forma se estaría 
ampliando el derecho de quien quiere ampararse y de 
ninguna manera se estaría afectando el instituto sino, 
por el contrario, fortaleciéndolo. 


Me parece que se podría incorporar un aditivo al 
artículo 7 -sería el 7.4-, a fin de establecer que la 
sentencia de primera instancia será pasible de los re- 
cursos previstos en la Ley N” 16.011. En tal hipóte- 
sis, esos recursos no tienen efecto suspensivo, con lo 
cual, en caso de que el Juez hubiera accedido a este 
instituto y la autoridad fuera quien entendiera que 
tenía derecho a interponer el recurso, no se estaría 
afectando la inmediata liberación de la persona. De 
todos modos, creo que sería muy importante que si el 
Juez de primera instancia dijera que no, no quedara 
concluida la posibilidad de la persona que haya sido 
privada de su libertad de presentarse ante la Corte 
superior. 


Esta es solamente una propuesta que podemos ha- 
cer llegar al señor Senador Gallinal. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el se- 
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ñor Senador Gallinal. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: agradezco 
al señor Senador Bordaberry su aporte y me parece 
de recibo, porque todo lo que signifique dar mayores 
garantías, así como el hecho de establecer una segun- 
da instancia -aun cuando estamos hablando de plazos 
muy breves-, me parece bienvenido. En lo personal 
-no sé qué pensarán los demás miembros de la Comi- 
sión-, no tengo inconveniente en que se incorpore en 
esos términos un numeral 4 al artículo 7”, ya que no 
hará más que agregar una nueva garantía. Por consi- 
guiente, repito, bienvenida sea la solución que se nos 
está aportando. 


Esto es, señor Presidente, lo que quería manifestar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Pido a los señores Se- 
nadores Gallinal y Bordaberry que hagan llegar a la 
Mesa las propuestas que han formulado, en el primer 
caso de modificaciones al artículo 2* y, en el segundo, 
el aditivo o inciso adicional al artículo 7”. 


Creo que es momento de saludar a nuestras visi- 
tas, a quienes agradecemos mucho su presencia aquí: 
por un lado, tenemos la presencia de los alumnos de 
2% año de la Licenciatura en Ciencia Política de la 
Universidad Católica y, por otro, a los alumnos de 3er 
año del Liceo de Libertad, del departamento de San 
José. Gracias a todos por estar aquí acompañándonos. 


SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: creo que 
ha sido un acierto del señor Senador Gallinal haber 
presentado este proyecto y, aunque me duelan pren- 
das, un segundo acierto -él sabe que no me gusta 
aceptar aciertos de otros partidos- el hecho de haber 
usado la redacción que, más allá de que haya modifi- 
caciones ahora, en su oportunidad elaboraron los ex 
Senadores Mallo y Brezzo. Esa redacción fue incluida 
en la norma del proceso penal, que fue apoyada, si 
no recuerdo mal, por casi todos los señores Senado- 
res. Sin embargo, ese proyecto no se convirtió en ley 
y, de alguna forma, el tema del hábeas corpus pagó 
el precio de que una ley muy compleja, que necesi- 
taba recursos para su implementación, quedara por 
el camino. Ese doble acierto generó una duda en la 
Comisión, en el sentido de si íbamos por el camino 
-creo que esto es bueno contarlo- de votarlo como ley 
aparte o por el de incluirlo en una ley más compleja. 
La Comisión, en el acierto o en el error, pero con la 
experiencia de haber esperado algo que no se hizo en 
los últimos cinco años en esta materia y que recién en 
el mejor de los casos el año que viene podría votarse 
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como una ley de transformación del proceso penal, 
decidió elaborar este proyecto ahora. Es correcto que 
se reglamente el recurso de hábeas corpus que apa- 
rece en el artículo 17 de la Constitución. ¿Por qué? 
Porque si bien ese derecho está incluido en nuestra 
Constitución, al no existir una reglamentación por 
ley, puede ocurrir que haya diferencias entre los jue- 
ces y los tribunales. Por lo tanto, la no existencia de 
una ley reglamentaria puede determinar que ese de- 
recho solo exista en el papel. 


Me parece muy importante que este Senado se 
constituya y avance sobre este tema. Obviamente, 
estamos hablando de lo que son las libertades indivi- 
duales. Si bien el derecho de hábeas corpus es para 
todos los ciudadanos y para cada situación en que 
una persona es apresada, todos somos conscientes de 
que solo se aplica en determinadas circunstancias y 
en determinados temas. 


En general, cuando una persona delinque, los Es- 
tados, en su lucha contra la delincuencia -no importa 
cuál sea el Gobierno-, tratan de mostrar cuánto han 
avanzado, trasmitiendo de inmediato al conjunto de 
la sociedad que esos delincuentes están presos. Esto 
no pasa en situaciones que implican conflictos po- 
líticos, en las que una herramienta del Estado que 
empieza a tomar caminos autoritarios es, precisa- 
mente, intentar intimidar a quienes, en el acierto o 
en el error, denuncian irregularidades, situaciones de 
corrupción o de ilegitimidad del propio Estado, que el 
Gobierno de turno o la autoridad pertinente no quie- 
ren que sean denunciadas. Se recurre a la intimida- 
ción, a la generación de terror, no dándose cuenta 
-a través de los trámites normales- de las personas 
que son apresadas porque, en realidad, no deberían 
ser detenidas, ya que ese hecho no está ajustado a 
Derecho y, sin duda, en el mismo momento en que 
fueran apresadas, cualquier Juez las estaría ponien- 
do en libertad. En esos casos, el instituto de hábeas 
corpus otorga una herramienta, en primer lugar al 
ciudadano -con o sin abogado- para que pueda pre- 
sentarse ante el Juez competente -incluso la ley lo 
habilita a que pueda hacerlo en el propio domicilio 
del Juez- a efectos de que el Estado, en este caso el 
Poder Judicial, tome cartas en el asunto. La mecá- 
nica, independientemente de las modificaciones que 
se quieren hacer, es lo que se pretende establecer a 
través de este proyecto de ley. 


A su vez, señor Presidente, el instituto de hábeas 
corpus, más allá de los efectos jurídicos, tiene con- 
secuencias prácticas. Si bien el señor Senador Bor- 
daberry planteaba la incorporación de un numeral 
7.4 al artículo 7? para otorgar más garantías -aspecto 
que nosotros compartimos-, en caso de aplicarse, ese 
instituto ya habrá provocado efectos prácticos, aun 
cuando alguien se presente por otro ciudadano que 
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se encuentra detenido y no se sabe dónde está. Todo 
esto es independiente de que el Juez que entienda 
sobre el recurso de hábeas corpus considere que no 
debe ser liberado. No necesariamente toda presenta- 
ción basada en el instituto de hábeas corpus termina 
con la liberación de una persona, porque puede dar- 
se el caso de un hábeas corpus por maltrato y que 
la persona esté detenida en condiciones adecuadas, 
aunque con la sospecha o la información de que hay 
un trato no ajustado a Derecho. En ese caso, solo la 
intervención del Juez actuante, aunque no decrete 
su libertad, va a generar condiciones de detención 
distintas. A pesar de que el implicado sienta que el 
Juez no le dio la razón en toda la causa y recurra a 
un Tribunal, lo cierto es que el instituto que estamos 
votando genera los efectos deseados: mejorar las con- 
diciones de trato o que las mismas sean ajustadas a 
Derecho. 


Lo mismo sucede cuando el Juez entendido en la 
causa de hábeas corpus toma conocimiento de dón- 
de está el apresado y a pesar de que por diferentes 
razones considere que no debe decretar su libertad, 
porque hay un proceso en curso, el solo hecho de que 
se sepa dónde está genera una situación bien distinta, 
ya que hasta ese momento nadie era responsable de 
la detención y de la prisión de ese ciudadano. 


Por lo tanto, tenemos una estructura jurídica que 
no solo tiene efectos de esa índole, sino también prácti- 
cos, que hacen a las garantías individuales, independien- 
temente de que no le den la razón a quien interponga 
el recurso de hábeas corpus. 


Todos sabemos que es bien distinta una autori- 
dad que asume la responsabilidad de la detención, a 
una que dice desconocer la detención que hizo. Se 
trata de dos situaciones jurídicas bien diferentes y 
aunque no se decrete la libertad, hay una tranquili- 
dad para todos los ciudadanos, para el Estado de De- 
recho y para el sistema democrático en cuanto a que 
quien realiza una detención, teniendo la potestad, se 
hará responsable por ello. 


El instituto de hábeas corpus, es decir, este dere- 
cho que estamos reglamentando, está establecido en 
el artículo 17 de la Constitución de la República y me 
parece bien que se agregue la referencia al artículo 
31 -que acaba de proponer el señor Senador Gallinal-, 
además del artículo 168, que son dos normas de la 
Constitución en las que se limitan los derechos indivi- 
duales. A pesar de que creo que esto está bien y figura 
en nuestro ordenamiento jurídico, el hábeas corpus 
se aplica en situaciones especiales y todos aspiraría- 
mos a que no fuese necesario utilizarlo. Ese sería el 
objetivo. Estamos reglamentando un derecho que es 
una especie de seguro, aunque todos aspiramos a que 
ningún ciudadano tenga que apelar a este instituto 
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porque vivimos en un país donde la detención se rea- 
liza ajustada a Derecho, se da cuenta al Juez y los 
tratos al individuo que es detenido están acotados por 
nuestra Constitución, por las leyes internacionales y 
por la Declaración Universal de los Derechos Huma- 
nos. Repito que esto es casi como un seguro, algo que 
necesitamos, pero aspiramos a que ningún ciudadano 
de la República tenga que recurrir a él. 


Es más, creo que el instituto de hábeas corpus, 
independientemente de la figura jurídica y de los 
efectos prácticos que genera en aquellos ciudadanos 
que se presentan -sean familiares o un abogado- para 
conocer la suerte del que está detenido, tiene otro 
efecto que no lo dice la ley y que no lo puede es- 
tablecer, pero que en mi opinión es tan importante 
como el proyecto de ley que quiere reglamentar este 
instituto de hábeas corpus establecido en el artícu- 
lo 17 de la Constitución de la República. Cuando se 
vive en un país con un proceso autoritario, cuando 
se da un quiebre institucional como el ocurrido en 
Uruguay el 27 de junio de 1973 o cuando los dere- 
chos individuales no son respetados y hay dictadura, 
el hábeas corpus -independientemente de que esté 
contemplado en nuestra Constitución, como tantos 
otros derechos- puede no ser respetado. Cuando se 
disuelven las Cámaras, respetar o no el artículo 17 de 
la Constitución es, en todo caso, un tema menor para 
una dictadura; es más, es un elemento o un instituto 
bastante molesto. 


Lo cierto, señor Presidente, es que el hábeas cor- 
pus funciona como una luz amarilla entre una situa- 
ción de Estado de Derecho completa y lo que puede 
ser la disminución de las libertades fundamentales 
y de las garantías individuales, y la intimidación al 
conjunto de los ciudadanos. Creo que esto tiene un 
segundo efecto, que no sé si fue previsto por los cons- 
tituyentes o por quienes en su oportunidad presenta- 
ron el proyecto -los señores Mallo y Brezzo-, y si en 
la Comisión pusimos énfasis en este aspecto, que es 
la luz amarilla que empieza a encenderse cuando un 
gobierno toma por un camino equivocado y comienza 
a erosionar las libertades públicas. Si de la noche a la 
mañana, de no haber recursos de hábeas corpus estos 
empiezan a presentarse un día sí y otro también, si 
los Jueces tienen que actuar porque las autoridades 
competentes comienzan a detener personas sin res- 
ponsabilizarse de ellas, porque aparecen malos tratos 
o porque en el momento de los arrestos surgen con- 
diciones de detención no acordes a los derechos indi- 
viduales, se enciende esa luz amarilla; se presentan 
muchos recursos de hábeas corpus -sea por el artícu- 
lo 17 de la Constitución y por este proyecto de ley, que 
esperamos sea aprobado antes de fin de año-, ya no 
se trata solamente del caso individual de la persona 
que apela a este derecho o del familiar que busca que 
se respeten sus garantías individuales, sino de que 
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la sociedad quiere saber qué está sucediendo, y los 
ciudadanos tienen que recurrir a una situación ex- 
cepcional. Considero que esta acción de amparo debe 
ser un instrumento excepcional. Es más, no debería 
usarse, porque todos los ciudadanos de la República 
deberían tener la tranquilidad de que, si se genera 
una detención, ella estará ajustada a Derecho, y de 
que al ingresar en una Comisaría o centro de deten- 
ción se respetarán todos los derechos humanos e in- 
dividuales garantizados en la Constitución. 


Este efecto de luz amarilla advertirá que las ga- 
rantías individuales están afectadas y estará mejor 
constituido con este proyecto de ley que únicamente 
con el artículo 17 de la Constitución, sin reglamen- 
tar, sin que sea ley y sin que los Jueces sepan cómo 
manejarse al respecto. Este instituto obliga al Juez a 
recibir la denuncia en su domicilio, no solo porque las 
detenciones pueden ocurrir un fin de semana, sino 
también porque el individuo puede tener temor de 
presentarse en el Juzgado, o porque cuando se decide 
a hacerlo puede sentirse intimidado o que sus garan- 
tías individuales resulten afectadas. Por ello, conside- 
ro muy importante la reglamentación de este derecho 
constitucional, no solo por los efectos de las garantías 
individuales y de los derechos de los ciudadanos, sino 
también porque, en la medida en que la presentación 
del hábeas corpus empiece a ser un elemento de to- 
dos los días en nuestra sociedad, habrá un luz ama- 
rilla encendida para que los Diputados y Senadores, 
frente a un Estado o Gobierno autoritario, puedan 
levantar sus voces en defensa de esas garantías indi- 
viduales y derechos constitucionales. Nadie está “va- 
cunado” como para frenar un autoritarismo. Es más, 
en alguna oportunidad, pese a que este Parlamento 
levantó las medidas prontas de seguridad dictadas por 
el entonces Presidente Pacheco Areco, y también en 
su momento por el Presidente Bordaberry antes de 
la ruptura constitucional, los hechos ocurrieron. In- 
dependientemente de que nadie tiene una “vacuna” 
contra el autoritarismo, creo que la ley, los derechos 
que damos a los ciudadanos y las advertencias que 
surgen por las ilegalidades manifiestas de los gobier- 
nos o de los Estados, ayudan a identificar los procesos 
autoritarios cuando se van constituyendo. 


Ningún proceso autoritario, señor Presidente, 
ocurre de la noche a la mañana, porque tal como el 
término lo indica, es un proceso. No hay nadie que 
pueda decir: “Paso de un Estado de Derecho com- 
pleto a un Estado de ruptura institucional completa”, 
porque antes comienzan a generarse hechos y a afec- 
tarse los derechos individuales. Este instituto, ade- 
más de los derechos y de las garantías que otorga a 
los ciudadanos, también representa una luz amarilla 
que indicará si el país está transitando nuevamente 
por el mal camino. 
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SEÑOR GALLINAL.- ¿Me permite una interrup- 
ción, señor Senador? 


SEÑOR MICHELINI.- Con mucho gusto concedo 
una interrupción al señor Senador que ha presentado 
el proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador Gallinal. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: a la luz 
de lo que señala el señor Senador Michelini, creo 
que es oportuno indicar que hace pocos días el doc- 
tor Miranda -quien actualmente se desempeña como 
Director de la Dirección de Derechos Humanos en el 
Ministerio de Educación y Cultura- convocaba a re- 
presentantes de todos los partidos con el propósito de 
lograr los entendimientos necesarios para designar -a 
través de la Asamblea General- a los integrantes del 
Instituto Nacional de Derechos Humanos que se creó 
en la Legislatura anterior. 


Si efectivamente se avanzara en ese sentido y se 
creara la Comisión que recibiría las distintas pre- 
sentaciones de posibles candidatos para desempeñar 
esas funciones, sería importante que el Instituto co- 
menzara a funcionar el año que viene. Según tengo 
entendido, el señor Presidente del Senado también 
ha trabajado en ese sentido y existe una predisposi- 
ción de todos los Partidos para cubrir esa necesidad. 


Quería señalar al señor Senador Michelini que 
cuando se aprobó la ley de creación del Instituto, en 
el literal e) de su artículo 35 (Facultades), se dice: 
“Presentar denuncias penales e interponer recursos 
de hábeas corpus o amparo, sin perjuicio de solici- 
tar otras medidas judiciales cautelares que conside- 
re pertinentes”. Me parece que el proyecto de ley en 
consideración se inscribe dentro de esa línea; así se lo 
manifesté en su momento al propio doctor Miranda, 
quien nos expresó su satisfacción por que se pudiera 
aprobar un instrumento de estas características. 


Es cuanto quería manifestar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Presidencia recuer- 
da brevemente que ya ha sido designada la Comisión 
de la Asamblea General de Derechos Humanos que, 
entre sus responsabilidades, tiene la de recibir las 
candidaturas para integrar del Instituto Nacional de 
Derechos Humanos. 


Puede continuar el señor Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Finalizo, señor Presidente, 
con una última reflexión. 


Reitero que la acción de amparo de hábeas corpus 
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establecida en nuestra Constitución y en el proyecto 
de ley que estamos analizando es una excepción que 
permite que estén salvaguardadas las garantías indi- 
viduales, incluso en los momentos de aplicación de 
los artículos 31 y 168 de la Constitución de la Repú- 
blica. Tanto en el numeral 17) del artículo 168 como 
en el artículo 31, se trata de que esas libertades estén 
salvaguardadas. 


Es por eso, señor Presidente, que en la justicia de 
llevar adelante este tema que el señor Senador Galli- 
nal tuvo la buena idea de plantear en este momen- 
to, acompañamos el proyecto de ley, incluso con las 
modificaciones propuestas por los señores Senadores 
preopinantes. 


12) LLAMADO A SALA EN RÉGIMEN DE COMI- 
SIÓN GENERAL AL SEÑOR MINISTRO DE 
SALUD PÚBLICA, ECONOMISTA DANIEL 
OLESKER 


SEÑOR PRESIDENTE.- Antes de continuar con 
la lista de oradores, la Presidencia quiere informar 
al Cuerpo que, en virtud de lo resuelto en el día de 
ayer, la comparecencia del señor Ministro de Salud 
Pública, economista Daniel Olesker, tendrá lugar el 
próximo miércoles 27 de octubre a la hora 9 y 30. 


13) PROCESO DE HÁBEAS CORPUS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador Abreu. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: ante todo, 
quiero hacer un reconocimiento a la idea y a la pro- 
puesta del señor Senador Gallinal de considerar este 
proyecto de ley, sin perjuicio de que algunas de las 
observaciones que voy a realizar seguramente no con- 
tarán con el acuerdo unánime del Cuerpo. 


El origen del recurso de hábeas corpus, como bien 
se ha dicho, se remonta a una Ley de 1874 por ser 
parte de la historia política del país, ya que su ran- 
go constitucional se consagró en la reforma de 1918. 
A veces olvidamos la tradición y la importante visión 
que se tiene en materia democrática de lo que fue la 
Constitución de 1918. 


Voy a citar lo que decía el doctor Washington Bel- 
trán -porque es el espíritu y la forma en que pensamos 
deben encararse estos temas-, que fue el Miembro 
Informante de la Constitución en 1917. Su principal 
preocupación era lo relativo a los derechos de las per- 
sonas, como el derecho al sufragio, y obviamente, la 
autonomía del Municipio. Sin embargo, tenía como 
filosofía un elemento muy importante. En esa época 
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las barras estaban llenas, se aplaudía con entusiasmo 
y no se desalojaban por una simple manifestación de 
protesta. Había gente que se preocupaba por cómo 
se consolidaba la democracia, mirando desde arriba a 
quienes la representaban desde abajo. En ese sentido, 
el doctor Washington Beltrán decía que “son otras las 
interrogantes que se deben plantear cuando se deba- 
te una idea o se promueve una reforma”, y que “no 
preguntaremos si beneficia o perjudica a nuestro Par- 
tido político”. “Son otras las interrogantes: ¿Es justa 
la idea? ¿Es democrática? ¿Asegura el reinado de las 
instituciones libres? ¿Favorece a la República? ¿Ga- 
rantiza la libertad y el derecho? Pues, entonces, si esa 
idea asegura la democracia, favorece a la República y 
garantiza el derecho, beneficie o perjudique a nuestro 
Partido, contará con nuestro sufragio”. 


Entre otras cosas, este es el origen de esa gran 
conciliación o concertación política lograda en 1917 
y 1918, impulsada por mentes tan importantes como 
las de Emilio Frugoni, don Joaquín Secco y el prínci- 
pe de la inteligencia, Martín C. Martínez, quien sin 
duda hizo uno de los grandes aportes al Derecho Na- 
tural, fundamentalmente, a la Cátedra de Finanzas y 
de Economía, siendo luego Presidente del Consejo de 
Administración. 


Formulo estas consideraciones porque esa Consti- 
tución produjo un vuelco en tiempos en que salíamos 
de revoluciones y de enfrentamientos, cuando el país 
contaba con Fuerzas Armadas que estaban interpre- 
tando otra realidad o se miraban como institución 
que no respondía directamente al interés nacional. 


Para que los señores Senadores puedan apreciar 
la situación que se vivía en aquellos tiempos, voy a 
citar nuevamente al entonces Diputado, doctor Was- 
hington Beltrán, en aquellas sesiones celebradas en 
1917. Comentaba que entonces se decía: “Se pre- 
senta ante el señor Comisario en los términos más 
amables y corteses el señor Fulano de Tal”; y el Comi- 
sario respondía al señor Píriz: “pase preso por haber 
invocado la autoridad nacionalista”. Resulta que otro 
ciudadano, hacendado del departamento y colorado 
independiente, fue preso por mirar fuerte al Comisa- 
rio. Me dirán: “¿Qué época es esta?” Es la época en 
la que empezamos a consolidar los derechos indivi- 
duales, en la que la ley de 1874 estaba vigente y en la 
que el hábeas corpus se incorpora a la Constitución 
de 1917 no solo con una visión de garantía sino, ade- 
más, sistémica. 


Quiero insistir en esto, señor Presidente. 


Estamos analizando un tema instrumental, que 
es muy importante para la garantía de los derechos 
humanos, pero no debemos olvidar que quizás este 
sea uno de los casos en que los fines justifican los 
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medios. Y esta debe ser la excepción más importan- 
te. El medio, el hábeas corpus y la garantía de los 
derechos humanos, justifican los fines, y estos son, 
precisamente, la vigencia de la libertad y de las ins- 
tituciones democráticas y representativas. Entonces, 
no solo se trata de un aporte aislado y de una muy 
importante idea y proyecto que vamos a acompañar, 
sino que esto también es reforzar lo que entendemos 
son la vigencia y la fuerza de un sistema. No todos en 
todos lados tienen la misma interpretación, y mucho 
menos últimamente en algunas regiones del mundo 
-incluso en nuestra propia América-, donde la demo- 
cracia representativa comienza a ceder ante el falso 
concepto de la participación. 


El artículo 17 de la Constitución de la Repúbli- 
ca, como bien expresaba el señor Senador Gallinal, 
se refiere al recurso contra la prisión indebida. Este 
concepto de prisión indebida no está muy bien defini- 
do, pero de alguna manera es el eje alrededor del cual 
juega el hábeas corpus incorporado a la Constitución, 
y no puede ser limitado por ley en virtud de que esta 
norma tiene garantía constitucional. En aquellos 
tiempos el doctor Jiménez de Aréchaga criticaba este 
alcance, diciendo que esta norma no incluía la inmi- 
nente privación de libertad, tema que a veces puede 
ser muy discutido. 


Como recordarán los señores Senadores, en 1973 
se produjo la solicitud de desafuero del entonces Se- 
nador Erro, quien estaba bajo la sospecha más direc- 
ta de una inminente privación de libertad. Me honra 
decir que en aquel tiempo integraba un sector po- 
lítico del Partido Nacional al que muchos cataloga- 
ban de “blancos baratos”, pero que hacía el esfuerzo 
de contribuir al país. En una oportunidad, el doctor 
Washington Beltrán -de quien yo era Secretario- me 
dijo que iba a hablar con el Poder Ejecutivo porque 
pensaba votar en contra del desafuero de Erro, ya que 
no había pruebas y, además, porque debía preservar 
los derechos del Senador Erro, aun cuando pensara 
distinto a él. Decía que quizás no tuviera las mismas 
garantías si las ideas del Senador Erro pudieran im- 
ponerse. Lo cierto es que cuando el doctor Beltrán se 
dirige a la sede del Poder Ejecutivo, me encomienda 
que me comunique con el doctor Justino Jiménez de 
Aréchaga -que en aquel tiempo estaba en la plenitud 
de su casi sobrenatural inteligencia-, a quien le expli- 
qué que el Senador iba a hablar con los integrantes 
del Poder Ejecutivo porque tenía dudas de si en el 
ámbito jurídico constitucional había algún antece- 
dente de que se pudiera detener o privar de liber- 
tad a un Legislador cuando se le hubiera negado el 
desafuero. Respecto a este punto se plantearon dos 
situaciones. Por un lado, el señor Senador Beltrán ha- 
bía recibido una respuesta en la que se sostenía que 
se lo podían llevar igual -eso motivó la ruptura del 
acuerdo político, y existen escritos y documentos que 
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lo prueban- y, por otro, el doctor Jiménez de Aréchaga 
respondió que solamente se podía privar de libertad 
a alguien a quien se le hubiera negado el desafuero 
si se hubiese decidido deglutir la Constitución de la 
República. Como podrán apreciar los señores Senado- 
res, la palabra deglutir formaba parte de la terminología 
y la fineza -por decirlo de esta manera- del profesor 
Jiménez de Aréchaga. 


La inminente privación de libertad, que tal como 
sostenía en aquel momento el doctor Jiménez de 
Aréchaga podría tener cierta amplitud, no fue con- 
sagrada; pero como funciona con sentido residual, el 
derecho de amparo es la garantía frente a todos los 
demás derechos de garantía específica. Por lo tanto, 
como muy bien afirmó el Miembro Informante, existe 
una complementación entre el derecho de amparo y 
el recurso de hábeas corpus, con la exención que se 
establece en el proyecto. 


Por otra parte, el artículo 12 de la Constitución de 
la República, que dispone que nadie puede ser pe- 
nado ni confinado sin forma de proceso y sentencia 
legal, es complementario del debido proceso. Reitero 
que el artículo establece: “Nadie puede ser penado y 
confinado sin forma de proceso”. Como podrán ob- 
servar los señores Senadores, el debido proceso no 
está consagrado a texto expreso, sin embargo, el ar- 
tículo 72 de rango constitucional, al establecer una 
extensión sobre los derechos de la personalidad, lo 
pone en vigencia por extensión. Esto ocurre porque 
Uruguay ha avanzado en materia de Derecho Inter- 
nacional y, como bien mencionaba el señor Senador 
Gallinal en su informe, el artículo 8% del Pacto de San 
José de Costa Rica también es de carácter comple- 
mentario. O sea que no existe contradicción entre la 
Constitución de la República y ese Pacto, aunque a 
veces, en temas como el derecho a la vida, se hacen 
interpretaciones que coliden fuertemente, pero este 
es un aspecto que nuestro país aún no ha terminado 
de definir; en realidad, eso es harina de otro costal. 


Como se expresaba en el informe, en la Consti- 
tución de la República la privación de libertad está 
clasificada en tres categorías: el arresto, la detención 
y el penado. El arresto se aplica a aquel ciudadano 
que está preso. “Preso” es la palabra que se utiliza 
en el artículo 15 de la Constitución, que establece 
lo siguiente: “Nadie puede ser preso sino infragan- 
ti delito”. “Aprehensión” es otro término empleado, 
que surge del artículo 31 de la Constitución que se- 
ñala que “La seguridad individual no podrá suspen- 
derse sino con la anuencia de la Asamblea General, 
o estando esta disuelta o en receso, de la Comisión 
Permanente, y en el caso extraordinario de traición 
o conspiración contra la patria; y entonces solo para 
la aprehensión de los delincuentes, sin perjuicio de 
lo dispuesto en el inciso 17 del artículo 168”. El con- 
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cepto de “penado” figura en los artículos 26 y 27 de la 
Carta. Precisamente, el artículo 27 señala: “En cual- 
quier estado de una causa criminal de que no haya 
de resultar pena de penitenciaría, los Jueces podrán 
poner al acusado en libertad, dando fianza según la 
ley”. Justamente, el penado es el condenado efectivo 
con sentencia ejecutoriada que sí tiene una privación 
de libertad. En síntesis, se trata del arresto, la deten- 
ción y el penado. 


¿Qué se ha puesto realmente de manifiesto en 
esta discusión? Que incorporamos el concepto de há- 
beas corpus con una interpretación que ha sido dis- 
cutida en la doctrina y en la práctica. En este sentido, 
el proyecto es absolutamente pertinente. Muchos se- 
ñores Senadores recordarán el debate que tuvo lugar 
en la década de los sesenta acerca de si se aplicaba o 
no el hábeas corpus en las medidas prontas de segu- 
ridad. El Instituto de Derecho Internacional Público 
-del que el Senado ha recibido asesoramiento a través 
de los doctores Pérez Pérez, Barbagelata, Cassinelli y 
otros constitucionalistas muy notorios del Uruguay- 
había dejado constancia de que el hábeas corpus era 
aplicable en la adopción de medidas prontas de se- 
guridad; ahora, cuando a partir del artículo 31 de la 
Constitución se tiene una interpretación más clara de 
“seguridad individual”, en el “caso extraordinario de 
traición o conspiración contra la patria” se confirma 
que este recurso efectivamente es aplicable. 


Quiere decir que el instrumento va avanzando so- 
bre las garantías y fortalece al sistema, en tanto no 
solo sirve para indicar que vamos a otorgar garantías 
por disponer de un principio aislado, sino porque te- 
nemos un concepto de libertad, de democracia y de 
tolerancia que no es compartido por todos los que se 
consideran democráticos en muchos aspectos del sis- 
tema político internacional. 


Queríamos hacer hincapié en esto, porque es im- 
portante que reflexionemos sobre estos temas desde 
el punto de vista político. 


Hoy por hoy, hemos aprendido que lo que importa 
en la política son las instituciones. Aclaro que estoy 
haciendo una fuerte defensa de las instituciones por 
muchísimos motivos -de recientes y lejanos tiempos-, 
entre otros, porque ellas son el único referente en el 
momento de ejercer los derechos. Cuando el derecho 
se consagra es para que el sistema y las instituciones 
actúen como garantía de la libertad y de la tolerancia, 
porque son el reflejo de la soberanía popular, que es 
la que decide sobre la Constitución y las normas que 
rigen nuestro sistema. 


Jorge Arrate, uno de los grandes intelectuales de 
la renovación socialista chilena, sostiene: “(...) la de- 
mocracia es el espacio y límite de la acción política. 
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Todo dentro de la democracia, nada fuera de la demo- 
cracia (...) Por lo tanto, el desafío es la profundiza- 
ción democrática: más democracia y mejor democra- 
cia, pero no en un sentido instrumental, sino sobre 
la base del valor intrínseco de la democracia (...)”. 
Quiero destacar la siguiente idea, pues la comparto: 
“(...) en América Latina hay dos conceptos sobre la 
democracia. Hay quienes apelan por un lado a la su- 
puesta democracia directa o participativa, que suena 
muy bien; ¿a quién le va a sonar mal la necesidad, 
la posibilidad y el anhelo de una democracia partici- 
pativa y una democracia directa? Pero detrás de esta 
retórica (...) ¿Qué es lo que se esconde?” 


Reitero que Jorge Arrate es uno de los pensadores 
más importante del Partido Socialista de Chile, cuyas 
expresiones continúan así: “Se esconde la realidad 
-más allá del discurso- de una democracia personalis- 
ta, caudillista, populista -ya hablaré de populismo-”, 
y agrega: “(...) plebiscitaria, de consulta directa a las 
masas, gobiernos por decreto presidencial, asambleas 
constituyentes. (...) Es lo que el cientista político 
Guillermo O*Donnell llamó la democracia delegativa, 
en que la gente elige un gobernante y delega en él 
(o ella) para que haga y deshaga, más o menos a su 
antojo”. 


Nuestro modelo es otro. Por eso, aunque parez- 
ca extraído de un capricho político, es bueno que 
cuando discutamos sobre un instrumento vayamos 
al fondo y a la esencia de los conceptos de libertad, 
democracia y tolerancia; conceptos que se manejan 
cuanto se trata de definiciones políticas. No hay sus- 
tituto para las instituciones bajo una concepción de 
democracia representativa. Este tema está relaciona- 
do porque la política no es más que el conjunto de 
razones para obedecer o de razones para sublevarse, 
y va de la mano de cómo vinculamos los principios, 
nuestra definición filosófica, con los instrumentos. 


Señor Presidente: insisto en este punto porque el 
problema data de 1917 y 1918, y porque además está 
en el corazón del pensamiento de nuestro Partido. El 
dilema no es entre la reforma y la revolución, sino en- 
tre la democracia y la dictadura. A nuestro juicio, la 
democracia es pluralismo o rotación de poder y, como 
dijo el señor Presidente de la República, a nosotros 
tampoco nos gustan las democracias de partido úni- 
co. Cuando hay democracias de partido único no hay 
hábeas corpus, ni garantías, ni ninguna posibilidad de 
rotar, pero cuando aprobamos este instrumento y le 
damos la fortaleza de ser garantía para los derechos 
humanos de todos los ciudadanos es porque estamos 
manifestando una profesión de fe en la democracia 
libertaria, tolerante y pluralista de los derechos hu- 
manos de todos los individuos. Hablo de los derechos 
humanos y de los “izquierdos humanos”; no hay he- 
miplejia en la interpretación de estos temas. Cuando 


308-C.S. 


existe una violación de los derechos fundamentales 
no importa quién la realiza, sino sobre quién se ejer- 
ce, sea en su libertad, en su vida, en su honor y, sobre 
todo, en lo que representa la esencia del pensamiento 
de los Derechos Humanos. Por eso quería dar un tin- 
te político a estas reflexiones, inclusive porque consi- 
dero importante que sepamos que no debemos estar 
condenados a elegir entre las ideas ciegas, ingenuas, 
que solo confían en el mercado, que no se hacen car- 
go de los perdedores, y las ideas del neopopulismo 
demagógico aparente, que practican personalismos 
y dictaduras constitucionales, con clara violación del 
sistema de separación de poderes. 


Señor Presidente: el hábeas corpus está vinculado 
a la vida y a la filosofía de las personas, pero también 
a la forma en que se encara el relacionamiento en 
sociedad. El poder es algo que el individuo siempre 
quiere; el poder también está ligado a la vida, al po- 
der de vida, y las sociedades son grandes fábricas de 
sentido vital. Pero no basta con querer que a uno le 
concedan el poder, sino que también hay que tener 
el coraje y la paciencia de ejercer ese tan complicado 
como complejo proyecto de reivindicación de los de- 
rechos de todos. En este caso, es el fin que justifica 
los medios. 


En definitiva, el aspecto que quiero trasmitir para 
reflexionar, no para polemizar, es que sería impor- 
tante que el Senado se acostumbrara a levantar con 
altura las discrepancias y los enfrentamientos. Quien 
ha padecido una tiranía, sueña con los tiranos y el 
peor mal de las dictaduras, en sus aspectos subjeti- 
vos, es creer que los oprimidos pueden tener derecho 
a su vez a despertar la sed de ser tiranos. Esta es 
la garantía de la equidistancia, de la libertad y de la 
forma en que se interpreta un instrumento a favor de 
los Derechos Humanos, que contiene además un ele- 
mento que se vincula a cómo analizamos y miramos el 
sistema, que es el resumen de nuestras concepciones 
filosóficas y políticas. 


El señor Senador Gallinal hizo referencia al Ins- 
tituto de Derechos Humanos. Días atrás tuvimos el 
gusto de ser invitados por el doctor Javier Miranda 
a participar en un panel sobre este Instituto y la vi- 
sión que a nuestro entender se debe tener sobre él. 
En esa oportunidad señalamos que nos parecía que 
está pendiente un gran debate en la sociedad política 
y en el Senado -que no puede quedar olvidado por 
los instrumentos que estamos discutiendo-—, referido 
al alcance de los Derechos Humanos a nivel del De- 
recho Internacional: o ignoramos la Constitución y 
asumimos que el Derecho Internacional y los Dere- 
chos Humanos pueden pasar por encima de los dere- 
chos establecidos, o modificamos la Carta Magna para 
ajustarnos a las nuevas modalidades, o la respetamos. 
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Dentro de muy pocos días, cuando tratemos el 
proyecto relativo a la Ley de Caducidad de la Preten- 
sión Punitiva del Estado se verá cómo este tema está 
vinculado a la interpretación de los Derechos Huma- 
nos y a los instrumentos que los defienden desde el 
punto de vista del Derecho Internacional y del Dere- 
cho nacional. Este es un tema de primera prioridad, 
porque ya no estamos discutiendo un instrumento 
sino el sistema y los fines para los que utilizamos los 
instrumentos. Esto se podrá interpretar de una for- 
ma o de otra, pero tenemos que saber que el punto 
de referencia para defender los Derechos Humanos 
está en la Constitución de la República y esta es la 
primera disposición que tenemos que respetar para 
luego ver cómo nos ajustamos a los nuevos tiempos y 
a la visión que se tiene desde el punto de vista de la 
costumbre que, como se sabe, es fuente de Derecho 
Internacional. 


Hacemos esta reflexión política con el sentido de 
reasegurar, no solo los instrumentos sino los fines, y 
para pensar que todas estas cosas se tienen que mi- 
rar con un sentido no hemipléjico, porque se violaron 
los Derechos Humanos de muchos y por muchos. No 
sería ético ni digno empezar a buscar responsables de 
un lado y del otro, sino que debemos preguntarnos 
cuáles son aquellos derechos que se violaron y cómo 
nos comprometemos a que no vuelva a suceder nun- 
ca más, de un lado o de donde sea. Acá no importa 
si el tema es de derecha, de izquierda o de filosofías 
religiosas que por fanatismo hacen que el infierno 
atraviese la tierra con la promesa de la trascendencia. 


Estos son todos temas de fondo que quería com- 
partir con los señores Senadores ante la satisfacción 
de aprobar un proyecto de ley que tiene gran impor- 
tancia si lo vinculamos directamente con los fines 
que perseguimos. 


Para terminar, quiero decir que un día le pregun- 
taron a Manuel Azaña, el famoso polemista español, 
si creía que los hombres libres eran más felices, a lo 
que contestó: “No creo que sean más felices pero sí 
más hombres”. 


Si este instrumento representa un compromiso 
con la libertad y la tolerancia, bienvenido sea, pues 
se podrá asegurar la democracia que en el país se 
construye todos los días sobre la base de la represen- 
tación. 


Muchas gracias. 
SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 
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SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: voy a ser 
muy breve porque coincido, en términos generales, 
con los señores Senadores que me han antecedido en 
el uso de la palabra. 


Este proyecto de ley responde a una feliz iniciati- 
va del señor Senador Gallinal y, por supuesto, todos 
los integrantes de la Bancada del Partido Colorado, al 
igual que todos los señores Senadores aquí presentes, 
lo vamos a votar con muchísimo gusto, porque cuan- 
do se trata de proteger la libertad individual todas las 
precauciones son pocas. 


Es cierto, como se ha reiterado aquí, que el artículo 
17 de la Constitución de la República consagra 
el instituto de hábeas corpus y que el artículo 332 
establece que las normas que reconocen derechos a 
los individuos no dejarán de aplicarse por la falta de 
la reglamentación respectiva, pero no es menos cierto 
que es mejor que la ley establezca la reglamentación 
para evitar las disputas y las discusiones —-muchas 
veces menores- que pueden plantearse a propósito 
de las circunstancias prácticas, laterales o accesorias, 
que detienen la marcha de los Tribunales en la tarea 
de hacer justicia. Este proyecto de ley tiene la virtud 
de resolver las cuestiones de procedimiento, por lo 
que reduce o elimina el margen para las discusiones 
y concentra la cuestión en lo esencial, que es la 
protección de la libertad, y en particular, de la libertad 
ambulatoria. 


Creo que la intervención del señor Senador Bor- 
daberry ha sido oportuna y confieso que como inte- 
grante de la Comisión de Constitución y Legislación 
no tuve en cuenta el tema de la segunda instancia. 
Como atenuante, pero no como causa de justifica- 
ción, quiero señalar que esta misma omisión se había 
cometido en las normas que fueron en su momento 
parte de ese Código del Proceso Penal nonato, que 
fue sancionado como ley pero nunca entró en vigen- 
cia. Dicho Código contenía el mismo error y noso- 
tros no lo advertimos, pero felizmente se subsanó la 
omisión en Sala, porque de acuerdo con el Pacto de 
San José de Costa Rica los juicios deben tener una 
segunda instancia; esa es una garantía que debe te- 
ner siempre el justiciable. Si esto no se hubiera pre- 
visto a texto expreso -como se va a hacer ahora- con 
la remisión al procedimiento establecido en la Ley 
N* 16.011, de pronto hubiéramos generado esas dis- 
cusiones acerca de cómo integrar el vacío normativo, 
que hubiesen enlentecido o hecho difícil y discutible 
un proceso que debe ser expedito, claro y lineal para 
cumplir mejor sus fines. 


Por todas estas razones habremos de votar afirma- 
tivamente el proyecto de ley, con la propuesta -firma- 
da por varios Legisladores aquí presentes- que prevé 
la segunda instancia de conformidad con las disposi- 
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ciones establecidas en la Ley N* 16.011. 
Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Si me permiten los señores Senadores, quisiera 
hacer una breve consulta a la Comisión y, en particu- 
lar, al Miembro Informante, acerca de si no sería po- 
sible eliminar la numeración de los incisos, porque es 
absolutamente innecesaria. He leído todo el proyecto 
de ley y no hay necesidad de establecer numérica- 
mente un orden, por lo que me parece que, por ra- 
zones de técnica legislativa, sería mejor eliminar esa 
numeración. Advierto que el señor Senador Gallinal 
asiente con la cabeza y tomo su opinión en represen- 
tación de la Comisión. 


Se va a votar si se elimina la numeración de los 
incisos. 


(Se vota:) 

-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 1”. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 1*.- (Concepto).- La de hábeas corpus 
es una acción de amparo de la libertad personal am- 
bulatoria contra todo acto arbitrario de cualquier au- 
toridad administrativa que la prive, restrinja, limite o 
amenace, así como para la protección de la persona 
privada de libertad contra torturas y otros tratamien- 


tos o condiciones de reclusión violatorias de la digni- 
dad del hombre.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 2". 


(Se lee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 2%.- (Casos de suspensión de garan- 
tías).- Cuando las situaciones previstas en el artículo 
anterior se hubieren producido por efecto de la adop- 
ción de medidas prontas de seguridad, de acuerdo con 
lo establecido en el numeral 17 del artículo 168 de la 
Constitución de la República, procederá también la 
acción hábeas corpus. En este caso, ella estará res- 
tringida a la comprobación del cumplimiento estricto 
de los requisitos constitucionales formales, anuencia 
o comunicación a la Asamblea General o Comisión 
Permanente, en su caso, control del trato, lugar y 
condiciones de la reclusión o traslado y de la efecti- 
vidad de la opción por salir del país, cuando proceda. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Hay una propuesta de 
modificación presentada por el Miembro Informante. 


Léase. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 2%.- (Casos de suspensión de garan- 
tías).- Cuando las situaciones previstas en el artículo 
anterior se hubieren producido por efecto de la sus- 
pensión de la seguridad individual, de acuerdo con lo 
dispuesto por el artículo 31 de la Constitución de la 
República, o por la adopción de medidas prontas de 
seguridad, de acuerdo con lo establecido en el nu- 
meral 17 del artículo 168 de la Constitución de la 
República, procederá también la acción hábeas cor- 
pus. En este caso, ella estará restringida a la com- 
probación del cumplimiento estricto de los requisitos 
constitucionales formales, anuencia o comunicación 
a la Asamblea General o Comisión Permanente, en 
su caso, control del trato, lugar o condiciones de la 
reclusión o traslado y de la efectividad de la opción 
por salir del país, cuando proceda.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Creo que donde dice: “lugar o condiciones de la 
reclusión”, se debería expresar: “lugar y condiciones 
de la reclusión”. 


SEÑOR GALLINAL.- Estoy de acuerdo, señor Pre- 
sidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar el artículo 2 en la redacción 
dada por la Comisión. 

(Se vota:) 


-0 en 28. Negativa. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el ar- 
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tículo 2” sustitutivo presentado por el señor Senador 
Gallinal, con la corrección hecha en Sala. 


(Se vota:) 

-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 3". 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 3.- (Legitimación). Esta acción puede 
ser deducida por el propio interesado, por el Ministe- 
rio Público o por cualquier otra persona y aun promo- 
verse o seguirse de oficio. 


La autoridad señalada como responsable tiene le- 
gitimación para actuar en estos procedimientos, sin 
perjuicio de su deber de dar cuenta inmediata a sus 
superiores y su derecho de patrocinio letrado.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 4”. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 4%.- (Competencia). Conocerá de esta 
acción el Juez letrado con competencia en materia 
penal de turno del lugar de los hechos aducidos y, si 
ello no fuere fácilmente determinable, cualquier Juez 
letrado con competencia en materia penal. 


En este proceso están vedadas la excepción y la 
declinatoria de competencia y el Tribunal actuante 
solo cederá ante el que esté conociendo en procedi- 
mientos relativos al sujeto involucrado, que sea com- 
petente según las reglas generales. 


La actuación del Tribunal en este proceso no pro- 
duce prevención. 


Cuando se trate de denuncia de torturas o ma- 
los tratos a personas privadas de libertad que estén 
a disposición de algún Tribunal, este será el único 
competente. 


Si el sujeto involucrado es menor de dieciocho 
años, conocerá la Judicatura de Menores.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 5%. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filip- 
pini).- “Artículo 5%.- (Demanda).- La demanda de 
“hábeas corpus” podrá formularse, sin necesidad 
de patrocinio letrado, por escrito o verbalmente, la- 
brándose Acta en este último caso, y deberá, en lo 
posible, individualizar a la persona en cuyo favor se 
actúa, establecer una relación sucinta de los hechos 
relevantes, indicar lugar de detención y funcionario 
responsable, si se supiere su identidad, y proponer los 
medios de prueba de que se disponga. Será asimismo 
necesario que el compareciente declare que no tie- 
ne conocimiento de procedimientos actuales de otro 
Tribunal en proceso de hábeas corpus o penal, con 
relación al mismo sujeto. 


En los días y horas inhábiles, la demanda podrá 
ser presentada en el domicilio del Juez de turno.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 6". 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 6”.- (Trámite) Recibida la demanda, 
el Tribunal ordenará, sin dilación, que la autoridad 
aprehensora o a la que son atribuidos otros actos 
denunciados, informe sobre los hechos y explique 
y justifique de inmediato el fundamento legal de su 
actuación, con remisión de testimonio de todas las 
actuaciones. 


Según los casos, el Tribunal podrá constituirse 
para inspeccionar las dependencias administrativas 
referidas, ordenar que la autoridad requerida presen- 
te ante él al detenido e interrogar directamente a la 
persona en cuyo amparo personal se actúa. Asimis- 
mo, podrá disponer las diligencias probatorias que es- 
time necesarias, las que podrá asumir en audiencia, 


CÁMARA DE SENADORES 


311-C.S. 


con citación del Ministerio Público, de la autoridad 
requerida y del promotor del procedimiento. 


Toda la actuación del Tribunal será cumplida en 
los lapsos más breves que sea posible, con habilita- 
ción implícita de todos los días y horas inhábiles que 
se requieran, hasta la sentencia. 


El Ministerio Público actuará en su función de de- 
fensa de la legalidad, de los derechos de las personas 
y del interés público. 

Si las alternativas del procedimiento lo requieren, 
el Tribunal proveerá de Defensor de oficio a la perso- 
na en cuyo favor se actúa.” 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 


-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR GALLINAL.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: quiero 
dejar una constancia que me parece importante que 
quede en las actas parlamentarias para el día de ma- 
ñana, cuando se vaya a aplicar esta norma, si es que 
efectivamente se convierte en ley. Concretamente, 
me voy a referir al primer inciso del artículo 6” que 
acabamos de votar, que dice que “el Tribunal ordena- 
rá, sin dilación, que la autoridad aprehensora o a la 
que son atribuidos otros actos denunciados, informe 
sobre los hechos y explique y justifique de inmedia- 
to el fundamento legal de su actuación”. La mayo- 
ría de la doctrina constitucionalista opina que el solo 
hecho de omitir la información, de no responder al 
requerimiento del Juez, se puede considerar elemen- 
to suficiente como para hacer lugar a la demanda. A 
nuestro juicio, esto constituye una garantía muy im- 
portante, porque bastaría con que la autoridad apre- 
hensora se negara u omitiera enviar la información, o 
por cualquier forma eludiera el cumplimiento de esta 
disposición para, al menos, demorar el cumplimiento 
del principio correspondiente. 


En definitiva, esta era la precisión que queríamos 
dejar en la versión taquigráfica. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo 7% con 
el texto llegado desde la Comisión. 
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SEÑOR GALLINAL.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: formulo 
moción en el sentido de que el artículo 7” se lea ya 
con el agregado del último inciso propuesto por el se- 
ñor Senador Bordabertry y así se vote. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se acepta 
el criterio del señor Senador Gallinal, en el sentido de 
considerar el artículo 7 con el aditivo propuesto por 
el señor Senador Bordaberry. 


(Se vota:) 
-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: pienso 
que habría que agregar a la propuesta presentada la 
fecha de la ley, y el artículo, que a mi entender es el 10. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Eso ya se ha agregado, 
señor Senador; la Mesa dispone de una nueva ver- 
sión. 


Léase el artículo 7* incluyendo el aditivo final del 
señor Senador Bordabertry. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 7*.- (Sentencia). 


Concluido el procedimiento, el Tribunal dictará 
sentencia, que deberá pronunciarse en audiencia si 
la hubiere, o dentro de las veinticuatro horas de com- 
pletados los informes y eventuales probanzas. 


Si el Tribunal entendiere que la aprehensión o los 
otros actos denunciados son arbitrarios, ordenará la 
libertad de la persona detenida o el cese de los otros 
actos, lo que la autoridad a la que se dirige la orden 
deberá cumplir de inmediato. El Tribunal deberá dis- 
poner, asimismo, que se dé cuenta, a quien corres- 
ponda, por las responsabilidades penales o adminis- 
trativas a que hubiere lugar por los actos arbitrarios. 


La sentencia estimatoria de la pretensión de há- 
beas corpus será cumplida de inmediato y notificada 
a quien corresponda, si no hubiere sido pronunciada 
en audiencia. 
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La sentencia de primera instancia será pasible del 
recurso de apelación establecido por el artículo 10 de 
la Ley N* 16.011, de 19 de diciembre de 1988.” 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 


-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR GALLINAL.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: quiero 
decir que en el informe general cometí una omisión 
de carácter personal que me veo obligado a superar. 
Quiero manifestar que el doctor Ernesto Lorenzo — 
que fue Prosecretario de la Cámara de Senadores y 
que actualmente se desempeña en el mismo cargo en 
la Cámara de Representantes- estuvo permanente- 
mente asesorándome y asistiéndome en todo el traba- 
jo previo; quería destacar esto porque considero que 
corresponde. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Queda así aprobado el 
proyecto de ley, que se comunicará al a la Cámara de 
Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado:) 
“CAPÍTULO I 
NORMAS GENERALES 


Artículo 1”. (Concepto).- La de hábeas corpus es 
una acción de amparo de la libertad personal ambu- 
latoria contra todo acto arbitrario de cualquier auto- 
ridad administrativa que la prive, restrinja, limite o 
amenace, así como para la protección de la persona 
privada de libertad contra torturas y otros tratamien- 
tos o condiciones de reclusión violatorias de la digni- 
dad del hombre. 


Artículo 2”. (Casos de suspensión de garan- 
tías).- Cuando las situaciones previstas en el artículo 
anterior se hubieren producido por efecto de la sus- 
pensión de la seguridad individual de acuerdo con lo 
dispuesto por el artículo 31 de la Constitución de la 
República, o por la adopción de medidas prontas de 
seguridad, de acuerdo con lo establecido en el nu- 
meral 17 del artículo 168 de la Constitución de la 
República, procederá también la acción de “hábeas 
corpus”. En este caso, ella estará restringida a la com- 
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probación del cumplimiento estricto de los requisitos 
constitucionales formales, anuencia o comunicación 
a la Asamblea General o Comisión Permanente, en 
su caso, control del trato, lugar y condiciones de la 
reclusión o traslado y de la efectividad de la opción 
por salir del país, cuando proceda. 


Artículo 3”. (Legitimación).- Esta acción puede 
ser deducida por el propio interesado, por el Ministe- 
rio Público o por cualquier otra persona y aun promo- 
verse o seguirse de oficio. 


La autoridad señalada como responsable tiene le- 
gitimación para actuar en estos procedimientos, sin 
perjuicio de su deber de dar cuenta inmediata a sus 
superiores y su derecho de patrocinio letrado. 


Artículo 4”. (Competencia).- Conocerá de esta 
acción el Juez Letrado con competencia en materia 
penal de turno del lugar de los hechos aducidos y, si 
ello no fuere fácilmente determinable, cualquier Juez 
Letrado con competencia en materia penal. 


En este proceso están vedadas la excepción y la 
declinatoria de competencia y el Tribunal actuante 
solo cederá ante el que esté conociendo en procedi- 
mientos relativos al sujeto involucrado, que sea com- 
petente según las reglas generales. 


La actuación del Tribunal en este proceso no pro- 
duce prevención. 


Cuando se trate de denuncia de torturas o ma- 
los tratos a personas privadas de libertad que estén 
a disposición de algún Tribunal, este será el único 
competente. 


Si el sujeto involucrado es menor de dieciocho 
años, conocerá la Judicatura de Menores. 


CAPÍTULO Il 
PROCEDIMIENTO 


Artículo 5”. (Demanda).- La demanda de hábeas 
corpus podrá formularse, sin necesidad de patrocinio 
letrado, por escrito o verbalmente, labrándose Acta 
en este último caso, y deberá, en lo posible, indivi- 
dualizar a la persona en cuyo favor se actúa, esta- 
blecer una relación sucinta de los hechos relevantes, 
indicar lugar de detención y funcionario responsable, 
si se supiere su identidad, y proponer los medios de 
prueba de que se disponga. Será asimismo necesario 
que el compareciente declare que no tiene conoci- 
miento de procedimientos actuales de otro Tribunal 
en procedo de hábeas corpus o penal, con relación al 
mismo sujeto. 
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En los días y horas inhábiles, la demanda podrá 
ser presentada en el domicilio del Juez de turno. 


Artículo 6”. (Trámite).- Recibida la demanda, 
el Tribunal ordenará, sin dilación, que la autoridad 
aprehensora o a la que son atribuidos otros actos 
denunciados, informe sobre los hechos y explique 
y justifique de inmediato el fundamento legal de su 
actuación, con remisión de testimonio de todas las 
actuaciones. 


Según los casos, el Tribunal podrá constituirse 
para inspeccionar las dependencias administrativas 
referidas, ordenar que la autoridad requerida presen- 
te ante él al detenido e interrogar directamente a la 
persona en cuyo amparo personal se actúa. Asimis- 
mo, podrá disponer las diligencias probatorias que es- 
time necesarias, las que podrá asumir en audiencia, 
con citación del Ministerio Público, de la autoridad 
requerida y del promotor del procedimiento. 


Toda la actuación del Tribunal será cumplida en 
los lapsos más breves que sea posible, con habilita- 
ción implícita de todos los días y horas inhábiles que 
se requieran, hasta la sentencia. 


El Ministerio Público actuará en su función de de- 
fensa de la legalidad, de los derechos de las personas 
y del interés público. 


Si las alternativas del procedimiento lo requieren, 
el Tribunal proveerá de Defensor de Oficio a la perso- 
na en cuyo favor se actúa. 


Artículo 7*. (Sentencia).- Concluido el proce- 
dimiento, el Tribunal dictará sentencia, que deberá 
pronunciarse en audiencia si la hubiere, o dentro de 
las veinticuatro horas de completados los informes y 
eventuales probanzas. 


Si el Tribunal entendiere que la aprehensión o los 
otros actos denunciados son arbitrarios, ordenará la 
libertad de la persona detenida o el cese de los otros 
actos, lo que la autoridad a la que se dirige la orden 
deberá cumplir de inmediato. El Tribunal deberá dis- 
poner, asimismo, que se dé cuenta, a quien corres- 
ponda, por las responsabilidades penales o adminis- 
trativas a que hubiere lugar por los actos arbitrarios. 


La sentencia estimatoria de la pretensión de há- 
beas corpus será cumplida de inmediato y notificada 
a quien corresponda, si no hubiere sido pronunciada 
en audiencia. 


La sentencia de primera instancia será pasible del 
recurso de apelación establecido por el artículo 10 de 
la Ley N* 16.011, de 19 de diciembre de 1988”. 
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14) ACUERDO PREFERENCIAL DE COMERCIO 
ENTRE EL MERCOSUR Y LA UNIÓN 
ADUANERA DE AFRICA DEL SUR (SACU) 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a consi- 
derar el asunto que figura en segundo lugar del Or- 
den del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Acuerdo Preferencial de Comercio entre el Mercosur 
y la Unión Aduanera de África del Sur (SACU), sus- 
crito el 15 de diciembre de 2008 por los Estados Parte 
del Mercosur, en Salvador, Bahía, República Federa- 
tiva del Brasil, y el 3 de abril de 2009 por los Estados 
Miembros de SACU, en Maseru, Reino de Lesotho. 
(Carp. N* 267/10 - Rep. N* 161/10)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 267/10 
Rep. N* 161/10 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 


Montevideo, 16 de julio de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el Acuerdo Preferencial de Comercio 
entre Mercosur y la Unión Aduanera de África del Sur 
(SACU), suscrito el 15 de diciembre del 2008 por los 
Estados Parte del Mercosur, en Salvador, Bahía, Re- 
pública Federativa del Brasil y el 3 de abril del 2009 
por los Estados Miembros de SACU, en Masera, Reino 
de Lesotho. 


Antecedentes 


El Acuerdo Preferencial de Comercio Mercosur- 
SACU tiene sus orígenes en diciembre del año 2000 
con la suscripción del Acuerdo Marco para la crea- 
ción de un Área de Libre Comercio entre el Mercosur 
y la República de Sudáfrica. 


En el año 2002 la delegación de Sudáfrica solicitó 
que se incluyera en el proceso negociador a Namibia, 
Botswana, Lesotho, y Swazilandia. El Mercosur pre- 
sentó un Proyecto de Acuerdo de Preferencias Aran- 
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celarias Fijas, como paso intermedio de un proceso 
mucho más ambicioso tendiente a negociar una zona 
de libre comercio. 


En diciembre del año 2004, se procedió a la sus- 
cripción del primer Acuerdo Preferencial de Comer- 
cio Mercosur - SACU. Luego de la firma del mismo, 
las delegaciones de ambos bloques acordaron negociar 
un acuerdo ambicioso por lo que el mismo nunca fue 
sometido a ratificación parlamentaria por los gobier- 
nos y se comenzó una nueva negociación al respecto. 
Posteriormente, en abril del 2008, se logró consenso 
en los temas de negociación aún pendientes. 


El día 15 de diciembre del 2008, los Estados Par- 
te del Mercosur firmaron el Acuerdo Preferencial de 
Comercio. Debido a que el Consejo de SACU no ha- 
bía podido finalizar la aprobación interna del citado 
Acuerdo los países miembros de SACU lo firmaron el 
3 de abril del 2009. Mediante el mismo el Mercosur y 
SACU se otorgan preferencias en el entorno de 1100 
Ítems. 


Asimismo, las preferencias otorgadas por SACU a 
los países del Mercosur presentan algunas concesio- 
nes adicionales pare Uruguay y Paraguay, incluyendo 
en el caso de Uruguay preferencias en carne bovina 
deshuesada, semillas de soja, trajes de algodón para 
adultos y niños, camisas y vestidos de algodón. 


Texto 
El Acuerdo consta de 41 Artículos y 7 Anexos los 
cuales se detallan a continuación y tratan sobre los 
siguientes asuntos: 
Cuerpo del Acuerdo 


Capítulo I (Arts. 1 y 2): Objeto del Acuerdo. 


Capítulo IT (Arts. 3 a 9): Liberalización del co- 
mercio. 


Capítulo II (Art.10): y Anexo III: Reglas de 
Origen. 


Capítulo IV (Art.11): Trato Nacional para los 
Productos Originarios. 


Capítulo V (Art.12): Valoración Aduanera. 
Capítulo VI (Art13): Excepciones del Acuerdo. 


Capítulo VII (Art.14) y Anna IV: Medidas de Sal- 
vaguardias. 


Capítulo VIII (Arts. 15 y 16): Medidas Antidum- 
ping y Medidas Compensatorias. Capitulo IX (Arts. 
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17 a 21): Barreras Técnicas al Comercio. 


Capítulo X (Arts. 22 a 24) y Anexo VI: Medidas 
Sanitarias y Fitosanitarias 


Capitulo XI (Arts. 25 a 28): Administración del 
Acuerdo. 


Capítulo XIT (Arts.29 a 30): Mayor Acceso al 
Mercado. 


Capítulo XIII (Art. 31) y Anexo V: Solución de 
Controversias del Acuerdo. 


Capítulo XIV (Arts. 32 y 33): Enmiendas y Modi- 
ficaciones del Acuerdo. 


Capitulo XV (Arts. 34 y 35): Proceso de Incorpo- 
ración de Nuevos Miembros. 


Capítulo XVI (Arts. 36 y 37): Entrada en Vigor, 
Notificación y Denuncia. 


Capítulo XVII (Arts. 38 y 39): Proceso de Retiro 
de una de las Partes. 


Capítulo XVIII (Arts. 40 y 41): Depósito del 
Acuerdo. 


Anexos 


Anexo I: Detalla la Lista de Productos, con el 
margen de preferencia correspondiente, que Merco- 
sur otorga a SACU. 


Anexo Il: Detalla la Lista de Productos, con el 
margen de preferencia correspondiente, que SACU 
otorga al Mercosur. 


Anexo III: Relativo a la definición de concepto 
de “Productos Originarios” y Métodos de Cooperación 


CÁMARA DE SENADORES 


315-C.S. 


Administrativa. 
Anexo IV: Medidas de Salvaguardia. 
Anexo V: Solución de Controversias. 
Anexo VI: Medidas Sanitarias y Fitosanítarias. 


Anexo VII: Hace referencia a la asistencia admi- 
nistrativa mutua en materia de cooperación aduane- 
ra entre las administraciones del Mercosur y SACU. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; 
Edgardo Ortuño, Tabaré Aguerre, Jorge 
Venegas, Fernando Lorenzo, Luis Almagro. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1*.- Apruébase el Acuerdo Preferencial 
de Comercio entre Mercosur y la Unión Aduanera de 
África del Sur (SACU), suscrito el 15 de diciembre 
del 2008 por los Estados Parte del Mercosur, en Sal- 
vador, Bahía, República Federativa del Brasil y el 3 de 
abril del 2009 por los Estados Miembros de SACU, en 
Maseru, Reino de Lesotho. 


Artículo 2*”.- Comuníquese, etc. 


Edgardo Ortuño, Tabaré Aguerre, Jorge 
Venegas, Fernando Lorenzo, Luis Almagro.” 
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ACUERDO PREFERENCIAL DE COMERCIO ENTRE EL MERCADO 
COMÚN DEL SUR a COSUR) Y LA UNIÓN ADUANERA 
CA DEL SUR (SACU) 


La Republica Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay; Estados Parte del MERCOSUR, 


y 


La República de Botswaña, cl Reino de Lesotho, la República de Namibia, la 
República de Sudáfrica y el Reino de Swazilandia, Estados Miembros de la 
SACU, ; 


CONSIDERANDO: 


Que el Acuerdo Marco para la creación de un Área de Libre Comercio entre el 
MERCOSUR y la República de Sudáfrica prevé, en una primera etapa, acciones con el objetivo 
de incrementar el comercio, incluyendo el sl a mutuo de preferencias arancelarias; 


Que el Acuerdo SACU del 2002 contagia el establecimiento de un Mecanismo 
de Negociación Común para Botswana, Lesotho, Namibia, Sudáfrica y Swazilandia con respecto 
a las relaciones comerciales con terceros; 


MERCOSUR son Partes Signatarias, autoriza la conclusión de Acuerdos de Alcance Parcial con 
otros, paises en desarrollo y áreas de integración económica con. regiones fuera de América 
Latina. z 


Que la implementación de un instrumento que contemple el otorgamiento de 
preferencias fijas durante dicha etapa facilitará posteriores negociaciones para la creación de un 
Área de Libre Comercio; 


Que se han realizado las negociaciones necesarias para implementar el 
otorgamiento de preferencias y establecer disciplinas comerciales entre las Partes; 


Que las negociaciones han tenido en cuenta el principio de trato especial y 
diferenciado para las economías más pequeñas y menos desarrolladas del MERCOSUR y de la 
SACU; 


| Que el Artículo 27 del Tratado de Montevideo 1980, del cual los Estados Parte del 


sobre la Conclusión de su Acuerdo Pre 
diciembre de 2004; 
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Que la integración regional y el comercio Sur-Sur, incluso a través de la 
formación de un área de libre comercio, son compatibles con el sistema multilateral de comercio, 
y contribuyen a la expansión del comercio mundial, a la integración de sus economías en la 
economía global, y al desarrollo ecoriómico y social de sus pueblos; 


Que el proceso de integración de sus economías incluye la gradual y recíproca 
liberalización del comercio y el fortalecimiento de la cooperación económica entre ellos; 


Que las Partes Contratantes reiteran su voluntad de promover el Atlántico Sur 
como una zona de paz y cooperación; 


CONVIENEN: 


CAPÍTULO 1 
Objéto del Acuerdo 


Artículo"1 


A los fines del” presente Acuerdo, las “Partes Contratantes” (en adelante 
denominadas las “Partes”), son el MERCOSUR y Jos Estados de la SACU, actuando 
conjuntamente como SACU. Las “Partes Signatarias” son la República Argentina, la República 
Federativa del Brasil, la República del Paraguay, la República Oriental del Uruguay, la 
República de Botswana, el Reino de Lesotho, la República de Namibia, la República de 
Sudáfrica y el Reino de Swazilandia. 


Artículo 2 


Las Partes acuerdan establecer márgenes de preferencias fijas como primer paso 
para la creación de un Area de Libre Comercio entre el MERCOSUR y la SACU. 


CAPÍTULO U 
Liberalización del comercio 


Artículo 3 


Los Anexos 1 y II del presente Acuerdo contienen las preferencias arancelarias y 
otras condiciones acordadas para la importación de los productos negociados desde los 
respectivos territorios de las Partes Signatarias. 


a) En el Anexo 1 se establecen las preferencias otorgadas por el MERCOSUR a 
la SACU, a 


b) En el Anexo ll se establecen las. preferencias otorgada $ 
MERCOSUR. , ¿Actos 
) o 
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Artículo 4 
Los productos comprendidos en los Anexos 1 y II se clasifican de conformidad al 
Sistema Armonizado (SA) 2007. 


Artículo 5 


Las preferencias arancelarias se aplicarán a los derechos aduaneros vigentes en 
cada Parte Signataria en el momento de la importación del producto en cuestión. 


Artículo 6 


El derecho aduanero incluye derechos y cargas de cualquier tipo aplicados a la 
importación de un bien, pero no incluye: Ls. 


a) impuestos internos u otras cargas internas, aplicadas de conformidad con el 
Artículo II del Acuerdo General*fbbre Aranceles Aduaneros y Comercio de 
1994 (GATT 994); 


b) derechos di o compensatorios, aplicados de conformidad con los 
“Artículos VI y XVI del GATT 1994, el Acuerdo Relativo a la Aplicación del 
Artículo VI del GATT 1994 y el Acuerdo sobre Subsidios y Medidas 
Compensatorias de la pe 


c) derechos o gravámenes dé vaguardia aplicados de conformidad con el 
Artículo XIX del GATT 1994, el Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC y el 
Artículo 1 del Anexo IV (Salvaguardias) del presente Acuerdo; 


| d) otros derechos o cargas aplicadas de tal forma que no sean inconsistentes con: 
i) el Artículo VIH del GATT 1994; o 


ii) el Entendimiento Relativo a la Interpretación del Párrafo 1 b) del 
Artículo II del GATT 1994; 


e) los derechos impuestos por los Gobiernos de la República de Botswana, el 
Reino de Lesotho, la República de Namibia y el Reino de.Swazilandia para el 
desarrollo de industrias nacientes conforme al Artículo 26 del Acuerdo SACU 
2002. En dichos casos, la Parte Signataria de la SACU que pretenda aplicar 
dichos derechos notificará de inmediato al Comité de Administración 
Conjunta e iniciará procesos de consulta en caso de que estos derechos afecten 
adversamente las exportaciones preferenciales de la República del Paraguay 
y/o de.la República Oriental del Uruguay, a fin de lograr una solución 
mutuamente satisfactoria de la cuestión, lo que será notificado al Comité de 
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Artículo 7 
1, Salvo disposición en contrario contenida en este Acuerdo o en el GATT 1994, las 


Partes Signatarias no aplicarán restricciones no arancelarias al intercambio de los productos 
comprendidos en los Anexos al presente Acuerdo. 


2. Se entenderá por restricción no arancelaria cualquier medida de carácter 
administrativo, financiero, cambiario o de otra naturaleza mediante la cual una Parte Signataria 
impida o dificulte por decisión unilateral el comercio recíproco. 

Artículo 8 


A los efectos del presente Acuerdo, los productos usados estarán sujetos a las 
normas internas de las Partes Signatarias. 


Artículo 9 


3 


A fin de facilitar el cumplimiento de los objetivos enunciados en el Artículo 2, las 
. Partes Signatarias se comprometen a desarrollar la tooperación aduanera, conforme a lo 
dispuesto en el Anexo VII del presente Acuerdo. 
de 


CAPÍTULO IM 
, Reglas de Origen : : 


Artículo 10 


Para beneficiarse de las preferencias arancelarias, los productos comprendidos en 
los Anexos I y Il de este Acuerdo deberán cumplir con las reglas de origen especificadas en el 
Anexo IM. 


CAPÍTULO Iv 
Trato Nacional 
Artículo 11 
En lo relativo a impuestos, tasas o cualquier otro gravamen interno, los productos 
originarios del territorio de cualquiera de las Partes Signatarias gozarán en el territorio de 


cualquiera de las otras Partes Signatarias del mismo tratamiento que se aplique al producto 
nacional, de conformidad con lo establecido en el Artículo [II del GATT 1994. 


CAPÍTULO V 
Valoración Aduanera 


Artículo 12 


Artículo VII del GATT 1994 y p 
GATT 1994, ) 
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CAPÍTULO VI 
Excepciones 
Artículo 13 


Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo se interpretará en el sentido de 
impedirle a una Parte o Parte Signataria la adopción o aplicación de medidas de conformidad con 
los Artículos XX y XXI del GATT 1994. 


CAPÍTULO Vu 
Medidas de Salvaguardia 


Artículo 14 


La implementación de riédidas de salvaguardia con relación a los productos 
importados objeto de las preferencias arancelarias establecidas en los Anexos 1 y II se regirán por 
las disposiciones contenidas en el Anexo IV del preséhtE"Acuerdo. 


CAPÍTULO VI 
Antidumping y Medidas Compensatorias 


Artículo 15 


Para la aplicación de antidúmping y medidas compensatorias, las Partes 
Signatarias se regirán por sus respectivas legislaciones, las que deberán ajustarse a lo establecido 
por los Artículos VI y XVI del GATT 1994, el Acuerdo Relativo a la Aplicación del Artículo VI 
del GATT 1994 y el Acuerdo sobre Subsidios y Medidas Compensatorias de la OMC. 


Artículo 16 


Las Partes Signatarias se comprometen a notificar, dentro de un plazo de treinta 
(30) días y a través de sus Órganos competentes, el inicio de investigaciones en relación con 
prácticas de dumping o de subsidios que afecten el comercio recíproco, así como las 
conclusiones preliminares y definitivas de dicha investigación. 


CAPÍTULO IX 
Barreras Técnicas al Comercio 


Artículo 17 


La Las disposiciones del presente Capítulo tienen como objeto evitar que la 
aplicación de normas y estándares técnicos, procedimientos de evaluación d formidad y 
metrología de las Partes Signatarj icas inpes ; i 
recíproco. 
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2. El presente Capítulo se aplica a todos los estándares, normas técnicas y 


procedimientos de evaluación de conformidad con lo definido en el Acuerdo de Obstáculos 
Técnicos al Comercio de la OMC (Acuerdo TBT). 


de El presente Capitulo no se aplica a las medidas sanitarias y fitosanitarias definidas 
en el Anexo A del Acuerdo de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la OMC (Acuerdo SPS). 


Artículo 18 


A los fines del présente capítulo, se aplicarán las definiciones incluidas en el 
Anexo 1 del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC y las decisiones del 
Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC constituido de conformidad con el 
Artículo 13 del acuerdo mencionado. 


en relación con las normas técnicas, estándares y procedimientos de evaluación de la 
conformidad que se apliquen entre si conforme al Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al 


Artículo 19 
| Las Partes o las Partes Signatarias afirman sus derechos y obligaciones existentes 
Comercio de la OMC, 


Artículo 20 


Las Partes o las Partes Signatarias intensificarán su trabajo conjunto en el campo 
de los estándares, normas técnicas y procedimientos de evaluación de la conformidad a fin de 
facilitar el acceso al mercado. En este proceso, las Partes o las Partes Signatarias buscarán 
identificar iniciativas que sean las apropiadas para cuestiones o sectores particulares. 


a 


Artículo 21 


l. Las Partes o las Partes Signatarias fortalecerán su cooperación mutua en el campo 
de normas técnicas y estándares, evaluación de la conformidad y metrología a fin de mejorar el. 
entendimiento mutuo de sus sistemas respectivos con el objetivo de facilitar el acceso a sus 


mercados respectivos. 
Ze A esos efectos, las Partes o las Partes Signatarias se comprometen a cooperar 
mediante: 


a) la promoción de la aplicación del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al 
Comercio de la OMC, 


b) el fortalecimiento de sus organismos respectivos que se ocupan de la 
estandarización, normas técnicas, evaluación de la conformidad y metrología, 
así como de sus sistemas de información y notificación; 


6 a 


e 


c) el Sortalecienienóo de la confiabilidad técnica de6IRe 
HAGO, técnica, evaluació (Eo ¡0 
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d) el aumento de la participación y búsqueda de coordinación de posiciones 
comunes en las organizaciones internacionales con respecto a los asuntos 
relacionados con el presente Capítulo; 


e) el apoyo al desarrollo y aplicación de los estándares internacionales; 


f) el intercambio de información sobre los distintos mecanismos para facilitar la 
aceptación de los resultados de la evaluación de la conformidad; 


g) el fortalecimiento de la confianza técnica mutua entre los organismos 
competentes, tendiente a la realización de negociaciones de reconocimiento 
mutuo sobre normas técnicas y estándares, evaluación de la conformidad y 
metrología de acuerdo con los criterios establecidos por las organizaciones 
internacionales relevantes o el Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al 
Comercio de la OMC. 


CAPÍTULO X 
Medidas Sanitarias y Fitusanitarias 


Artículo 22 


. Este Capítulo se aplica a todas las medidas sanitarias y fitosanitarias de una Parte 
o Parte Signataria que puedan, directa o indirectamente, afectar el comercio entre las Partes. A 
los efectos del presente Capítulo, se entiende por medida sanitaria o fitosanitaria las medidas 
mencionadas en el Anexo A, párrafo 1, del Aquerdo SPS de la OMC. 


cel de 
Artículo 23 


| Las Partes o las Partes Signatarias reafirman sus derechos y obligaciones 
l establecidas en el Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la 


OMC. 


Artículo 24 ! 
Las Medidas Sanitarias y Fitosanitarias estarán sujetas a las condiciones 
establecidas en el Anexo VI del presente Acuerdo. 


CAPÍTULO XI 
Administración del Acuerdo 


Artículo 25 


Las Partes acuerdan crear un Comité de Administración Conjunta (en adelante, “el 
Comité”), que estará compuesto por el Grupo Mercado Común, o sus representantes, d 


de la SACU. . KA 
y e 
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Artículo 26 
El Comité celebrará su primera reunión a los sesenta (60) días de la entrada en 
vigencia del presente Acuerdo, oportunidad en la que establecerá sus procedimientos de trabajo. 
Artículo 27 
El Comité mantendrá reuniones ordinarias al menos una vez al año, en el lugar 
que acuerden las Partes, y extraordinarias, en cualquier momento, a pedido de una de las Partes. 
Artículo 28 


El Comité adoptará sus decisiones por consenso y tendrá, inter alia, las siguientes 
funciones: 


a) Asegurar el adecuado funcionamiento e implementación del presente Acuerdo, 
sus Anexos y Protocolos e y del diálogo entre las Partes. 


b) Considerar .yisometer a las Partes cualquier modificación o enmienda al 
presente Acuérdo. 


c) Evaluar el proceso de liberalización comercial establecido en este Acuerdo, 
estudiar el desarrollo del comercio entre las Partes y recomendar los pasos 
futuros para crear un área de libre comercio de conformidad con el Artículo 2. 


d) Desempeñar otras funciones; que surjan de conformidad a lo previsto en el 
| presente Acuerdo, sus Anexos y Protocolos Adicionales. 


e) Establecer mecanismos para favorecer la activa participación de los sectores 
privados en el comercio entre las Partes. 


f) Intercambiar opiniones y realizar sugerencias sobre cualquier tema de interés 
mutuo relativo al comercio, incluidas acciones futuras; 


2) Abordar aquellas medidas no arancelarias que restrinjan innecesariamente el 
comercio entre las Partes. 


CAPÍTULO XII 
Mayor Acceso al Mercado 


Artículo 29 


Las Partes se comprometen a continuar explorando las posibilidades de mejorar el 
acceso a sus respectivos mercados. 


Artículo 30 
£ la particular importancia de mejofa$eKs 
$ NETO del MERCOSUR y de la SACU. 


DI Me 
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2. En este sentido, las Partes instruyen al Comité a brindar atención prioritaria a ese 
objetivo. 
CAPÍTULO XII 


Solución de Controversias 


Artículo 31 


, Las controversias que surjan respecto de la aplicación, interpretación o 
incumplimiento del presente Acuerdo serán resueltas conforme al procedimiento que se establece 
en el Anexo V del presente Acuerdo. 


CAPÍTULO XIV 
Enmiendas y Modificaciones 
Api 
des Artículo 32 


Cualquier Parte puede iniciar una propuesta para enmendar o modificar lo previsto 
en el presente Acuerdo, sometiendo dicha propuesta al Comité. La decisión de enmendar será 
tomada por mutuo consentimiento de las Partes. 


«ade 
Artículo 33 


Las enmiendas o modificaciones al presente Acuerdo serán adoptadas por medio 
de Protocolos Adicionales. 


CAPÍTULO XV 
Incorporación de Nuevos Miembros 


Artículo 34 


Si una de las Partes incorporara uno o más Estados Miembros, deberá notificar a 
la otra y brindará oportunidades adecuadas para la realización de negociaciones. 


Artículo 35 
La incorporación como Partes Signatarias a este Acuerdo de nuevos pr del 


MERCOSUR o de la SACU se formali jrayés de un Protocolo de Adpeón q 
> o de conformidad AS 


resultados de lás negociaciones llevadas y ES 
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CAPÍTULO XVI 


Entrada en Vigor, Notificación y Denuncia 
Artículo 36 


El presente Acuerdo estará sujeto a la firma de todas las Partes Signatarias y 
«entrará en vigor treinta (30) días después de que todas las Partes Signatarias sean notificadas 
formalmente, por vía diplomática, de la conclusión de sus procedimientos ¡internos 
correspondientes. Por el MERCOSUR, la notificación será efectuada por la Presidencia Pro 
Tempore y, por la SACU, por su Secretaría. 


Artículo 37 


La vigencia del presente Acuerdo se extenderá hasta la entrada en vigor del 
acuerdo para la creación de un Area de Libre Comercio entre el MERCOSUR y SACU, a menos 
que cualquier de las Partes proceda a su denuncia notificando a la otra Parte por escrito con doce 
(12) meses de antelación de su intención de denunciarjel presente Acuerdo. 


CAPÍTULO XVUu 
Retiro 


Artículo 38 


La Parte Signataria que se retire de la SACU o del MERCOSUR dejará de ser 
Parte Signataria del presente Acuerdo ipso facto el mismo día en que cese su carácter de parte de 
dichos Acuerdos. En ese caso, el aviso de retiro de la SACU o del MERCOSUR será notificada a 
todas las Partes Signatarias dentro de un plazo de sesenta (60) días y. será considerada como 
notificación de retiro del presente Acuerdo. 


Articulo 39 


Cuando se produzca el retiro de una de las Partes, ya no se aplicarán los derechos 
y las obligaciones asumidas por la Parte Signataria en cuestión, pero ésta deberá cumplir las 
obligaciones y seguirá gozando de los derechos relativos a las preferencias arancelarias que 
surgen de los Anexos 1 y 11 del presente Acuerdo por un período de un año, a menos que se 
llegue a otro acuerdo. El Comité evaluará. el impacto del retiro de la parte en cuestión en el 
equilibrio de los derechos y obligaciones emergentes del presente Acuerdo y, según corresponda, 
recomendará ajustes a las Partes. 


CAPÍTULO XVII 
Depositario 


Artículo 40 


- 


El Gobierno de la República del Paraguay será cl DeAGata? 

Acuerdo por'el MERCOSUR. La Segsetári4 de la SACU será el (os) neo) 
o k 
d 


A. 9 
Acuerdo por la SACU. AS 
ES COPIA ro DELANDCIO oniat o ñ 
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Artículo 41 


En cumplimiento de las funciones de Depositario asignadas en el párrafo anterior, | 
el Gobierno de la República del Paraguay y la Secretaría de la SACU notificarán a los otros 

Estados Parte del MERCOSUR y de la SACU, respectivamente, la fecha en la cual el presente  * 
Acuerdo entrará en vigor. 


- Hecho en Salvador, Brasil, a los quince días del mes de diciembre del año 2008, y 
en Hasera  , lesotáo alos lres  díasdelmesde Abr/Z del año 2007, 
en dos ejemplares, en los idiomas español, portugués e inglés, siendo todos los textos igualmente 
auténticos. En caso de duda o divergencia en su interpretación, el texto inglés prevalecerá. 


-. 


4. 


REPUBLICA ARGENTINA POR LA REPUBLICA DE 
BOTSWANA 


POR UBLICA FEDERATIVA 
DEL BRASIL 


POR EL O DE LESOTHO 


PUBLICADE NAMIBIA 


REPÚBLICA DE 
SUDÁFRICA 


E ÚBLICA ORIENTAL : 
DEL URUGUAY 


ES COPIA FIEL DEL ORIGINAL 
QUE OBRA EN LA DIRECCIÓN 

IJ TRATADOS DEL MIMAST 

ff RELACIONES ExTofogas 
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ANNEX Il 


OFFER OF SACU TO MERCOSUR 


Paraguay and Uruguay only, within 
the confines of Tariff Rate Quotas 
(TRAQ) of 250 tons per annum to 

Paraguay and 250 tons per annum 


fat, free of lean meat, and poultry fat, not 
rendered or otherwise extracted, fresh, 
chilled, frozen, salted, in brine, dried or 
smoked 
Trout (SALMO TRUTTA, ONCORHYNCHUS 
MYKISS, ONCORHYNCHUS CLARKI, 
ONCORHYNCHUS AQUABONITA, 
ONCORHYNCHUS GILAE, 
ONCORHYNCHUS APACHE and 
ONCORHYNCHUS CHRYSOGASTER 


Albacore or longfinned tunas (THUNNUS 
ALALUNGA) 
Yellowfin tunas (THUNNUS ALBACARES) 


pjack or stripe-bellied bonito 
Swordfish (Xiphias Gladius 


Mackerel (ICOMBER SCOMBRUS, 
SCOMBER AUSTRALASICUS, SCOMBER 
JAPONICUS 

Dogfish and other sharks 


03037800  |Hake (MERLUCCIUS SPP., UROPHYCIS 
EN 


103038000  |Livers and roes 


1 100 | 
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| 10 | 
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[100 | 
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Description 

03041910 — [Anchovies (ENGRAULIS SPP.) herrings 
(CLUPEA HARENGUS, CLUPEA PALLASIi) 

Blocks, rectangular, of a mass of 7 kg or 


more but not exceeding 8, kg, free of 
interleaving plastics (excluding blocks 


Explanatory notes 


Blocks, rectangular, of a mass of 7 kg or 
more but not exceeding 8 kg, free of 
interleaving plastics (excluding blocks 
containing bones) 


blocks, rectangular, of a mass of 7 kg or 
more but not exceeding 8 kg, tree of 
interleaving plastics (excluding blocks 


more but not exceeding 8 kg, free of 
interleaving plastics (excluding blocks 
containing bonus) 


Anchovies (ENGRAULIS SPP.); herrings 
(CLUPEA HARENGUS, CLUPEA PALLASI!); 
blocks, rectangular, of a mass of 7 kg or 
more but not exceeding 3 kg, free of 
interieaving plastics (excluding blocks 


Flours, meals and pellets of fish, fit for 

human consumpto 

03054910 

03061100 — [Frozen rock lobster and other sea crawfish 
(PALINURUS SPP., PANULIRUS SPP., 

JASUS SPP, 
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pay «Ai Al A py 
am aio 14, 
-h pra pes —h 
mm +51 cn 
E El 3 
po. 

8/8|3/8/8 

5 


8 


5162 
15171010  |Containing more than 10 per cent but not 
more than 15 per cent by mass of milk fats 
Other 

Containing more than 10 per cent but not 
more than 15 per cent by mass of milk fats 
15179020  [|Edible mixtures or preparations of a kind 
used as mould release preparalions 


15179010 


pr 
un 
pur 
y 
o 
E 
a] 


517 
5180010 Lino 


para 
tn 
: 


' | 


5 
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: IEA 
- "IET 
Paté de foie gras and foie gras (goose livar 
paste 

Paté de foie gras and foie gras (goose liver 
paste 


¡Ofturkeys 2-22 
Cooked rib, frozen, not marinated, in 
immediate packings of a content of 10 kg or 
more 


A 
MERCOSUL 


pre! ct 


16010010 


o 38888 


> 
, 


16024930 


Ebb 


17026000 


and fructose syrup, containing 
in the dry state more than 50 per cent by 


mass of fructose (excluding invert sugar) 


Other, including invert sugar and other sugar 
and sugar syrup blends containing in the dry 
state 50 per cent by mass of fructose 


17029000 
19030000  [Tapioca and substitutes therefor prepared 
from starch, in the form of flakes, grains, 
pearis, siftings or in similar forms 
120011000 [Cucumbers and gherkins 22222] 
[20041010 In the form of fiours, meals or fiakes | 2210 | 2222222222] 
20041090 Jother_ sI] 
20049010 [Cabbages, cucumbers and gherkins | 100 | 
20049020 [Peas (PISUM SATIVUM), beans (VIGNA A] 
SPP., PHASEOLUS SPP.) and lentils 
[20059922 [Lentils, cucumbers and gherkins: Other | 100 | 
¡20069932 _ [Sauerkraut Other______22222 |] 
Pinnaaples AO] 
¡20086000 _ [Cheries OOOO] 
¡20088000 [Strawberries______ 2200 | 
¡20089200 |Mbdures A] 
¡20089940 _ [Tamañinds A III] 
Ginger preserved in syrup, in immediate 
packings of a content of 45 kg or more 
20089990 
21012000  [Extracts, essences and concentrates, of tea 
or maté, and preparations with a basis of 
these extracts, essences or concentrates or 
with a basis of tea or maté 
til ica 
substitutes 
(21033012 _ |Mustard flour and meal: Other_______ | 
¡21041090 _fOther________———— | 
21042000 site preparations 
Disaccharice free infants" food, in powder 
form 
Syrups (excluding syrups with a basis of fruit 
ce ELACIA 
Y 
Qu ey 2% 
E o a 
po QUA ” 
e == £ 
%, > 
Vr gr 
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21059035  [Sweetening substances (excluding 

hal o Ml A 
saccharine 

21059050  ¡Mixtures of chemicals and foodstuffs of a 
kind used in the preparation of human 
foodstufts 


21059067  |Compound alcoholic preparations of a kind 
used for the manufacture of beverages 
(excluding those based on odoriferous 


substances 
Mineral water and aerated waters 


LEO 
22021010  |In sealed containers holding 2,5 li or less 
(excluding those in collapsible plastic tubes) 


22021090 fotter______________ | _ 50 | 
22083010 |In containers holding 2 liorless______| 25 | 
22084010 [Incontainers holding 2 liorless________| 25 | 


ing 2 li 125 
seca 
from acetic acid 

A 
ofíal; greaves: Other 

125 | 

SA. 

j [25 | 


rm 


7] 


E 


Residues of starch manufacture and similar 
residues 


3 


0] 


Oil-cake and other solid residues, whether 
not ground or in the form of pellets, resulting 
from the extraction of soya-bean oil 


2 

23050000  [Oll-cake and other sohd residues, whether or 
not ground or in the form of pellets, resulting 
from the extraction of groundnut-oil 


sy 

| Sa E 
; E AENA 
23066000 _ Of palm nuts or kereis A 
o 

100 | 

100 | 

¿el ASIO,, 3 


30 
3040000 or 


3 


90 [Dog or cat food, put up for retail sale: Other 


23099020 [Feed supplements (excuding milk 
substitutes) containing added antibiotics 
23099030 — |Feed suplements containing added 
aleEnNDestro acetate 
Feed supplements, containing, by mass, 50 
per cent or more of choline chloride 
23099040 [Protein concentrates obtained from alfalfa 
uice (lucerne juice) 


A e 
IS 0%. Ade 
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Description 


Jl E cc BED $ pd 
23099070 [Single vitamins and their derivatives, 

stabifised with antioxidants or anti-caking 

agents 


25010000 [Salt (including table salt and denatured salt) 
and pure sodium chloride, whether or not in 
aqueous solution or containing added anti- 


caking or free-fiowing agents; sea water 


A asphalt, containing less than 60 
per cent by mass of mineral matter 


A. 

EA 

2714902 Bitumen and asphalt, containing 60 per cent UE 
or more by mass of mineral matter 

[SO 

Ea 


o 


D 


'almitic acid, stearic acid, their salis and' 
IS 

leic, linoleic or linolenic acids, their salts 
esters 


A 


2 3 
a| 2 
s| 8 
32 


8 
2 
E 
o 
| 


29181300 lts and esters of tartaric acid 


29182100. icylic acid and ¡ts salts 
29182200 -Acetalsali acid, its salts and esters 


29189100 — [2,4,5-T (150) (2,4,5-trichloropphenoxyacetic 
acid), ¡ts salts and esters 


29189900 
29241200 


tamide (150), monocrotophus 


1 and phosphamidon (ISO 


e 


292 


| 
| 


¿ 


ining penicilins or derivatives thereof, 
a penicillanic acid structure, or 
streptomycins or their derivatives 


5 
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30041000  [Containina penicillins or derivafives thereof, 
with a penicillanic acid structure, or 
eptomycins or their derivatives 


5000 [Other medicaments containing vitamins or 
other products of heading No. 29.36 


LR 
E 


A 
30051000  [Adhesive dressings and other articles having 100 
an adhesive layer 


131022900 JOther_____________ | 

PP defined in Note 4 to this 
Chapter, of silicones 

Other paints and vamishes (including 

enamels, lacquers and distempers); 


Margin of preference is applicable to 


PA in immediate packings of a content 
not exceeding 10 ka Argentina and Brazil on! 


34021120 


Anionic, in immediate packings of a content 


132129090 fOtter________________| 10m | 
Glaziers putty, grafting putly, resin caments, 
caulking compounds and other mastics; 
inters fillin 
132451100 [Black 22] 
A A 
¡32159000 [Other] 
[33011200 — [Of orange OB] 
1 A AAC 
SS: 1 AS 
SN. 0 ARA 
FE 0 CASERA 
NÓ. A SA 
Mid Margin of preference is applicable to 
Argentina and Brazil on 
, PA A AENA 
DEA | A CASAR 
TA | O NIE 
UE. 0 A 
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501 
Milk albumin, including concentrates of two o 
e ej. ins 


exceeding 10 kg 
Gelatn derivatives 
Products suitable for use as glues or 


adhesives, put up for retail sale as glues or 


35069100  |[|Adhesives based on polymers of headigs 
39.01 to 39.13.or on rubber 


35069900 
701101 Fluorographic plates and film in the flat 
A 1 


Ss 


el 


S Ss sas 
E 
5 


E 
E 
8 


7024 Instant print film] 
3702 Other 2222] 
702 
70244 


37032000  |¡Other, for colour photography (polychrome) 


2 7 EI 
38085003  |Fungicides, suitable for the treatment of 
wood, plants, trees or seed (excluding those 
containing compounds of copper, chromium 


As 
| and arsenic or metallic compounds of 


2 


0/10 11/1000 
a] 

1 

pur 
pa. 

8 ajsis 


3 
E 
E 


00 
100 


uy 
pr] 
a 
E 


dithiocarbamates or bis-dithiocarbamates as 
active ingredient 

Herbicides, anti-sprouting products and plant 
growth regulators with one of the following 
active ingredients: atrazin; alachlor; 2-methyl 
4-chlorophenoxyacetic acid or its derivatives; 
2,4-dichlorophenoxyacetic acid or its 
derivatives; trifluralin 


= 
spro uti 00 oducts 

5090 

Fungicides: Suitable for the treatment of 

wood, plants, trees or seed (excluding those 

containing compounds of copper, chromium 

and arsenic or metallic compounds of 

dithiocarbamates or bis-dithiocarbamates as 

active ingredient 

38089230  |Fungicides: other, containing bomomethane 

(methyl bromide) or bromochloromethane 


89290  |Fungicides: Other 


In the case of "With 2,4- 
dichlorophenoxyacetic acid or its 
derivatives as active ingredient” the 
margin of preference will be 100, 


HR. 


100 


P—_————_——————— 
sl 8 
E ss $ 
E] 
S 
DIRE, e 
et 
r 
TES 
232 
yo 
% 


| 
| 
| 
| 
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2007 > 
9310 [With alachlor as active ingredient 

With 2-methyl-4-chlorophenoxyacetic acid or 
its derivabves as active ingredien' 


38089335  |With 2,4-dichlorophenoxyacetic acid or ¡ts 100 
derivatives as active ingredient 


With trifluralin as active Ingredient 


EL. 


u 


tl 


8089380 Other plant-growth regulators and anti- 
SpDroOutUnNa p oducts 


ingredient 

380 

910 ¡Other 

990 ¡Other 100 
38123090 
Prepared liquids for hydraulic transmission, 
containing 44 percent or more by mass of 
diethyi glycol and 38 per cent or more of 
ethylene or propylene copolymers 


E 


a 


38200000  [Anti-freezing preparations and prepared de- 25 
icing fluids . 

Diagnostic or laboratory reagents on a 
backing, prepared diagnostic or laboratory 
reagenls whether or not on a backing 
(excluding those of headirg No. 30.02 or 
30.06); certified reference materials 


31100 100 


Prepared additives for cements, mortars or 
concretes 


LE... 


slalsióls E 


E 
39019010  |Copolymers of ethylene and acrylic or 
methacrylic acid in which the carboxyl groups 
are partially linked or partially neutralised by t 
metal ¡ons 
[Other ethylene methacrylate [100 ||| 
90190 AT ro O 
[Polyisobutylene____ ||» 
AAA, NS: "EE AA IA 
lc O E CARO | 
TIT A > AA AAA A RAE 
[39072090  JOther EAN SIS y 
139073000 __ |Epoxide resins MAN, 5 EAT 
(39074000  |Polycarbonales [309 114 
A a 
139076010  |Liquids and pastes [| o | __________]|h 
9077000 [Pollacte acid) 
139079900 _foOter____________ | 100 | | 
39091000  JUrea resins; thio-urea resinss Y 00 [| _________|f 
AE IST A. E FEED 
(39159090 [oter_________—____ [| _%0 [|__ *%aasa_ |) 
[39162020 — [Plaiting material wilh a ratian.co [10 | ¿Woagiay ]h 
MAA ESTA | MA | 
3 edo ES ) E, Ny 
Ls Open 2 | 
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3 

SS 


E 
o 


Of cellulose nitrates 
39169070 


39169020 
39171 


39171 7 ERAN 

39172110  |Seamiess, with an outside cross-sectional 
dimension of 305 mm or more but not 

39172910  |Seamless, of phenoplasts compounded with 


fibre, fabric or paper, without fittings 
Of silicones, seamiess, without fitting 


Of celiulose nitrate, seamiess, without fittings 


8 


39172980 — [Of other artificial resins, seamless, without 
fittings * 
39172985 
39173105 [Composite tubes consisting of a core tube o! 
polyesters and an ouler tube of polyurethane 
with a braided textile reinforcing materia! 
between the core tube and outer tube, 
seamiess, without fittings 


Of silicones, seamless, without 


Of cellulose nitrate, seamiess, without fittings 


Minas 
39173185  jOther, seamiess, without fittings 
il ings 


Artificial guts (sausage casings), seamed or 
with closed ends, unprinted e 


39173205 [Artificial guts (sausage casings) seamed or 
with ends, printed 

9173210 
39173270 

9173285 
39173910 
39173915 ¡Of phenoplasts compounded with fibre, fabric 

+ Jor paper, seamless, without fittings 

39173935  [Plaíting material, seamless, of polymers of 


39173950  |Of cellulose nitrate, seamless, without fittings 


39173965 jOther seamless without fittings 


9020 Of polyethylene terephthalates, not self- 
s adhesive 


E9030 

AEREA 

39191001 — [Of alkyds, coated with glass microspheres or 
microprisms 

9191005 


¿SACO 


mua [A] 10 7 usas 
[o] le) [ra] 010 
= 313 313 
1R] wm|u Nin 
MN pra pur 019 8 
"e | mi 
2 3la als 


vinyi chioride with a rattan core, without 


y 


AS ES 
om an a 
pais E 10m 
a É — 


EE 
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Of polymers of vinylidene chloride, of a 
thickness not exceedng 0,05 mm, unprinted 


39191039 ¡Of acrylic polymers, coated with 

microspheres or microprisms 

Of biaxialty oriented polymers of propylene 

(excluding that which is self-adhesive on both 

sides), of a width not exceeding 25 mm and 

of a value for duty purposes exceeding 1 

300cim* , 

39191047 — (Other, of biaxially oriented polymers of 
propyiene 


9191057 ¡Of cellulose mirates 


191063 — [Of rubber hydrochlorides, of a thickness not 
gedína 0,05 min 


Explanatory notes 


ll 


39191041 


S 
U 


9191067 Of other artificial resins 
9191090 ame AA] 


39199001 [Of alkyds or polyurethane, coated with glass 
i eres 
es 


5 
Of polymers of vinyl chioride, of a thickness 
not exceeding 0,25 mm, coated with glass 
microspheres 


39199033 — [Of polymers of vinylidene chioride, of a 
l thickness not exceeding 0,05 mm, unprinied 
as 
microspheres B 
39199043 — (Other, of biaxially oriented polymers of ”* 100 
propylene 
39199053 _ ¡Of cellulose nitrate 100 
exceeding 0,05 mm 


91 y 
e 
39202020  [|Biaxially onented (excluding that of a 
" — |thickness exceeding 0,012 mm but not 
exceeding 0,05 mm, nol heal shrinkable 


3 
E 


$ 


Jl 


Y 
0D 
E 


39206210 [Of a thickness exceeding 0,18 mm but nat 
exceeding 6 mm | 
39206290 JOther__ 2 2222222222222] | 
39207100 |Of regenerated cellulose qa BR | E IIA | 
39207300 [Of cellulose acetate ¡A PRE 
39207990 fother____ 2222] ERES ASA 
39209990 fOther_____ 222222 IEA 
39211400 Of regenerated celluiose AED 
[39211910  JOf polyethylene terephthalates A 
39211965 [Of celluiose nitrate a 
39211975 Of rubber hydrochlorides, of a thickness nol > 
exceeding 0,05 mm ERE | 
le O ) 

e Ye re | INBA 

o . er ( 
RA CEN EN | 
e om D ¿e 4 2 m) | 

no E 2 AUN Sx) 
e Ma Pi : "Sy | 

EN $ We e) y 
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Of other artificial resins 
39211990 


ps 
paper or textile fibre, thermosettinc 
thermosettinc 


[2] 


EME 

39235010  |[Cylindrical closures of a lenght not exceeding 
75 mm and of diameter of 15 mm or more 
but not exceeding 24mm 

39239020  [Capsules and tubular neckbands, for bottles 
and similar containers 


Protective jackets and one-piece pratective 
suits, incorporating fittings for connection to 
brealhing apparatus 


«Bb 
ll 


39262020 


be e] 50 


40025900 [Other ________ | 


i 
D 
Ya] 
[e] 
mM 
alo 

—) 

z 


40082140 Strip, self-adhesive, coated with glass 
40082180 Other, containing 90 per cent or more by 100 
mass of natura! rubber 


40141000 


machine: 
machine: 


40169910 — [Parts of railway and tramway locomotive and 
rolling-stock; parts of railway and tramway 
track fixtures and fittings; mechanical 
equipment, not electrically powered, for 


8 


signalling to or controlling road, rall or other 
vehicles, ships or aircraft 


N 
| 
4 
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2007 preference 
40169915 [Parts of air brakes, vacuum brakes, hydraulic 
air brakes or hydraulic-vacuum brakes, 


suitabie for use with heavy motor vehicles 


40169930 ¡Parts of aircraft, parachutes, rotochutes, 
aircraft launching gear, deck-arrester or 
similar gear and ground flying trainers 


Cable for launching gliders 


or more 
508 
industnal machine 
Profile shape3; reinforced with steel, of a 
length exceeding 175 cm but not exceeding 


LR 


E 


E 


de 
o 
E 
-— 


41012010 — [Flesh splits which have undergone a tanning 
process (including a pretanning process) 
which is reversible, of a unit surface area. 
eding 2,6 m? 

1012 Other 
41015010 [Which have undregone a tanning process 
(including a pretanning process) which is 
reversible 


E 
| 


.S 


1015090 
41019010 [Which have undergone a tanning process 
(including a pretanning process) which is 
reversible 


LE 
— 
o 
5 


41022110 [Which have undergone a tanning process 
(including a pretanning process) which is 
reversible 


41022910  |Which have undergone a lanning process 
(including a pretanning process) which is 
reversible 


por 
o 
[7H] 
8 


"AMAIA 
7 
1011 
1011900 [Other 
NOT O 

- ARANA 


Not bleached, dyed or otherwise processed 


Bleached, dyed or otherwise processed 


A A bleached or dyed 
1021990 
Not further processed than bleached or dyed 
pl CN 


S 
: 


1012: 


mn 21218 
Slalgias 


un 


51022010 


_  _ _ _ _—— == 9. _————————————— 
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Margin of Explanatory notes 
preference 


1031 s of wool or of fine animal hair 
waste of wool or of fine animal hair 
'aste of coarse animal hair 


ining less than 85 per cent by mass of 


aniinianitn 
alslalel, 
Z 


5106 


dE 


54021 
54021 
54022 igh tenacity yam of polyesters 
54023100 [Of nylon or other polyamides, measuring 
single yarm not more than 500 dtex 


F9|2 
E 
E 


54023200 


3 
E 
H 
: 
5 
E 
5 
E 
3 


e yam more than 500 dtex 


polypropyle 
ethane elastomers 


[2] 
E 


¡ 


El 
S 


esters, partialiy oriented 


DO pyle y 
sE 
[Or polyesters 222 
polyamides 
Omer 


¿3 EE EE 

SSI = 

Ll LLL 
| 


E 
: 
a 
3 
z 


2 


s 
¿ 
E 


Of 
54025 
Impregnaled, coated, covered or laminated 
with plastics 


E E 
SES 
Sisió| sis 


Z 
al 
2313 


—b. 


ated 


í 
5 
S: 
p 


1 A al 
on or other polyamides 

[Of polyesters 

Other 


Q 
2 


EE 
SiS] ¿8 
3 
á 
E 
$ 
+A 
2 
2 
3 


2 
902 
5902 


O__ [Conveyor belts or belting 
61032200 [Men's or boy's ensembles, of cotton 


28 
, 
e] 


Margin of preference to Paraguay 
and Uruguay only, to enter into force 
on 1 January 2011, 

Margin of preference to Paraguay 
and Uruguay only, to enter into force 
on 1 January 2011. 

10 Margin of preference to Paraguay 
and Uruguay only. to enter into force 


61034200 [Men's or boys trousers and shorts of cotton 


1044200 — [Woman's or girl's dresses, of cotton 


13 octubre de 2010 CÁMARA DE SENADORES 365-C.S. 


+ * e 
Ñ . 
MERCOSUR MERCOSUL 


Description Margin of Explanatory notes 
preference 


Men's or boy's shins, knitied or chrocelted, of 


Margin of preference to Paraguay 
and Uruguay only, to enter into foros 
on 1 January 2011, 


Worked slate and articles of slate or of 
agglomerated slate 


Milistones, of a diameter exceeding 150 cm 
(excluding those of amery or corundum) 


o 


e 
y 
—. 


8 


100 


¡E 


' 


8118900 

68128010 [Of crocidolite: Clothing, clothing accessories, 
footwear and headgear; mill board, of a * 
thckness of 1 mm or more, not reinforced an 
dnot containing added rubber; filter plates, of 
a thickness exceeding 2,5 mm; compressed 
asbestos fibre jointing, in sheets or rolls 
(exciuding those combined with metal 
sheeting); Compressed asbestos fibre 
jointing, in sheets or rolls, other 


nol braided 


68128030 [Of crocidolite. Woven fabrics (excluding 
fabrics coated, covered or laminated with 
rubber or aluminium 

68129390 Not of crocidolite: Compressed asbestos 
fibre jointing, in sheets or rolls, other 


pl 


| il 


ES 


IS 7 
JT 
) ni 
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HS code 


Description 


2007 
68129920 [Not of crocidolite: Woven fabrics (excluding 
fabrics coaled, covered or laminated with 
rubber or aluminium 
E ns [77 
pressure or similar moulded materia! 
68132090 __ |Containing asbestos: Other____________| 100] 


Not containing asbestos: Other 


Plates, sheets and strips of agglomerated or 


reconstituted mica, whether or not on a 


SUDPO 
68159900 Other 
Roofing les 100 
69071000  |Tiles, cubes and similar articies, whether or 


no! rectangular, the largest surface area of 
which is capable of being enclosed lh 3 
square the side of which is less than 7 cm 


nol rectangular, the largest surface area of 


A 
o 
A 
quare the side of which is less than 7 cm 
69089000 me A 
69101000 __ [Of porcelain or china OA 
59109000 ome A 
69111000 __ [Tableware and kitchenware Y 0-22] 
O O a] 
589120000 [Ceramic tableware, kitchenware, other 
household articles and toilet articies 
(excludino those of porcelain or china) 
ES dl E 
== 
DE 
APA 
1 E 
DE —— A 
De id PIAR 
ME Mi SAI 
A | 
BH 
FA. A IÓ 
A 
A 
A | 
T42, 
(EL ANNAN 
o Esa 2.91 
.- A > má 
z KA y 
E na 
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2007 preference ! 


73079230 — [Branch pipe pieces and Y-pieces, for use E 
with pipes of an inside diameter not 
exceeding 30 mm (excluding those for use 
with electrical wiring conduit, down pipes and 

ES | 
ES DDEC Y 


gutier DIDE 
173079290 fOter___________"_____|_ 10m |] 
3079310 [For use with down pipes and qutter pipes 
3079320 
73079330 ¡[Branch pipe pieces and Y-pieces, for use 
with pipes of an inside diameter not 
exceeding 30 mm (excluding those for use 
with electrical wiring conduit, down pipes and 
gutter pipes) *: 
7 
0 
73079930 [Branch pipe pieces and Y-pleces, fo 
th pipes of an inside diameter not 
exceeding 30 mm (excluding those for use 
with electrical wiring conduit, down pipes and 


-Í 


ass dE 
Sis 
SEE 


73079990 

73082010  |Lattice masts for telegraph lines or electric 
power lines 

73082090 jOther_____________ | 

73083010 |Doors or gates for lifts SE 

73083090 ¡Other 


Reservoirs, tanks, vats and similar containers 
for any material ¡excluding compressed or 
liquefied gas), of iron or steel, of a capacity 
exceeding 300 li, whether or not lined or heat 
insulated, but not fitted with mechanical or 
thermal equipment 


73102100  |Cans which are to be closed by soldering or 


crimping 


pm 
E 
E 


73110010  |Of a welded construction, indelib+D593ly 
stamped that it has a water capacity of 1,5 
lítres or more bui not exceeding 150 litres, 


identifiable for use with liquified petroleum 


367-C.S. 
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HS code Description 
2007 


73218900 Other, including apphiances for solid fuel A 


73231000  jlron or steel wool; pot scourers and scouring 
or polishing pads, gloves and the lixe 


e] 


3251000 ¡Of nmon-malleable cast iron 
Grinding balls and similar articles for milis 
A e EN 


88 
. 


g 
mn 
o 
le 
o 


Calyx supports, commonly used by forists 
with camalions 
Tobacco leaf'harvesting and curing 
appliances with spiral clip 
ESA 
1000_[OFrefined copper_——————— 7] 
4072100 ¡Of copper-zinc base alloys (brass) * 

j holiaw 


pS | 
100 | 
A 
1100 | 
E 
MR 
1100 | 
74072910 [Of copper-nickel base alloys (cupro nicke!) or 
copper-nickel-zinc base alloys (nikel silver) 
e 0maQ DIOMeSs 
A 
A 
150 | 
1,50 | 
E 
150 | 
OIR — DA 
150 | 
A 
50 | 
E 


8 
E 
o 


SER 
s/8 


dsl8si8lal8 


CEN CN 
> “SETAS 
"TO “E 
A Al 
incas] 
“JOther__2222IIIIIII| 


r 

74059000 
4101100 [Ofrefined copper 

74111010 — [With an outside cross-sectional dimension 

not exceedina 115 mm 

74111040 With an outside cross-sectional dimension 
exceeding 115 mm 

With an outside cross-sectional dimension 

rot exceeding 115 mm (excluding those with 

an outside cross-sectional dimension not 

exceeding 10 mm and a wall thickness not 

q 0,3 mm 


4024000 [Of copper-nickel base alloys (cupro-nitkej) or 
copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver) 


74112115 


EE 
E 
a 1 
8|8|3 


With.an outside cross-sectional dimension 
not exceeding 115 mm 

With an outside cross-sectional dimension 
exceeding 115 mm 


y y 
De .S 
cs o 
e a 

. IN? 17 
17 

De — 
o o 
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¡E mi 


With an outside cross-sectional dimension 

not exceeding 115 mm 

With an outside cross-sectional dimension 
ceeding 115 mm 

Branch pipe pieces, Y -pieces and couplings, 

for use with piping of an inside diameter not 

exceeding 25,4 mm 


74121080 [Other, lor use with piping of an inside 
diameter of less than 12,7 mm 


SM 2 

1 A 
ej <18 
o| aj” 


EEE 
II 


E 
—= 
mr 
e 
= 
Q 
o 


174121090  fOther_____ | 
174130090 [Other_________________ | | 
74199990 [Other] | 
A 
A dimension exceeding 7,5 mm but not 

exceeding 160 mm 

O: 7 AREA AAA, A | E SAA AAA 
¿3 :: E - AAA  E - : SAEAAA 

76052100 — [Of which the maximum cross-sectional | 

eos FE A 
EA A A a Y | 
176061290 ome >> 
Other, self-adhesive, coated with glass 

microspheres 


E 
8 


Unprinted, of a thickness of 0,1 mm or more 
but not exceeding 0,15 mm and a widih not 
exceeding 40 mm, lacquered on one side 
only (excluding that laminated to paper or 
plastics and reinforced with glass or sisal 
fibr 


e 
Other, self-adhesive, coated with glass 
icrospheres 


4 
3 
q 
S 
NN 
am 


76090010 [Ot an inside dizmeter of less than 12,7 mm 


m 
6121 Collapsibie tubular containers 


76129040  [Cans of a capacity not exceeding 500 ml 


A A o a a! 
Nails, tacks, staples (excluding those of 
heading No. 83.05), screws, bolts, nuts, 
screw hooks, rivets, cotters, cotter-pins, 
washers and similar articles 

6169910 
6169 


76161000 


L. 


76169930 | 
Other | 
82011010 lOfa maximum blade width of more than 200 10 p 
mm but not exceeding 320 mm | 
82011090 JOtmer_________ | 
82012010 JAME | 
¿DE TA Y, Son | 
27 AL! 57 k ! 
Du 2 P d bs pu | 
mt e 1 "¿De 0d A 1%) ! 
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HS code Description Margin of Explanatory notes 

2007 ma preference | 

82012030  [Other, with a prong lengih exceeding 150 

1] 

82013003 _ | 
82013020 


nn 
o 
pur 


and similar two-handed shears 
Of a wdth of 13 mm or more but not 
exceeding 40 mm, of hiah speed bimetal 
2022030  [Other, of a width of 4,5 mm or more but not 
exceeding 32 mm 
82032010 [Waterpump pliers_________ 
Pliers of a length exceeding:110 mm but not 
exceeding 30 mm, the following: Side- 
cutting pliers with serrated jaws (witK+or 
without pipe grips), smpe-nose pliers with 
side cutters and serrated jaws, gas pliers and 
slip-joint pipe-grip pliers (including 


Fencing piers of a lengíh éxceeding 110 mm 


mm 
oe 

exceeding 320 mm 

R i S 

H - 


SIS 
NN 
=] 
A 
E 
=] 
pará 
ojojo 


E 
N 
8 


== 


E 5 
Ñ 3 
o =] 
u Mm 
o o 


mm; circlip pliers (cotter pliers) of a length 
exceeding 150 mm but not exceeding 250 
mm 


stable self-locking pliers and 

A 

82033000 [Metal cutting shears and similar tools 
00 


Pipe-culters, bolt croppers, perforating 
punches and similar tools 


Double open end spanners of all sizes up to 
36 mm; ring spanners of all sizes up to 36 
mm; combination ring and open end 
spanners of all sizes up to 36 mm 

Socket accessories (for example, extensions, 
ralchet handles, speed braces, sliding T- 
handles, universal joínts and swivel handles) 
with a drive of 9 mm or more but not 
exceeding 21 mm (excluding torque 


wrenches 
APO 
82041210 [Pipe wrenches (excluding chain pipe 
'Wwrenches 


82041140 


but not exceeding 310 mm (including parts, 


whether or not worked) 
Other 


S 
E 
8 
5 
8 
2 
í 
5 
A 
¿ 
3 
3 
3 
Q 
3 
E 


US 
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HS code Margin of Explanatory notes 


Description 


2007 
ed mm or more but not 
exceeding 21 mm 


preference 


| 


Star-point screwdrivers (excluding ratchet 
screwdrivers and screwdrivers with 


Flat-point screwdrivers with a width at the 
point of 3 mm or more but not exceeding 9,5 
mm (exctuding ratchel screwdrivers and 

screwdrivers with screwholding clamps) 


Sets with a vanety of screwrdrivers which 
contain at leas! one star-point screwdriver or 
one flat-point screwdriver with a wid:h at the 
point of 3 mm or more but not excegUing 9,5 


4 
<d 
o 


8 
E 


82055905 


cold chisels; punches; hacking knives; 


33 
3 
EE 
Ei 
E 
É3 
a 


82057030  [Self-locking welding clamps; self-locking "C" 
clamps 
82071325 [Bits (excluding those of a diameter exceeding 


“AE 
Parts of bits (excluding parts used for raise 
boring and other parts no! incorporting 
cermets 


Tools for pressing, stamping or punching 


o  [Screwing taps, of alloy steel or high speed 
steel 
Too!s for drilling (excluding rock drilina 


[82073000 | 
Reamers, tipped with tungsten carbide or of dl 
high speed steel 
a 
or of high speed steel 
82079000 [Otherinterchangeable tods 222222222100 OOO 
¡82089000 [Other 
82090010 [Tungsten carbide tips for cutting tools for use O 
with ine tools for working metal or metal 
carbides pa 
82090020 [Other tungsten carvide tips Ia DN 
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Margin of Explanalory notes 
preference 


E 
ay 
Ej 
E 


- |Locks of a kind used for furniture 


Clasps and frames with clasps, incorporating 
Jocks 


A AA 
3017000 
000 
83023030 [Fittings ofiron, steel or copper, common!y 
q used in the manufacture of wndows, doors 
« and door frames (excluding window opening 
mechanisms), of base metal 
3023090 [Other 
83024110 [Fittings ofiron, steel or copper, commonly 
used in the manufacture of windows, doors 
and door frames 


qe sE 
Sisis 


30241390 
83024210 


Fittings of iron, sleel or copper, commonly 
used in the manufacture of doors and door 
frames 


kl: 


| 


3024290 
83024900 


Habracks, hat-pegs, brackets and similar 
fixtures 

83026000 
Cash or deed boxes and the like 

Other 

83052000 
23081000 Hooks, eyes and eyelets 

Blind rivets 


E 


Crown corks 


83091000 

83100000 
similar plates; numbers, letters and olher 
symbols, of base metal, excluding those of 
heading No. 94.05 

84089065 — |Stationary engines, four-stroke, normally 
aspirated, of a cylinder capacity of 300 cm] 
or more but less Ihan 4 000 cm 


84089090 
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2007 preference 


| 


Parts [400 | 
Pumps for dispensing fuel or lubricants, of 
the type used in filling-stations or in garages 


Hand pumps (excluding those of subheading 
No_8413.11 or 8413.19 


84133000  [Fuel, lubricaling or cooling medium pumps 
for internal combustion piston engines 

84135000 [Other reciprocaling positive displacement 
DUMAS 


84136000 [Other rotary positive displacement pumps 
84137025 


84137090 


AN 
"(84139100 JOfpumps_ | 


A 


184141000 [Vacuum pump 
' 4145920 [Domestic typ 


00] 
HE 
HUA 00 
00] 
[00] 
E TE: 
lgarasooo [omer___ [10m |] 
MU 
7] 


For ventilating fans (excluding Ihat for fans 


identifiable for use with motor vehicle 


Other 


84151040 [Compressor operaled, having a raled cooling E 
capacily not exceeding 8,8 kW 


Identfiable for use solely or principalty with 
the machines of subheadiag No. 8415 10.40 


cabinets, display counters, show-cases and 
similar refrigerating or freezing furniture 
84186190 _ jOlher 100 


A li 

MISA 

3418699 lane A 
ió: Me AN AAA 

A 


84189110 For household refngeralors or freezers 


84189120 * |For display counters, cabinets, show.cases NE 
or the like ] 


84189190 [Other________________| 10 | 


84189910 


Panels of bonded aluminium sheel, 
incorporating evaporation channels, nol 
punched or sheared, withcut copper or 


aluminium pipe 


50 


109 


84191120 100 


CA 
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preference 


84191910 


e” 

84196000 [Machinery for liquefying ir or other gasses 

84198100 ¡For making hot drinks or for cooking or 100 
heating food 


4198900 ¡Other 


84199010 — ¡For domestic instantaneous or storage water 
heaters 


4199 O ta] 
842110 A a! 
42121 
84212390 |¡Olher 


k 


Ss 


—» 


84212900  fOther 

84213110 ¡Air filters with 6 or more filter tubes 

84213120 — |Air filters of he heavy duty dry type, without 

elements, of a kind fitted with a pro-cieaner 

"184213150 — [Other, suitable for use with motor vehicle 

, engines (including motorcycle engines) 
84213 A a 8 
84219120 [For clothes dryers of a dry mass loading 

apacity not exceeding 7 kg 


Lifting jacks, mechanical; hand-type, of a 
lifting height! of 800 mm or mote when fully 

extended (excluding trolley mounted garage 
jacks) 
Other mechan 
a lifting capaci 


84254915 


84254925 


ical bíting jacks, hand 
not exceedina 90,7 


-type, of 
t 


84254990. 
84261200 — (Mobile lifting frames on tyres and straddle 


Portal or pedestal jib cranes 
84264110 [Works trucks fitted with a crane and 

4269100 [Designed for mounting on road vehicles 
84269900 JOther__ O] 
84279020 


84261 


8 


A 
| 


4282000 
84283200 ¡Other, buckel 


84283300 JOther, belt typ 
84283900 [Other 
84289000 Other machine 109 FRRELASS 
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preference 


Not tracked, dnven by internal combustion 
piston engines, of a mass of 3 000 kg or 
more but nol exceeding 30 000 kg (excluding 
those specally designed for use in mines) 


184311005 [Of triple spur gear chain hoists 


84311010. [Of hydraulic trolley mounted garage jacks, of 
a lifting capacity not exceeding 11 t 


Of other hydraulic lifting jacks, hand-type, of 


a lifting capacity not exceeding 90,7 1 
excluding trolley mounted garage jacks) 

Of olher mechanical fíting jacks, hand-type, 
of a lifting capacity not exceeding 90,7 t 
(excluding trolley mounted garage jacks) 
Radiators 

84314960 


A NI 


2 
E 
3 
E 
2 
3 
po 
2 
5 
3 
A 
3 
a 
3 
2, 
o 
3 


Mathines which perform two or more ef the 
functions of printing, copyina or facsimile 
transmission, capabie of connecting to an 
automatic data processing machine or to a 


Teleprinters 
>. <A 


84501100 Fully automatic machines 
A 


EE 
8 alg 
8|3 al3 

E 


(excluding those in which the posilioning in 
any One axis can be set up to an accuracy of 
al least 0,01 mm) incorporating an electric 
motor of an oulput not exceeding 600 W 


Presses, hydraulic (excluding those wilh 3 or 
more axes, numercally controlled 


Press brakes, hyaraulic, of a capacity of less 
than 8 200 kN (excluding those with 3 or 
more axes 


-. us e 
o 
de 
o 
y | 
a 
par 
o 


NI 


AA NS 
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84622180 Presses, hydraulic (excluding press brakes 
and those with 3 or more axes 
184622190 [Other 400 | 
84622910 _ ¡Plate rolling machines with 3 rollers 


84622920  [|Pressbrakes, hydraulic, of a capacity of less 
than 8 900 kN 


84622970 — [Presses (excluding pressbrakes), hydraulic 


Of the guillotine type, with a cutting length 
exceeding 1 000 mm but not exceeding 4 
150 mm (exclucing those wiih 3 or more 


Journal roller bearings of the rotating end- 
cover type, commonly used on lhe axles of 
railway rolling stock or locomotives, of an 
outside diameter of 170 mm or more but not 
210 mm 
. ¡Cone assemblies (excluding single row), of 
an inside diameler of 119 mm or more but 
not exceeding 120 mm, or 131 mm or more 
132 mm 


84829100 


Other cylindrical roller bearinas 

Balls, needles and rollers 

Outer rings of radial deep groove ball 
bearings with grooved ball track in bore, 
finished (excluding those of an oulside 
diameter of less than 31 mm or exceeding 


E 
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2007 preference 
84829917 Outer rings of journal roller bearings, 
finished, of an outside diameter of 195 mm or 


more but nol exceeding 196 mm, or of 207 


mm or more but nol exceeding 209 mm 


inner rings of radial deep groove bal 
bearings with grooved ball track on outer 
diameter, finished (excluding those of an 
outside diameter of less than 20 mm or 

exceeding 95 mm 


84829929 


10 
84829990 [Omer Eo 
13100 

00 


exc q 75 kW 
5014000 
85015190 
E 850152900 
* 185015390  |JOther 
16110 lOfan output not exceeding 25 XYA 50 . 
16190 
Of an output exceeding 75 kKVA but not 
seding 375 kKVA 
85016300 Of an output exceeding 375 KVA bul no! 
exceeding 750 KVA 
21100 


21200 ¡Of an output exceeding 75 KVA but not 
exceeding 375 kKVA 


Of an output exceeding 375 kVA 10 
Electric rotary converters 


Rotors or armatures, with an outside cross- 
sectional dimension exceeding 57 mm bul 
not exceeding 200 mm 


Stators or stator packs, whether or not 
wound, with an inside cross-seclional 


a as 
E 


ud pen 
o 


: 


1 a E Ses 
sel Slals 


E 
E 


85041000 

85042100 [Having a power handling capacity not 
exceeding 550 kKVA 

2504, 


2200 Having a power handling capacity exceeding 
550 kVA but not exceeding 10 000 kVA 


Having a power handling capacity exceeding 
10 000 kVA 


ho. = 
ex AA ATARI AS IO VAIPALTÓSACARS AAA DAGA PEER AIIEATDE CA SITTAAIS IRA 
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85043300 [Having a power handling capacity exceeding 
16 kVA bul not exceeding 500 kKVA 
85043400 
85049000 


Explanatory notes 


85061005  [Cytindrical, of an external volume exceeding 
300 cm 
85061010 Other, of a height not exceedina 7 mm 


Other, cylindrical (excluding those of a height 
nol exceeding 7 mm), of a diameter 
exceeding 19 mm 


> 
3 
5] 
pe 


ale 
313 
EE 


Other, cylindrical (excluding those of a height 
no! exceeding 7 mm), of a diameter 
exceeding 19 mm 


A — — — a) 0 


O 
LSO | 
100 | 
A 
O 
0 
DU 


El 
8 


85054005  [Cyiindrical, of an external volume exceeding 


300 cm 

85054025  ¡Other, cyindrical (excluding those of a height 
no! exceeding 7 mm), of a diameter 
exceeding 19 mm 


85065005  [Cytindricaí, of an external volume exceeding 
300 cm 

Other, cybndrical (excluding those of a height 
not exceeding 7 mm), of a diameter 
exceedina 19 mm 


Other 


Cylindrical, of an external volume exceeding 
300 cm 


5065090 


85066005 
a 85066025  [Other, cylindrical (excluding those of a height 
+ [not exceeding 7 mm), of a diameter 
exceedina 19 mm 
20 > 7 ESA, A. E API 
85068005  |Cylindrica!, of an external volume exceeding DE , 
300 cm 
not exceeding 7 mm), of a diameter 
exceeding 19 mm 
AR 
Other lead-acid accumulators o. 100. | 
85078000 ¡Other accumulators 100 
85081110 [Of a value for duty purposes nol exceeding 
ios 10 ENANA 
85081190 jOther po 
ACTO, AR ; 
) 1 « 
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85081910 
R550, non-domestic 
85081920 


R5S0 


olol= olz e 
a13/8 =13 u 
als| Bl e 
oj0| 6135 
Sls| 318 2 
a 
¿lel 818 
ela] 2/92 
3" E 3 
3/2 $ 
“io 174) mn 
ell 31 3 
al9| 2] 2 
di= m p 
2 ” 
18d 
ala 


85081990 


85086010 Ui 
R650, non-domestic 


A 
| E 
R650, non domestic 


Q 
2 
2, 
< 
2 
£ 
E 
A 
a 


10 
85098010 polishe: A 
Parts E. 
85161010 — [Immersion heaters idenliftable for use solely 
or principally for heating industrial liquids 
A A A 
-(85162100 _ [Storage heating radiators___________[|__10 |] 
Electric radiators Mo e MANI AS: 
” [85162990  jOther o 10 | 
Other hair-dressing apparatus 10 | 
o 17] 
domestic stoves, hot-plates and ovens 
85168020 — [fidentifiable for use solely or principally with 
industrial ovens and furnaces 
185168099 JOther_________________ | _ 10 | 
185169020 _ [For hand-type hair dryers__ [50 | 
185169025 _ [For electric smootning irons________| 10 | 
For other electro-thermic appliances of a kind ME. A 
185169090 [Olher________—————— [_ ww | 
85171100 — [Une telephone sels vih cordless hancseis [$0 | 
85171200  [Telephones for cellular networks or for other pe 3 
wireless networks 
A a 
185171890 lOtner | 50 | 
[85176100 [Base stations | _ 50 | 
== 
Machines for the reception, conversion and 
transmission or regeneratior of voice, image 
or other data, including switching and routing 
apparatus: Other 
50 | 
For telephone sets 3 3).s0 | 


85255090 
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Description Margin of Explanatory notes 
e preference 
A > 


OO Parabolic 3eral reflector dishes of a A 
nol axcecdina 120 cm 


Es291090 A DE A NN 
es2o9020  [Cabineis for reception apparalus for E. 


for television 


85299050 — |Tuners (very high frequency or ultra-high 
frequency) and tuner control devices, for 
reception apparatus for television 


: 
85318000 Olher apparatus 


85351000 Fuses 


85352105  [Wilh moukded casings af plastics, with a 
current rating not exceeding 1 250 A, for a 
vollage not exceeding 1,1 kV (AC) or 125 V 
per pole (DC) and a breaking capacity rating 
| 85352110 
capacity rating exceeding 10 000 A but not 
exceeding 31 500 A (excluding those with 
moulded casings of plastics 


moulded casings of 
With a current rating not exceeding 1200 A, 
for a voltage exceeding 12 kV (AC) but not 
exceeding 24 kV (AC) and a breaking 
capacily raling exceeding 10 000 A but not 
exceeding 25 000 A (excluding those with 
moulded casings of plastics 
With a currenl rating not exceeding 1 600 A, 
for a voltage exceeding 24 kV (AC) but not 
exceeding 36 kV (AC) and a breaking 


not exceeding 100 000 A 

With a current raling no! exceeding 2 000 A, 

for a voltage exceeding 2 kV (AC) but not 

exceeding 12 kV (AC) and a breaking 

capacily rating exceeding 10 000 A but not 

exceeding 31 500 A (excluding those with 
85352140 [With a current rating not exceeding 1600 A, 
for a voltage exceeding 35 kV (AC) but not 
exceeding 72,5 kV (AC) and a breaking 
capacity rating exceeding 10 000 A but not 
erceecing 21 209 A (excluding those with 
moulded casings of piastics) 
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Description Margin of 
2007 preference 
Isolating swilches, with moulded casings of 
plastics, with a current rating not exceeding 1 
250 A, for a voliage not exceeding 1 100 V 
(AC) or 125 V per pole (DC) and a breaking 
capacity rating not exceeding 100 000 A 


85359010 


AN 
¡AIR 


5351000 Fuses 


85362015 [With casings of plastics or other insulating 
maienal, with a current rating not axceeding 
800 A 

¡85362090 [Other____ | 

Identifiabie for use solely or pnncipally wilh 

radio, radat, television, radio-telegraphic or 


radio-elephoni a 


85363090 |Other 

85364910 [Earth leakage relays, for a voltage not 
exceeding 660 Y with a sensitivity no! 
exceeding 1 000 mA 


co 
un 
ay 
o 
5 
3 
| 77) 
o 
> 
d 
Ss 
w 
á 
E 
(« 
n3 
2 
o 
uv 
1d 
E 
e 
S 
£€ 


f « 
e y 
pl 
AAA NS AA NC TA ATINA AA AN AA ATA A AR rs 7 
. mad. 


rail iocomolives and railway rolling-stock 
685365050  ¡Other, wih moulded casings of plastics or 
- jother insulating material, with a current rating 
not exceeding 800 


| 85365040  |Identifiable for use solely or principa!ly with 100 


85365090 [Other ________ | 
85366130 


E 


Olher, for a voltage of less than 500 V 

>. — INE 
Identifiable for use solely or principally with 
radio, radar, television, radio-teiegraphic or 
radio-telephonic apparatus 
85366950 [Other sockets, for a voltage of less than 500 
V 


85365965 
85366990 fOther_________________] 


ele 
a 
aj8l3 
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Description Margin of Explanatory notes 
preference 


200 
bundles or cables 
85359010  Jidentifiable for use solely or principally with 
radio, radar, television, radio-telegraphic or 
radio-telephonic apparatus 


85359040 


Terminals, terminal strips and other metal 
parts for the reception of conductors or 
cables, identifiable for use solely or principally 
wilh domestic stoves and hot-plates 


Equipped with apparatus of subheading No. 
8536.20.15 or 8536.50.50 

CEA 
Not flameproof, with a current rating not 
exceeding 2 000 A, for a voltage exceeding 2 
kV (AC) but not exceeding 12 kV (AC) and a 
breaking capacity rating exceedina 10 000 A 
but not exceeding 31 500 A (excluding gas 
insulated metal clad switchgear) 


Not flameproof, with a current rating not 
exceeding 1 250 A, for a voltage exceeding 
12 kV (AC) but not exceeding 24 kV (AC) and 
a breaking capacity rating exceeding 10 000 

A, but not exceeding 25 000 A (excluding gas 
insulaled metal clad swiichgear) 


Not flameproof, with a current raling not 
exceeding 1 600 A, for a voltage exceeding 
36 kV (AC) but not exceeding 72,5 kV (AC) 
and a breaking capacity rating exceeding 21 
900 A (excluding gas insulaled metal clad 

switchgear 


* [For circuit breakers and isolating switches, 
th moulded casings of plasiics, with a 

current rating not exceeding 1 250 A, for a 
voltage not exceeding 1 100 V (AC) or 125 Y 
per pole (DC) and a breaking capacity rating 
not exceeding 100 000 A 

85392220 |Projector lamps 

8 

8 


85392245  ¡Other, of a power of 15 W or more and tor a 
voltage no! exceeding 260 V 


e] 


arbon filament lamps 


LAS 


% 4 
A 
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HS code Description Margin of Explanatory notes 
2007 preference 


5392915 
5392925 
5392950 |Other, vacuum of less than 15 W 
85392957 — [Other, of a power exceeding 200 W but not 
exceeding 1 000 W and for a voltage 
exceeding 100 V but not exceeding 260 V 
85392960 — [Other, not exceeding 100 W, identifiable for 
use solely or principally in headiamps for 


al 


5392990 


ES 
23 
11] 
A 
a 


Linear (excluding mercury vapour lamps) of a 10 
length of 600 mm or more bul not exceeding 
2 500 mm, of a diameter of 25 mm or more 


5394910 jUltra-violet lamps 


5394920 
85401100 10 
= (85401200 
11. [85409100 
A 
5432000 

85437000 [Other machines and apparatus: Electric 

fence energizers 
5439000 Parts 


85442015  [Cable, single-core, with a centre conductor of 
copper plated with silver os gold, of a length 
exceeding 400 m and a cross-sectional 
dimension nol exceeding 4,5 mm, not 


sheathed in alumninium 


7 
E sas ssl 


54 a 
72990 ¡Other 
87120010 [Bicycles 


0 


5031000 


ssl 
90183190 fOther__________|_ 100 | 

injection needles, with hubs 
A Al 
Other instruments and appliances: a e es al 
sl ll 

excluding parts and accessories 


90219000 
90259000 Parts and accessories 


A 

VENADO. 

90261000  |For measuring or checking the flow or level o! Ms; DS 
liquids 


90262000 [For measuring or checkima pressure ww |  A=¿*EACIA 
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2007 preference 


Me SS 


electro-thermic domestic appliances 
(excluding those of which the operation 
depends on an electrical phenomenon which 
varies according to the factor to be 
ascertained or automatica! 
90328900 
29000 
3020010 
3020021 
3020022 
3020030 
3032011 


olelalalolelzl? 
2128 2/2 /21510 
8) [3/8 
1818 : , 
Ñ 

8 

El 


Pistols, multiple barre! 


mi-automatic 


q] 


b 93032020  [Shotguns, multiple barrel, including 


E 
g 
3 
S 
> 


e] 
147) 144) 
> 
Ss y 
: 
ES 


30330 
3033020 
3033090 
3052100 gun barrels 

3052910 |Firing mechanismes 
3052920 
3052930 
3052940 
3052950 
930522960 ¡ 


pr 
o 


he 


i q lugs and gas buffers 


A 


<= ulD|n 
[0] an 0 
JH 
a] 4 
sal 
a8| [3 
a 

aa 3 
E] 

3 


3052970 fash eliminators and parts thereofl 
reeches, bolts (gunlocks) and bolt carriers 


305 


o om 
2513/8155 
a 23 
8 y 
E] 
c 
a 
E 
o 
E 
w 
2 
2 
E 


0/10] O|w 0/0/00 ito 
Sl 
88] 3 
sl8|8 


Other 

93063010 (For riveting tools with a calibre not exceeding 
6,35 mm, rimífire typ 

or caplive-bolt humane killers or stunners 


1) mn 
5 
2 
$ 
2 
a 
- 
8 
o 
3 
2 
= 
2 
E 
pa 
E 
E] 


ES 


ats (excluding garden seats or camping 
quipment), convertible into beds 


— 
o 


G 
Ed 
o 
p-1 
1] 
2 


pho'stered 
Other 


94017 


94019910  lidentifiable for use with aircrafl seals of 
ing 9401.10 


e 3j0 
gs|s 

11: 
8 3l 
Ss 15] 

7 

5 —h 
A A A e PP A APA AAA A A A A A A A Pm 
A AA AA A A A A A A A A A A A AMA A A O a A ls 


9402 00 ZPRELADS 


E TEE E gls 

a daa 2 ses 

ss SSjélaisial S ssl 
CE 


¿LAGO 35 


ES CUA FIEL DA TRATO ¿ 
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wD 


HS code Description Explanatory notes 
2007 preference 
EA 


4031000 
94032 
94033 


10] 
94035000 [Wooden furniture of a kind used in he AE 


[Other wooden fumiture____ Y 40 | 

94038100 jOfbambooorrattan_____________ | 10 |] 
a :, ADA E A 
A 

sell ++ eigsniriaronizacaladd DE 


“IAN PA A 
94051037  [Shadowless, commonty used in operating 
salres or by dental suraeons 


94054017 _ [Ships navigation lamps | 100 | 

rl o e 
theatres or by dental surgeons 

AOSAOSS [er vi base and duce ofbase mall [100 

A 


a] 
¿ 
3 
El 
4 
2 
g 
o 


SJeleT ge 
Slsis| 8l2 
4d 
5 


U-] 
Le 
==] 
E 


8 
¿ 
pl 


s 
L 


Iturinated signs, illuminated nameplates and 
the Ike 


(TE 
For shadowless tamps and ships navigation 
lamps 


e€lel eel elel e 
SE ¿8 al 
SxiS| sis 


Prefabricated buildings lo. 100 | 
Tricycles, scooters, pedal cars and similar 10 
wheeled toys; dolls' carriages 


E 


i 
a 
Z 
$ 
e 
2 
El 
5 


(paper currency), discs or olher similar 
articies (excluding bowling alley equipment) 


TE 
2 
$ 
= 
$ 
: 


dE 
, 


ses 

s|8|8 
le) 
E 


95065900 fOther___ 222] 
95069100 [Articles and equipment for general physical 
exercise, gymnastics or alhetics 


1100] 
1100 | 
Articles for Christmas festivitias 40 | 
10 | 
1100 | 
1100 | 


95034000 — [Paint, distemper, varnish or similar brushes 

(excluding brushes of subheading No. 

9503.30); paint pads and rollers 
¡96035010 [Machine bottle brushes (10 | 
o >=>— 


95039000 [Other 10 py 
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Description Margin of 


preference 


Explanatory notes 


Bal pol pens PEE 
Fell tipped and other porous-tipped pens and A 
¡markers 

¡Pencilleads, black or coloured 


O A DO 
e. mn ds e tr q 
A a La 


aÑo» 
A 


Í 
96151900  |Other Ea UA. 
96161000 Scent sprays and similar toñet sprays, and 100 i i 
mountis and heads therefor kE 

96170000 — [Vacuum flasks and other vacuum vessels, ' pl 

complete with cases, parts thereo! (excluding ; 

glass inners | 


ue. 


ANA A 


cr 
ARI A 


ep, 
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ANEXO 111 


RELATIVO A LA DEFINICION DEL CONCEPTO DE “PRODUCTOS ORIGINARIOS” 
Y METODOS DE COOPERACIÓN ADMINISTRATIVA 


Indice 

TITULO I DISPOSICIONES GENERALES 
- — Artículo 1 Definiciones 
TÍTULO 11 DEFINICION DEL CONCEPTO DE “PRODUCTOS ORIGINARIOS” 
- — Artículo 2 Requisitos Generales 
- Artículo 3 Acumulación Bilateral de Origen 
- — Artículo 4 Productos Totalmente Obtenidos 
- Artículo $5 Productos Suficientemente Elaborados o Procesados 
- — Artículo 6 Elaboración o Procesamiento Insuficiente 
- Artículo 7 Unidad de Calificación 
- Artículo 8 Accesorios, Repuestos y Herramientas 

Artículo 9 Conjuntos 


- — Artículo 10 Contenedores y Maleriales de Embalaje para el Transporte 
- — Artículo 1] Elementos Neutros 


TÍTULO 11 REQUISITOS TERRITORIALES 


- Artículo 12 Principio de Territorialidad 
- — Artículo 13 Transporte Directo 
- — Artículo 14 Exposiciones 


TÍTULO Iv CERTIFICADO DE ORIGEN 


-  Artículo15 Requisitos Generales 
-  Artículo6 Procedimientospara la Emisión de un Certificado de Origen 
-  Artículo17 Certificado de Origen Emitido a Posteriosi 
- Artículo 18 Emisión de un Certificado de Origen Duplicado 
- Artículo 19 Emisión de Certificado de Origen Basado en un Certificado de Origen 
Emitido Previamente 
Artículo 20 Validez del Certificado de Origen 
Artículo 21 Presentación de los Certificados de Origen 
- — Artículo 22 Importaciones Fraccionadas 
- — Artículo 23 Exenciones al Certificado de Origen 
Artículo 24 Documentos Respaidatorios 
Artículo 25 Conservación del Certificado de Origen y de los Document 
Respaldatorios ; 
-  Artículo26  Discrepancias y Errores Formales 
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TÍTULO v PROVISIONES PARA COOPERACIÓN ADMINISTRATIVA 


- — Artículo 27 Notificaciones 

-  Artículo28 Verificación de los Certificados de Origen 
-  Artículo29 Solución de Controversias 

- Artículo 30 Penalidades 

- — Artículo 31 Zonas Francas 


TÍTULO Vi DISPOSICIONES FINALES 


- — Artículo 32 Revisión 
Artículo 33 Disposiciones 7 ransitorias para Bienes en Transito o Almacenamiento 


APENDICES 


- Apéndice | Notas introductorias al Apéndice 1 
- Apéndice ll Listado de procesos productivos requeridos para la elaboración de un 
producto a partir de materiales no originarios, para ser considerados 
originarios 
- Apéndice ill Formularios - Certificado de Origen MERCOSUR aplicable a la SACU 
Certificado de Origen MERCOSUR 
Apéndice IY Entendimiento sobre Zonas Francas 


(Es AÑ 
e 


13 octubre de 2010 CÁMARA DE SENADORES 389-C.S. 


+ + 


- a e 
. ” 
A PL 
MERCOSUR MERCOSUL 
TITULO I 
Disposiciones Generales 
Artículo 1 
Definiciones 


A los efectos de este Anexo: 


a) “manufactura” significa cualquier tipo de claboración o procesamiento, 
incluyendo el ensamblaje u operaciones especificas; 


b) “material” significa cualquier ingrediente, materia prima, componente o parte, 
etc., utilizado en la manufactura del producto; 


c) “producto” significa producto en proceso de fabricación, aún si es utilizado 
posteriormente en otro proceso de producción 


d) “bienes” significa tanto materiales como productos, 


e) “valor de aduana” significa el valor determinado de conformidad con el 
Artículo VII del Acuerdo de Implementación del Artículo VII del GATT de 
1994 (Acuerdo de Valoración en Aduana de la OMC); 


f) “precio ex-fabrica” significa cl precio pagado por el producto a la salida de  ! 
fábrica en la SACU al fabricante responsable por la última elaboración o 
procesamiento, teniendo en cuenta que este precio incluye el valor de todos los 
materiales utilizados, menos los impuestos internos, que serán, o podrán ser, 
reembolsados cuando el producto obtenido sea exportado; 


g) “Precio CIF” significa el precio pagado al exportador por un importador en el 
MERCOSUR por el producto cuando los bienes traspasan la rampa del buque 
en el puerto de embarque. El exportador debe pagar los costos y fetes 
necesarios para entregar los bienes en el puerto de destino designado. Para los 
países mediterráncos, el puerto de destino significa el primer puerto marítimo 
o fluvial en cualquiera de las Partes Signatarias, por medio de los cuales los 
productos fueron importados; 


h) “Precio FOB” significa el precio pagado al exportador por el producto cuando 
los bienes traspasan la rampa del buque en el puerto de embarque designado, 
momento a partir del cual el importador asume todos los costos, incluyendo 
los gastos necesarios del embarque; 


i) “valor de los matcriales”: para la SACU significa el valor de aduana al 
momento de la importación de los materiales no-originarios utilizados, o, si no 
fuera conocido o no fuera posible de determinar, el primer precio pagado 
detcrminable por los materiales en el MERCOSUR o en la SACU; para cl 
MERCOSUR significa el precio CIF, tal como está definido en (g); 

) *valor de los materiales originarios” significa el valor d dales tal 

como se encuentra.defnido en (1); 


ye DE “a + e Ss) 
mo. Qq 
l «y EA ( ] 


MN 
ch Un E 


e 
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k) “precio del producto”: para la SACU significa el precio “ex-fabrica”, tal 
como está definido en (f); para el MERCOSUR significa el precio “OB”, tal 
como está definido en (h); 


l) “capitulos”, “partida” y “sub-partida” significan capítulos, posiciones (códipo 
de cuatro dígitos) y sub-posiciones (código de scis digitos) utilizados en la 
nomenclatura, que componen el Sistema Armonizado de Descripción de 
Commodities y de Codificación, referido en este Anexo como “Sistema 
Armonizado” o “SA”; 


m) “clasificado” significa la clasificación de un producto o material bajo una 
partida o sub-partida especifica; 


n) “consignación” significa tanto los producios que son enviados 
simultáneamente de un exportador a un consignatario o los cubiertos por 
documento de transporte único, relativo al transporte del exportador para el 
consignatario o, en ausencia de tal documento, con una factura Única; 


| o) “territorio” incluye al “mar territorial”, la “zona económica exclusiva” y la 
“plataforma continental” tal como están definidos en la Convención de las 
Naciones Unidas sobre Derecho del Mar; 


«te 


p) “alta mar” tiene el mismo significado que el acordado en la Convención de las 
Naciones Unidas sobre Derecho del Mar; 


q “MERCOSUR” significa Mercado Común del Sur, 


Argentina, Brasil, Paraguay o Uruguay, dependiendo del caso, 
s) “SACU” significa Unión Aduanera de África Austral; 


t) “un país miembro de la SACU” significa alguno de los siguientes Estados: 


1) “un Estado Parte del MERCOSUR” significa alguno de los siguientes Estados: 
Botswana, Lesotho, Namibia, Sudáfrica o Swazilandia, dependiendo del caso; 


I u) “autoridades aduaneras. o autoridades competentes” se refieren a las 
autoridades aduaneras en la SACU y, en el MERCOSUR), al: 


+ “Ministerio de Economía y Producción - Secretaria de Industria, Comercio 
y de Ja Pequeña y Mediana Empresa” de la Argentina; 


e “Ministerio do Desenvolvimento, Indústria e Comércio Exterior — 
Secretaria de Comércio Exterior, e Ministério da Fazenda — Secretaria da 
Receita Federal” «del Brasil; 


+ “Ministerio de industria y Comercio” del Paraguay; y 


+ “Ministerio de congas giiipanzas — Asesoría de Política Comercial” del 
> 


y VE 
Uruguay. IS 


4 To 
- > 


* La competencia para emitir certificados de oridég es da por las autoridades competentes 
l las agencias públicas o entidades autorizadas en A Rei. Pr: , Paraguay y Uruguay. 
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TÍTULO U 


Definicion del Concepto de “Producto Originario” 


Artículo 2 
Requisitos Generales 


l. A los efectos de la implementación de este Acuerdo, los siguientes productos 
serán considerados originarios del MERCOSUR o de la SACU: 


a) productos totalmente obtenidos en una de las Partes, conforme a lo establecido 
en el Artículo 4; 


b) productos obtenidos en una Parte Signataria incorporando materiales no- 
originarios, siempre que tales materiales hayan sido objeto de elaboración o 
procesamiento suficiente en la Parte Signataria, conforme a lo establecido en 
el Artículo S; 


2. A los efectos de este Acuerdo, los productos originarios del MERCOSUR serán 
considerados como originarios de Argentina, Brasil, Paraguay o Uruguay, y los productos 
originarios en la SACU serán considerados como originarios Botswana, Lesotho, Namibia, 
Sudáfrica o Swazilandia. 


Artículo 3 
Acumulación Bilateral de Origen 


ls No obstante lo dispuesto en el Articulo 2, los materiales y productos originarios 
del MERCOSUR, conforme a los términos de este Anexo, serán considerados como originarios 
de la SACU, siempre que hayan sido objeto de elaboración o procesamiento suficiente en la 
SACU, además de lo establecido en el Artículo 6. 


d No obstante lo dispuesto en el Articulo 2, los materiales y productos originarios 

de la SACU, conforme a los términos de este Anexo, serán considerados como originarios del 
w" MERCOSUR, siempre que hayan sido objeto de elaboración o procesamiento suficiente en el 

MERCOSUR, además de lo establecido en el Artículo 6. 

q: No obstante lo dispuesto en el Artículo 2, sólo están excluidos de las 

disposiciones de acumulación los productos listados en los Anexos | y Ji que estén sujetos a una 

cuota arancelaria o preferencias ofrecidas a una Parte Signataria en particular. 


Artículo 4 
Productos Totalmente Obtenidos 


Los siguientes serán considerados totalmente obtenidos en el MERCOSUR o en la 
SACU: 


2) productos minerales extraídos del suelo o subsuelo y TO Rybsusio 
marino del territorio de las Partes Signatarias, 


b) productos vegetales AN ellos; 


' As 
l LEA za 
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c) animales vivos nacidos, capturados y criados alli; 


d) productos obtenidos a partir de animales vivos criados alli; 
€) productos obtenidos de la recolección, caza, pesca o acuicultura realizadas allí, 


f) productos de la pesca marítima y otros productos obtenidos del mar territorial 
y de la zona económica exclusiva del MERCOSUR o de la SACU; 


g) productos de la pesca marítima y otros productos obtenidos en alta. mar 
solamente por sus buques con bandera y registro de la respectiva Parte 
Signataria, así como productos de pesca marítima obtenidos bajo una cuota 
especifica asignada a una Parie Signataria por una organización o régimen de 
gerenciamiento internacional; 


h) productos obtenidos del lecho o del subsuelo marino de las respectivas 
plataformas continentales; 


p i) productos extraídos del lecho o del subsuelo marino fucra de las respectivas 
plataformas continentales, siempre que la Parte Signataria en cuestión tenga 
derechos o esté patrocinando una entidad que tenga los derechos de 
explotación de aquel Jecho o subsuelo, de acuerdo con el derecho 
internacional; 


JD) los artículos usados obtenidos allí, aptos úniciunenie para la recuperación de 
las materias primas; 


k) los desperdicios y desechos procedentes de operaciones de manufactura 
realizadas allí; 


1) bienes producidos alli, exclusivamente a partir de los productos indicados en 
los literales (a) a (k). 


Artículo 5 
Productos Suficientemente Elaborados o Procesados 


l, A los efectos del Artículo 2, los productos cubiertos por este Acuerdo, listados en 
los Anexos [ y II, que no sean totalmente obtenidos, son considerados suficientemente 
elaborados o procesados cuando se cumplan? las condiciones establecidas en la lista contenida en 
el Apéndice 11. 


2. Los bienes que no están cubiertos por este Acuerdo, listados en los Anexos 1 y ll, 
pero que están incorporados a un bien que está cubierto por este Acuerdo, son considerados 
suficientemente elaborados o procesados cuando: 


? Las condiciones establecidas en el párrafo | indican, para todos los productos cubiertos por 
elaboraciones o transformaciones que se han de llevar a cabo sobre los materiales no originar) a 
fabricación y se aplican únicamente en relación con tales materiales. En consecuencia, se ded geo 
que ha adquirido estatus originario al reunir les condiciones establecidas en lo listo, se utili 
[ otro producto, las condiciones referidas al producto en el. auesf incorpora no se aplican al fisio e (54 


tener en cuenta los materiales no originarios que se tajo Dodo izar en su fabricación 
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a) esos bienes son elaborados con materiales o productos de cualquier partida, 
excepto de las de cse bien, o 


b) el valor de todos los materiales o productos no originarios utilizados no exceda 
el 40% del precio del bien. 


3. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, los materiales no-originarios que, 
de acuerdo a las condiciones establecidas en la lista, no deberían ser utilizados en el 
procesamiento de un producto, pueden ser utilizados, cuando: 
a) su valor total no exceda el 10% del precio del producto; y 
b) cualquiera de los porcentajes establecidos en el párrafo 2 y en la lista del 
Apéndice 11 para el valor máximo de los materiales no-originarios no sea 
superado por la aplicación de este párrafo; 


Este párrafo no será aplicado a productos clasificados en los Capítulos 50 a 63 del 


Sistema Armonizado. 
4. Los párrafos 1 a 3 serán aplicados sujetos a lo dispuesto en el Artículo 6. 
Artículo 6 
Elaboración v Procesamiento Insuficiente 
l. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2, las siguientes operaciones serán 


consideradas como insuficientemente elaboradas o procesadas para otorgar cl estatus de 
productos originarios, independientemente de que cumplan o no los requerimientos del Artículo 
$: 


a) operaciones de conservación para asegurar que los productos se mantengan en 
buenas condiciones durante el transporte y el almacenamiento; 


b) desarmado y armado de embalajes; 

c) lavado, limpieza y remoción de polvo, óxido, aceite, tintas y otras coberturas; 
d) planchado de textiles; 

e) operaciones simples? de pintura y pulido; 


D) descascado, blanqueado total o parcialmente, pulido y glaseado de cereales y 
arroz; 


2) operaciones de coloración de azúcar y formación de terrones; 
h) descascarado y descarozado frutas, nuecos y vegetalos; 


i)_ afilado, rallado simple? o cortado simple”; 


? “simple” generalmente describe actividades 


s] de habilidades especial 
[ equipamientos especialmente producidos o ¡¿Manito, 


Méyar a cabo la actividad. 
. mm 


e, 
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j) tamizado, separación, selección, clasificación, nivelación, cmparejado 
(incluyendo el armado de conjuntos de artículos), 


k) simple? colocación en botcilas, latas, frascos, bolsas, estuches, cajas, fijación 
en tarjetas o tablas y toda otra operación simple de embalaje; 


1) adhesión o impresión de marcas, etiquetas, logotipos u otros signos distintivos 
similares sobre los productos o sus envases; 


m) mezcla simple? de productos, independientemente que sean u no de tipos 
diferentes; 


n) operaciones simples? de ensamblado de partes de artículos para constituir un 
artículo completo o desensamblado de productos en partes; 


0) una combinación de dos o más operaciones especificadas en los literales (a) a 
(m); y 


p) sacrificio de animales. 


Za Todas las operaciones llevadas a cabo en el MERCOSUR o en la SACU cn un 
producto dado deberán ser consideradas en conjunto cuando deba considerarse si la elaboración 
o procesamiento de ese producto es insuficiente conforme a lo establecido en el párrafo 1. 


Artículo 7 
Unidad de Calificación 


l. La unidad de calificación para la aplicación de las disposiciones de este Anexo 
debe ser el producto particular que es considerado como la unidad básica cuando se delermina la 
clasificación utilizando la Nomenclatura del Sistema Armonizado. Tal como: 


a) cuando un producto compuesto por un grupo o ensamblado de artículos se 
clasifique bajo los términos del Sistema Armonizado en uná partida simple, el 
s conjunto constituye la unidad de calificación, y 


b) cuando un envio consiste en un número de productos idénticos clasificados 
bajo la misma partida del Sistema Armonizado, cada producto debe ser 
tomado individualmente cuando se aplican las disposiciones de este Anexo. 


* “simple” generalmente describe actividades que no requieren de habilidades especiales, ni maquinas, aparatos o 
equipamientos especialmente producidos o instalados para llevar a cabo la actividad. 

, “simple” generalmente describe actividades que no requieren de habilidades especiales, ni maquinas, aparatos o 
equipamientos especialmente producidos o instalados para llevar a cabo la actividad. 

* “simple” generalmente describe actividades que no requieren de habilidades especiales, ni maquinas, aparatos o 
equipamientos especialmente producidos o instalados para llevar a cabo la actividad. 

' “mezcla simple” generalmente describe actividades, incluyendo la dilución en agua o cualquier otra sustancia que 
no altere substancialmente las características del producto, que no requieran habilidades especiales ni máquinas, 
aparatos o equipos especialmente producidos o instalados para llevar a cabo la actividad. Sin embargo, la mezcla 
simple no incluye reacción química. La rescción quimica significa un proceso (incluyendo un proceso bioquímico) 


molécula. 
A “simple” generalmente describe acti ¡dado que no requieren de habilidades especiales, ¡Hen BAS 
l equipamientos especialmente pr 0$.0 yfitlados para llevar a cabo la actividaxl. Ne A ERAN 
DO 1.9 IS 


CEA 


13 octubre de 2010 CÁMARA DE SENADORES 


ES y 


+ . + 
+ + 
E ART A 
MERCOSUR MERCOSUL 
2 - Los embalajes y los materiales de embalajes para la venta a] por menor, cuando 


están clasificados conjuntamente con los productos envasados, conforme a la Regla General $ b) 
de] Sistema Armonizado, no serán tomados en cuenta para determinar si todos los materiales no- 
originarios utilizados en la elaboración de un producto cumplen con el criterio correspondiente 
de cambio de partida arancelaria para el referido producto. 


3. Si el producto se encuentra sujeto a un criterio de porcentaje ad valorem, el valor 
de los embalajes y materiales de embalajes para la venta al por menor, serán considerados para la 
calificación de origen, 


Artículo 8 
Accesorios, Repuesios y Herramientas 


Los accesorios, repuestos y herramientas enviadas como parte de un equipo, 
máquina, aparato o vehículo, que son parte del equipamiento normal e incluidos en el precio o 
que no están facturados separadamente, serán considerados como una parte del equipo, maquina, 
aparato o vehículo en cuestión. 


Artículo 9 
Conjuntos 


Los conjuntos, tal como están definidos en la Regla General 3 del Sistema 
Armonizado, serán considerados como originarios si todos los productos componentes son 
originarios. Sin embargo, si un conjunto está compuesto de productos originarios y no- 
originarios, el conjunto como un todo será considerado como originario, cuando el valor de los 
productos ho-originarios no exceda el 15% del precio del conjunto (precio del producto). 


Artículo 10 
Contenedores y Materiales de Embalaje para el Transporte 


Los contenedores y Jos materiales de embalajes utilizados exclusivamente para el 
transporte de un producto no serán considerados en la determinación de origen de ningún bien o 
producto, conforme a la Regla General 5 b) del Sistema Armonizado. 


Artículo 11 
Elementos Neutros 


A fin de determinar si un producto es originario, no será necesario determinar el 
origen de los siguientes ítems, que podrían ser utilizados en su procesamiento: 


a) energía y combustible; 
b) planta y equipamiento; 


c) maquinas y herramientas; y 


d) bienes que perilla composición final del producto. 
E We 
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TÍTULO M 
Requisitos Territoriales 


Artículo 12 
Principio de Territorialidad 


La Las condiciones para alcanzar el estatus de originario establecido en el Título 
deben ser cumplidas sin interrupción en el MERCOSUR o en la SACU. 


2. Cuando productos originarios exportados desde el MERCOSUR o desde la SACU: 
a otro país retornan, deben ser considerados como no originarios cuando se”reexporten al 
MERCOSUR o a la SACU, a menos que pueda ser demostrado a satisfacción de las autoridades 
aduaneras que: 


a) los bienes que retornan son los mismos que fueron exportados; y 


b) no hayan sido objeto de ninguna operación más allá de las necesarias para 
; conservarlos en buenas condiciones mientras permanezcan en cse pais 0 
mientras sean exportados. 


Artículo 13 
Transporte Directo 


1. El tratamiento preferencial previsto en cl Acuerdo se aplica solamente a los : 
productos que cumplan los requerimientos de este Anexo, que sean transportados directamente 
entre el MERCOSUR y la SACU. No obstante, los productos que constituyan un único envíó.. 
podrán ser transportados a través de otros territorios con trasbordo o depósito de almacenamiento” 
tempora] en dichos territorios, si fuera necesario, siempre que los productos hayan permanecido, 
bajo la vigilancia de las autoridades aduaneras del pais de tránsito o de depósito y que no hayan 
sido sometidos a operaciones distintas de las de descarga, carga o cualquier otra destinada a: 
mantenerlos en buen estado. Los productos originarios pueden ser transportados por ductos a a” 
» través de un territorio distinto del de las Partes Signatarias. , 


Le Las evidencias de que las condiciones definidas en el párrafo | han sidé: 
cumplidas deberán ser suministradas a la autoridad aduanera de) país importador con la 
presentación de: 


a) un documento único de transporte que cubra el paso desde el país exportador a a 
través del país en tránsito; o 


b) un certificado emitido por las autoridades aduaneras o competentes del país de 
tránsito: 


i) dando una descripción exacta de jos productos, 


li) estableciendo la fecha de descarga y carga de los productos y, cu: portan sed 
posible, los nombres de los buques u otros medios ¿TM 


utilizados, y LN 
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ji) certificando las condiciones en las que permanecieron los bienes en el 
país de tránsito; o 


c) A falta de ellos, cualquier documento respaldatorio. 


Artícalo 14 
Exposiciones 


¡2 Los productos originarios, enviados para exposiciones en un país fuera de las 
Partes Signatarias y vendidos después de la exposición para su importación en el MERCOSUR o 
en la SACU, se beneficiarán, para su importación, de las disposiciones del Acuerdo, siempre que 
se demuestre a satisfacción de las autoridades aduaneras o competentes que: 


a) un exportador ba consignado esos productos desde el MERCOSUR o desde la 
SACU al país en el que tiene lugar la exposición y han sido exhibidos en él; 


b) los productos han sido vendidos o cedidos de cualquier ótra forma" pór el 
exportador a un destinatario en cl MERCOSUR o en la SACU; 


c) los productos han sido consignados durante la exposición o inmediatamente 


después, en el mismo estado en el que fueron enviados a la exposición: y 


d) desde el momento en que los productos fueron consignados pata la exposición, 
no han sido utilizados con fines distintos a la muestra en dicha exposición: 


2 , Un certificado de origen deberá expedirse o elaborarse, de conformidad con lo 
dispuesto 'en el título IV, y presentarse a las autoridades aduaneras del paíscimportador de la 
forma habitual. En él deberá figurar el nombre y la dirección de la exposición. En caso de ser 
necesario, podrán solicitarse otros documentos adicionales relativos a las condiciones en que han 
sido expuestos. . : 


3. El párrafo 1 será aplicable a cualquier exposición, feria o muestra pública similar, 
de carácter comercial, industrial, agrícola o empresarial que no se organicen con' fines privados 


en depósitos o almacenes comerciales para vender productos extranjeros y durante; las cúales los, 


productos permanezcan bajo control aduanero. 


TÍTULO IV 
Certificado de Origen 


Artículo 15 
Requisitos Generales 


1. Los productos originarios de una Parte Signataria se beneficiarán del presente 
Acuerdo, en su importación al MERCOSUR o a la SACU, mediante la presentación de un 
certificado de origen, cuyo modelo se encuentra en el Apéndice 11. 
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2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1, los productos considerados originarios a 
los efectos de este Anexo se beneficiarán del presente Acuerdo, en los casos especificados un el 
Artículo 23, sin que sea necesario presentar el certificado de origen. 


Artículo 16? 
Procedimiento para la Emisión de un Certificado de Origen 


la El certificado de origen será emitido por la autoridad aduanera o por la autoridad 
competente del país exportador solwe la base «de la declinación hecha por escrito por el 
exportador o, bajo la responsabilidad del exportador, por su representante autorizado, 


Z A este fin, el exportador y su representante autorizado deberá completar tanto el 
certificado de origen como el formulario de declaración del exportador. «uyos modelós se 
encuentran en el Apéndice 111. Esos formularios deberán ser completados en iioma inglés, de 
conformidad con la legislación nacional del país exportador. En el caso de que sem completados 
a mano, deberán ser completados con tinta, en letra de molde. La descripción «de los productos 

Ss deberá ser hecha en el espacio reservado para ese propósito sin dejar espacios en.blanco. Donde 
el espacio no fuera completamente utilizado, se deberá trazar una línea horizontal cruzada a 
través del espacio vacio debajo de la última linea de descripción. 


3. El exportador que requiera la emisión de un certificado de origen deberá estar.en 
condiciones de presentar, en cualquier momento, a pedido de las autoridades aduaneras (1 * 
autoridad competente del país expuilador donde el certificado de origen es emilido, toda la 
documentación apropiada que comprucbe el carácter originario de los productos en cuestión, así 
como el cumplimiento de los demás requisitos de este anexo, 


4, * Un certificado de origen deberá ser emitido por la autoridad aduanera o 
competente del MERCOSUR o de la SACU en el caso de que Jos productos de que se trale 
puedan ser considerados productos originarios del MERCOSUR o de la SACU y cumpian los 
otros requerimientos del presente Anexo. 


S. La autoridad aduanera o compciente que emita certificados de origen deberá * 
e... Adoptar cualquier medida que sea necesaria para verificar el carácter originario de los productos - 
y el cumplimiento de los demás requisitos del presente Anexo. A este fin, las mismas tendrán el” 
derecho a solicitar cualquier evidencia y realizar cualquier inspección en la contabilidad del 
exportador o cualquier otra verificación considerada apropiada. Dichas autoridades deberán 
también asegurar que los formularios a los que se refiere el párrafo 2 seso complerados 
debidamente. En particular, deberán verificar si el espacio reservado para la «descripción de los 
productos ha sido completado de forma tal que se excluya toda posibilidad de adiciones 
fraudulentas. 


6. La fecha de emisión del certificado de origen deberá ser indicada en el espacio 
Número 1] del certificado. 


1. El certificado de origen deberá ser emitido por la autoridad aduamera 0 
competenie y estar disponible para el exportador tan pronto como dicha cxporación baya sido 
efectuada o confirmada. 


LACIS 
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Artículo 17 
* Certificado de Origen Emitido a Posteriori 


1. No obstante lo dispuesto en el artículo 16(7), el cectilicado de origen podrá ser 
emitido excepcionalmente después de la exportación de los productos «le que se trate si: 


a) no fue emitido al momento de la exportación por erróres u omisiones . 
involuntarias o circunstancias especiales; o 


b) fuera demostrado, de forma satisfactoria para la autoridad aduancra 0 
competente, que el certificado de origen fue emitido pero no fue aceptado «) 
momento de la importación por motivos técnicos. 


2. Pará la implementación del párrafo ], el exportador debe indicar en su solicitud eS 
lugar y la fecha de la exportación de los productos a los cuales el certificado dé origen se refiem. 
y especificar las razones de su pedido. 


3, La autoridad aduanera o compelente puede emitir un certificado de órigen a 

posteriori, si se lo solicita el exportador dentro de los seis meses pusleriores a la fecha de la 

exportación y sólo después de verificar que la información presentada .en lá solicitud “del * 

exportador corresponde a la que consta en los registros de la auloridad emisora, o se hava 
. verificado la autenticidad de la misma. 


Los certificados de origen emitidos a posteriori deben ser identificados con las 
lc "ISSUED RETROSPECTIVELY”. 


5. La identificación a la que se refiere el párrafo 4 deberá ser colecido ch el cuadro $ 
“Remarks” del certificado de origen. y 
; 

Articulo 18 | 

Emisión de un Certificado de Origen Duplicado ¿ 

l, En el caso de robo, pérdida o destrucción de un certificado de origen, “el | 


exportador podrá requerir a la autoridad aduanera o competente que lo ernitió, un duplicado 
sobre la base de los documentos de exportación que posea o de aquellos cuya autenticidad”se 
haya verificado. 


pls El duplicado emitido de esta forma debe ser identificado “ton la palubía 
“"DUPLICATE”. . 


de La identificación a que se refiere el párrafo 2 deberá scr curoplciado en el campo. 
“Remarks” del certificado de origen duplicado. 


4. El duplicado, que deberá indicar la fecha de emisión y el número del certificado 
original en el campo “Remarks”, tendrá cfecto a partir de esa fecha. 
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Artículo 19 
Emisión de un Certificado de Origen Basado en un 
Certificado de Origen Emitido Previamente 


¡Y Cuando los bienes originarios se encuentren bajo el contro! de una Repartición 
Aduanera en un Estado Parte de la SACU o dei MERCOSUR, se permitirá reemplazar el 
certificado/s de origen original por uno o más certificados de origen, con el propósito de enviar 
todos o algunos de estos bienes a cualquier otro lugar dentro de los Estados Parte de ¡a SACU o 
del MERCOSUR. El certificado de origen sustituto deberá ser «emitido por la autoridad 
gubernamental competente bajo cuyo control se encuentren los productos. 


Ze En el caso del MERCOSUR, este artículo sólo se aplicará a las Partes Signatarias 


que hayan decidido instrumentario y que lo hayan notificado debidamente al Comité de 
Administración Conjunta. 


Artículo 20 
Validez del Certificado de Origen 


Ñ ds El certificado de origen será válido por scis meses a partir de la fecha de emisión 
en el pois exportador y dcberá ser presentado, en el periodo mencionado, a las autoridades 
aduaneras del pais importador. 


Ze Los certificados de origen que sean presentados a las autoridades aduaneras del 
pais importador después de la fecha final para la presentación señalada en el párrafo 1, podrán 
ser aceptados para la aplicación del tratamiento preferencial en el caso de que la no presentación 
de esos documentos antes de la fecha final establecida sé haya debido a circunstancias 
excepcionales. 


E - En otros casos de presentación tardía, las autoridades aduaneras del pais 
- importador podrán aceptar certificados de origen en los casos en los cuales los productos hayan 


sido presentados antes de la fecha final en cuestión, 


¿ 
| 
Artículo 21 
Presentación de los Certificados de Origen 
Mapa 


] Los certificados de origen serán presentados a las autoridades aduaneras del país 
importador de acuerdo con los procedimientos aplicables en ese país. Las autoridades 
mencionadas podrán requerir una traducción del certificado de origen y también la declaración 
de importación acompañada por una declaración, por parte del importador, de que los productos 
cumplen con las condiciones requeridas para la implementación del Acuerdo. 


Artículo 22 
Importaciones Fraccionadas 


En los casos en los que, por solicitud del importador y de acuerdo con las 
condiciones definidas por la autoridad aduanera del país importador, los productos desmontadus 
o no ensamblados, en el sentido de la Regla General 2 (a) del Sistema Armonizado, clasificados 
entre les Secciones XVI y XVII, en el Capítulo 90 o en las partidas 7308 y 9406 del Sistema 
Armonizado, sean importados fraccionadamente, un único certificado d igen para esas 
productos será presentado a las toridades aduaneras en el momento LU 


primera fracción. Pe no 
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Artículo 23 
Exenciones al Certificado de Origen 
1. Los productos que se envien como pequeños paquetes por personas privadas a 


personas privadas, o que sean parte del equipaje personal de viajeros serán admitidos como 
productos originarios sin la necesidad de presentación de un certificado de origen, siempre que 
tales productos no sean importados por la vía comercial y siempre que se haya declarado que 
cumplen los requisitos del presente Anexo y en la medida que no existan dudas en cuanto a la 
veracidad de esa declaración. En el caso de productos enviados por correo, dicha declaración 
podrá ser realizada en la declaración de aduanas CN 22/CN 23 o cn wn folio anexo a dicho 


documento. 
2. Para los fines del párrafo 1: 
a) las importaciones de carácter ocasional y que consistan únicamente en 
a e productos de uso personal de los destinatarios o de viajeros o de sus familias, 


no serán consideradas importaciones realizadas por la vía comercial si fuera 
evidente, teniendo en cuenta la naturaleza y cantidad de productos en cuestión, 
que no existe un propósito comercial, 


b) en el caso de los pequeños paquetes o productos que sean parte del equipaje 
de los viajeros, el valor total de esos productos no podrá exceder el valor 
estipulado en la legislación nacional de la Parte Signataria correspondicnte. 


. Artículo 24)? 
Documentos Respaldatorios 


Los documentos mencionados en el Artículo 16 (3) usados con el propósito de 
probar que los productos cubiertos por un certificado de origen pueden ser cunsiderados, como 
originarios del MERCOSUR o de la SACU y que cumplen con los otros requisitos de este Anexo 
podrán ser, inter alia, los siguientes: 

a 
a) evidencia directa de los procesos realizados por ul exportador o proveedor 
para obtener los bienes en cuestión, incluida, por ejemplo, en sus registros o en 
su contabilidad interna; 


b) documentos que comprueben el carácter originario de materiales utilizados, 
emitidos en el MERCOSUR o en la SACU, en los casos en los cuales esos 
documentos sean usados de acuerdo con Ja legislación nacional; 


c) documentos que comprueben la producción o el procesamiento de materiales 
en el MERCOSUR o en la SACU, emitidos en el MERCOSUR o en la SACU, 


e Tita, Cuando esos documentos sean usados de acuerdo con la legislación nacional, o 
$. “o 
Ay 
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Artículo 25 
Conservación del Certificado Je Origen y de los Documentos Respaldutorios 


1, El exportador que solicita la emisión de un certificado de origen deberá mantener, 
por al menos tres años, los documentos mencionados en el artículo 16 (3). 


La La autoridad compeiente del país exportador responsable de la emisión de 
certificados de origen mantendrá por lo menos tres años el formulario de solicitud mencionado 
en el Artículo 16 (2). 


3. La autoridad aduanera del país importador garantizará la disponibilidad, por lo 
menos por tres años, de los certificados de origen entregados para el tratamiento preferencial, 


Artículo 26 
Discrepancias y Errores Formales 


l La delección de discrepancias menores entre lo declarado cn el certificado de 
origen y lo declarado en los documentos presentados ante la autoridad aduanera con el propósito 
de cumplir con las formalidades de la importación de los productos no anulará , pse facto, cl 
certificado de origen, si se establece debidamente que ese documento corresponde a los 
productos presentados. 


Z Los errores formales obvios en un certificado de origen no ocasionarán el rechazo 
de este documento si dichos errores no son de naturaleza tal como para generar dudas sobre la 
exactitud de lo declarado en el documento.'' 


TÍTULO V 
Provisiones para Cooperación Administrativa 


Artículo 27 
Notificaciones 


Las autoridades aduaneras o competentes de la SACU y del MERCOSUR se 
entregarín mutuamente, por medio de las Secretarías de la SACU y del MERCOSUR, 
respectivamente, modelos de sellos oficiales y firmas (usados en sus reparticiones) para la 
emisión de certificados de origen, y direcciones de las autoridades aduaneras o compeientes 
responsables de la verificación de la autenticidad de los certificados de origen y la exactitud de la 
información allí contenida. 
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Artículo 28 
Verificación del Certificado de Origen"? 
L A fin de garantizar la aplicación adecuada de este Anexo, el MERCOSUR y la 


SACU se prestarán asisiencia mutua, por medio de las autoridades aduaneras o compelentes, 
para la verificación de la autenticidad de los certificados de origen y lu, exactitud de las 
informaciones brindadas por esos documentos. 


2, Las verificaciones subsecuentes de los certificados de origen serán realizadas al 
azar o siempre que la autoridad aduanera o competente del país importador tenga dudas 
razonables sobre la autenticidad de esos documentos, sobre el carácter originario de Jos 
productos en cuestión o el cumplimiento de otros requisitos de este Anexo. 


3. Con el [in de implementar las disposiciones del párrafo 1, la autoridad aduanera o 
competente del pais importador devolverá el certificado de origen, si el mismo ha sido 
presentado, o una copia de esos documentos, a la autoridad aduanera o competente del país 
exportador, dando, en caso de ser necesario, las razones para la investigación. Todo documento e 
información obtenidos que sugiera que los datos brindados en el certificado son incorrectos, 
deberá enviarse como elemento de respaldo de la solicitud de verificación. 


4. La verificación será realizada por la autoridad aduanera o competente del país 
exportador. Estas tendrán, con ese objetivo, el derecho de requerir cualquier prucba y realizar 
cualquier inspección de la contabilidad «del exportador o cualquier otra verificación considerada 
necesaria. 


5. Si la autoridad aduanera del país importador decidiera suspender la concesión del 
tratamiento preferencial a los productos en cuestión mientras espera los resultados de la 
verificación, se ofrecerá al importador la liberación de los productos, la cual estará sujeta a 
aquellas medidas de garantía que se consideren necesarias. 


6. La autoridad aduanera o competente demandante que solicite la verificación será 
informada del resultado de la misma tan pronto como sea posible. Estos resultudos deben indicar 
claramente si los documentos son auténticos y si los productos en cuestión pueden ser 
considerados originarios del MERCOSUR o de la SACU, y cumplen otros requerimientos de 
este Ánexo. 


7. Si, en casos de duda razonable, no haya respuesta dentro de los diez meses de la 


fecha de solicitud de la verificación o si la respuesta no contiene información suficiente para 


determinar la autenticidad del documento en cuestión o el origen real de lus productos, la 
autoridad aduanera solicitante deberá, excepto en circunstancias excepciomules, denegar la 
concesión de las preferencias. 


8. La autoridad aduanera o competente solicitante informará de su decisión a la 
autoridad aduanera o competente del país exportador sobre la base de ja verificación en cuestión. 


transporte directo y pa requisitos deberán ser analizados por las autori 


Y El término “otros requisitos” mencionado en los párrafos 2 y 6 de este Articulo no incluye los E da, 
pais importador. eS O A e E E j 
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Articulo 29 


Solución de Controversias 


1. En caso de discrepancias sobre los procedimientos de verificación del Articulo 27 
que no puedan ser resueltas entre la autoridad aduanera o competente que solicite una 
verificación y la autoridad aduancra o competente responsable de la realización de la verificación 
o, en caso de que las mismas deriven en un planteo sobre la interpretución de este Anexo, éstas 
serán presentadas al Comité de Administración Conjunto, sin perjuicio del derecho de las Partes 
de recurrir al Procedimiento de Solución de Controversias de este Acuerdo. 


2. En todos los casos, la solución de controversias entre el importador y la autoridad 
aduanera o competente del país importador, deberá regirse por la legislación de dicho país. 


Articulo 30 
Penalidades 


Las penalidades serán aplicadas a cualquier persona que elabore o mande elaborar 
un documento que contenga información incorrecta con el propósito de obtener un tratamiento 
preferencial para sus productos. 


Articulo 31 
Zonas Francas 
. El tratamiento aplicable a los bienes provenientes de Zonas Francas estará sujeto a 
la decisión que se adopte conforme el “Entendimiento Relativo a las Zonas Francas” adjunto a 
este Ánexo como Apéndice 1V. 


2. Hasta entonces, el MERCOSUR y la SACU deberán adoptar todas las medidas 
necesarias para asegurar que los productos comercializados bajo un certificado de origen, cuando 

e enel curso de dicho transporte se utilice una Zona Franca situada en sus territorios, no sean 
sustituidos por otros bienes y no reciban otra manipulación excepto las operaciones normalmente 
desarrolladas a los fines de prevenir su deterioro. 


TÍTULO VI! 
Disposiciones Finales 


Articulo 32 
Revisión 


El Comité de Administración Conjunto revisará este Anexo, a mas tardar a los tres 
años de la entrada en vigor del Acuerdo, o en oporiunidad de una nueva Ronda de 
Negociaciones, con el objeto de profundizar o ampliar el alcance del Acuerdo Preferencial de 
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Articulo 33 


| 


A e A 


Disposiciones Transitorias para Bienes en Tránsito o Almacenamiento 


Las disposiciones del Acuerdo podrán ser aplicadas a aquellos bienes que 
cumplan con las disposiciones del presente Anexo y que, a la fecha de entrada en vigor del 
Acuerdo, se encuentren en tránsito o almacenamiento temporal en depósitos aduaneros o Zonas 
Francas del MERCOSUR o de la SACU, sujelo a la presentación a la autoridad aduanera o 
competente del pais importador, dentro de los seis meses de la fecha en cuestión, de un 
certificado de origen emitido a posteriori por la autoridad aduanera o compelente del país 


exportador, junto con los documentos que comprucben que los bienes hayan sido transportados 
directamente de acuerdo con las disposiciones del Articulo 11. 


APENDICES 


Los Apéndices I, II, HI y 1V son parte de esté Anexo. 
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ANEXO NI 


APÉNDICE ( 
Notas introductorias a la lista del Apéndice ! 


Nota 1: 


La lista define las condiciones requeridas para todos los productos para ser considerados 
suficientes procesados en el sentido del Artículo $ del Anexo 11] 


Nota 2: 


2.1. Las primeras dos columnas de la lista describen el producto obtenido. La primera 
columna contiene el número de capítulo, partida y subpartida utilizada en el Sistema 
Armonizado, y la segunda columna contiene la descripción del bien utilizado en ese 
sistema para la partida o capítulo. Para cada entrada en las primeras dos columnas, una 
regla es especificada en las columnas 3 o 4. Cuando, en algunos casos, la entrada cu la 
primera columna está precedida por una “equis”, eso significa que las reglas en la 
columna 3 o 4 se aplican solamente a parte de dicha partida, como se describe en la 
columna 2. 


2.2 Cuando se agrupen diversos números de partida en la columna 1 o se da un número de 
capítulo y la descripción de los productos en la columna 2 está dada en términos 
generales, las reglas adyacentes en la columna 3 y 4 se aplican a todos los productos que, 
en cl Sistema Armonizado, se clasifican en las partidas del capitulo o en cualquiera de las 
partidas agrupadas en la colunma 1. 


Nor 2.3 Cuando existan diferentes reglas en la lista que se apliquen a diferentes productos dentro 
de una partida, cada párrafo contiene la descripción de la parte de la partida cubierta por 
las reglas adyacentes en la columna 3 o 4. 


2.4 — Cuando, para una entrada en las primeras dos columnas, se especifique una regla tanto en 
* la columna 3 y 4, el exportador puede optar, como altemativa, por aplicar la regla 
establecida en la columna 3 o" la establecida en la columna 4. Si no se establece ninguna 

regla de origen en la columna 4, se aplicará la regla establecida en la columna 3. 


Nota 3: 


3.1. Lo indicado en el Artículo 5 del Anexo IU. relativa a productos que hayan adquirido 
estatus originario que son ea en la mai nufactura de otros produntos, se aplicará, sin 


arto A Ed 


son usados o en cualquier otra EN del territorio de una Parte Signatag ía 
ES 
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3.2  Laregla en la lista representa la cantidad minima de trabajo o procesamiento requerido, y 
si se aplica más trabajo o procesamiento, también se confiere estatus originario. Por Jo 
tanto, si una regla establece que un material no originario, a un cierio nivel de la 
producción, puede usarse, $e permite el uso de dicho material en una etapa posterior, y el 
uso de dicho material en una ctapa posterior no está permitido. 

3.5 Sin perjuicio de la Nota 3.2, cuando una regla usa la expresión "Manufactura de 
materiales de cualquier partida”, los materiales de cualquier partida(s) (incluso materiales 
de la misma descripción y partida del producto) pueden ser usados, sujeto, no obstante, a 
cualquier limitación específica que pueda estar también contenida en la regla. 

34 Cuando, en una regla de la lista, se dan dos porcentajes para el valor máximo de 
materiales no originarios que pueden ser usados, dichos porcentajes no pueden agregarse. 
En otras palabras, el valor máximo de todos los materiales no originarios usados nunca 
pueden exceder el máximo de los porcentajes datos. Además, los porcentajes individuales 
no pueden ser superados, en relación 1 Jos materiales particulares a los que se aplican, 

Nota 4: 

4.1 Para los fines de las partidas ex 2707, 2713 a 2715, cx 2901, ex 2902 y ex 3403, los 
"procesos especificos” son los siguientes: 

a) destilación en vacío; 

b) redestilación por un proceso fraccionador completo; 

c) rompimiento; 

d) reforma; 

e) extracción por medio de solventes selectivos; 

f) el proceso comprende todas las operaciones siguientes: procesamiento con ácido 
sulfúrico concentrado, ólco o anhidrido sulfúrico; neutralización con agentes 
alcalinos; decoloración y purificación con tierra activa natural. tierra activada, 
carbón o bauxita activada; 

2) polimerización; 

h) alquilación y/o 

i)  ¡somerización. 

4.2 Para los fines de las partidas 2710. 2711 y 2712, los "procesos espucilicos”_son los 


siguientes: 


a)" destilación en vacío; 
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b) redestilación por un proceso fraccionador completo; 

c) rompimiento; 

d) reforma; 

e) extracción por medio de solventes selectivos; 

f) el proceso comprende todas las operaciones siguientes: procesamiento con ácido 
sulfúrico concentrado, óleo o anhídrido sulfúrico; neutralización con agentes 
alcalinos; decoloración y purificación con tierra activa natural, tierra activada, 
carbón o bauxita activada; 

g) polimerización; 

h) alquilación; 

] 1) isomerización;, 

j) con relación a aceites pesados solamente de la partida ex 2710, desu) furización con 
hidrógeno, resultante en una reducción de al menos 85 por ciento del contenido 
sulfúrico de los producios procesados (método ASTM D 1266-59 T); 

k) con relación a productos solamenle de la partida 2710, deparafinización por un 
proceso distinto del filtrado; 

1) con relación a aceites pesados solamente de la partida 2710, tratamiento con 
hidrógeno, a presión de más de 20 bar y temperatura de más de 250 grados C, con 
el uso de un catalizador, excepto para lograr desulfurización, cuando el hidrógeno 
constituye un elemento activo en una reacción química. El siguiente tratamiento, 
con hidrógeno, de aceites lubricantes de la partida ex 2710 (por ejemplo hidro- 
terminado o decoloración), a fin de, más especialmente, mejorar el color o la 
estabilidad, no deberá, sin embargo, considerarse un proceso especifico; 

m) con relación a aceites de petróleo solamente de la partida ex 2710, destiloción 
atmosférica, a condición que menos del 30 por ciento de dichos productos destilen, 
por volumen, incluyendo pérdidas, a 300 grados C por el método ASTM D 86; 

n) con relación a otros aceites pesados excepto los aceites de petróleo sulamente de la 
partida ex 2710, tratamiento por medio de descarga elécirica de acumulador de alta 
potencia, y/o 

0) con respecto a productos crudos (excepto gelatina de petróleo, ozoquirita, cera de 


mus Copsa Pe O 


lignito o cera de peltre, contenido de cera de parafina por peso menor al 0.75 por 
ciento de aceite) solamente de la posición ex 2712, de-aceitado por cristalización 


fraccional. ] Ú 
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4.3 Con respecto a las partidas ex 2707, 2713 a 2715, ex 2901, ex 2902 y ex 3403, 
operaciones simples, tales como limpieza, decantación, desalinización, separación de 
agua, filtrado, coloración, marcado, obtención de un contenido sulfúrico como resultado 
de mezcla de productos con diferentes contenidos de sulfuro, y combinaciones de dichas 
operaciones, no confieren origen, 


4.4 Reglas de procesamiento químico que confieren estatus originario 


Sección VI de la clasificación twifaría del Sistema Armonizado. Productos de las 
industrias químicas o relacionadas (Capitulo 28-38) 


Regla |: Origen de la Reacción Química 


Un bien de los Capítulos 28 a 38, sujeto a una reacción química, deberá ser tratado 
como un bien originario si la reacción química ocurre en el territorio de una o más de las 
Partes Signatarias : 


Nota: Para los fines de esta sección, una "reacción química” es un proceso (incluyendo 
procesos bioquímicos) que resultan en una molécula con una nueva estructura por ruptura 
de los vínculos intramoleculares, y por la formación de nuevos vínculos intramoleculares, 
o por la alteración de la disposición espacial de los átomos en una molécula. 


Los siguientes no son consideradas reacciones químicas para los fines de la 
determinación de si un producto es un bien originario: 


a) disolución en agua o en otros solventes; 

b) la eliminación de solventes, incluyendo agua, o 

c) la adición o eliminación de agua por cristalización 
Regla 2: Origen por Purificaci 

Un bien de los capitulos 28 a 38, un bien que esté sujeto a la purificación será 
considerado como originario si ocurre alguna de las siguientes condiciones en el 


territorio de uno o más Estados Signatarios: 


a) la purificación de un bien elimina el 80 porciento del contenido de impurezas 
existentes, O 


b) la reducción o eliminación de las impurezas resultan en un bien adecuado 
para una o más de las siguientes aplicaciones: 


i) sustancias de grado farmacéutico, medicinal, cosmético, veterinario 9 
de alimentación; 


ii) producios químicos y reagentes para uso analítico, de diago Ático o de 
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laboratorio; ho por NN | 
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iv) usos ópticos especializados; 

v) usos no-tóxicos para salud y seguridad; 

vi) uso bolicalos: 

vii) vectores usados en procesos de separación, o 


viii) usos de grado nuclear. 
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ANEXO III 
APENDICE Il 


Listado de procesos productivos requeridos para la elaboración de un producto a partir «e materiales no 
originarios, para ser considerados originarios 


Nota; Los productos mescionados en cl presemje listado pueden no estar todos cubiertas por el Acuenda Serú necesirio consultar las demás 
Anexos del Acverco Gemoral. Respocdo a los procusos prosluctivos mencionados a continueción, sulo serán aplicables a los productos 
especificados en cl Anexo | y Anexo MM del Acuerdo Genural 


Proceso producihro requerido para conlarir carácier originario a los productos 


Los dembs productos Je 
comprendidos en alra 


enger somral no apresados 


Marelacióa es la cual lodos hs malenals utázados de 
Casindo 10 sean lotabnerde obleredos 


we esla cual lo304 15 malerigies uuta0cÍ de 
Capindo 19 sean lotamente odienidos 


ara cara en la cual lodos los malerisias viiados del 
Cayo 7 sean totalmente oblenidos 
ni - 


an la cual lodos vs ealarnales urados del 
1 1000 totalmeria obiaridos 


Mantacra 61 la cua todos Ds maenalas Látadys del 
Capito 12 9 ibimena GOLEO. 
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, [Proceso productivo requerido para conferir carácier originario a 195 productos 
nO oAJINANOS. 


A EE 
lcaprira, excepto de la p 1503 ACApIO CO 12 del producto. 
sieaima soñar, acelia de manteca de Cerdo, 1ALA APA nalerales ds cuabquie! parida 
Apesta! aleomarparra y aceñe de sebo, sn excepto cs la sel prodiacia. 
ARONA. Mercier n preparas de ou) modo, 
ceja de soja y pes Ímociones, maes relnado, pero [Mandactra en la cual lodos los mataristos ebrados de 
sn aíficas quieicamerte - Acebo en DOsO, inciso Cagibdos 12 y 15 sean tolsimente cbieridos.. 


Ge palena y sus imodones, incieso relmado, — [Mandaciva es la osa lodos los maleriaies dus de 
on modificar quiricamene los Capirdos 12 y 13 sean totalmente cerdos. 


o de grasol o € > y bus 11000064, NAO mac es la cul lodos los materiales miitadus de 
ado, pero un modiicar quimcaneria: Aceió en [ros Capindos 12 y 15 sean totalmente ubienidos 


Aena de coco (copra). anendra de palma o Mariara ns Es 0u3l lodos las malerales vikzados de 
apagó, y tus Imeciores, inciuse refirados, pera sn  flos Capitdos 12 y 15 sem lolgimente obmnidos. 
qíi 1d 


c Ss merdra de palma O DADAIU y das Marulacióna es la cual 10d0s los Malerisóes viizados del 
== ereha en nao. Cagindo 12 sean mialmesia obienos. 
1514 COLES 06 NADO, ELLA O MOSÍaza, y sus iraociones, — [Maridaciura en 13 Cual 10008 les Materias LULLAdOS 6s 
Inciuso relnados, pere sin modificar químicamente, — J1os capiluos 7, 12 y 15 sean telalrente cblenidos 
3 coña de no y us lracoores: Aceñe en bráo y Los [Marulacisa es la cual 10095 los malerales yUkIacos Ss 
; los Capledos 12 y 15 sean lolalmente obtenidos. 
. cete de malz y sus iraociones: Acele en brto y Los Mandaciora en la cual lodos los masarates uk tados de 
e, loz Capitdos 10 y 15 sean iowirenia obierists. 


la cual rodos les mereríales uuiLOdos Del 
15 sean lotmene oolenidos, y 10004 108 
ANIRADES UMLLADOS 04 lA FUOPANICA 1707.40 $000 


AAA 


os Capitulos 1 y 4 sean iotalmente otñerados y 10005 los 
MBENAES VEGAMES SEM 1OLMEriO Oblendcs 


racciocas de aferentes pasas e acetes Qe este 
capado (txtepto las grasas y acabes alimenticios y 
sus irecciones, de la partida 15.18). 
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OABTOS, COSOMAOOS, SMNATOS, SOJÉRICA, 
¡pobmernzacos par caor en vacio o smmósiera meña, o 
modicados quimicamente de otra forma, extepio los 
op la paruds 15.16; merci o preparaciones mo 

las de grasas O de accllas, at bles O 
vegetales, > de recciones de dierentes gracias o 
¡aceñes de esto capiido, no expresadas fu 
comprendidas en cla pare. 


vegetales (excepto gica os), cora de [Marndacira y paña de materias de cusiguitr Cap ndo. 
abOjús O da Sos nseciós, y esperma de cutiena o de [excepio el der procucto 
cetáceos (apermaceló, miso rindeas O 


¡Emrrdidos y produciós similares de carre, CORIPOroL Jura es la Cul OO 10 Malaria: Arado Sel 
+ saníe, preparaciones simentcias a bate de esto Caprdo 2 sem tolaimena obridos 


produtos 
ol alcala ads 
pura Y sar o 1 0tamerta oorperados. 


o Taramas, SEaNelas y SIPIÓNES, Mandacara es la cual lodos los maleñawes ¡alzados del 
Caperdo 3 sem ¡otamere ocjerndes! 1) 
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Proceso produttivo requerido para corfenr corácior orignano a 13 prociuctos 


Marafacior a en lo cual 100053 104 malendles vtiza004 de 


MARAaciuta e la Cue 9004 lot racergles vbLaTos de 
los Capitulos 7 y E uess totalmente obieridos. 


3 hara en la cual lodos los —aleralas wArodos de 

os Capirios 7 y E seas lolamecte obleridos. 
Semás horisiiras y mezclas de horiaátas (midrro [Mendaciora en le Cul ¿0305 los maternales wzrados de 
slras”) los Captor 7 y E anar iotsimerte obleridos. 


erencias e concentrados o e beses de de o peta 


01.30 ACPICOCI dosiada y olrot sucediness del cale, Mandacias a par de mater es de Cusiquies peda 
tostados, y bus extraciós, esencias y coscenirados. — [escepla de la del producto y en la cual lada la achicoria 
uBzaca 544 totalmente obierida, 


A AN 


a potajes y caldot; topat, mal 
y caidos. jexcepio los regelales preparados o envasados de las 
SN AS 
* al 
sia de 


¡uvas o los majerilas derivados de las uvas uilizados, 
vean iolalmenta cenidos 0. cuaado todos los derds 
malerisies ulizados talas orginaos, podrá lla are seac 
(rage) havia un lote de 5% en vohanen: 
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Descripción del sroducto Proceso productivo requerido para conferw carácter originario a los productos 


¡Vinagre y sucedánece del Vinagre obtenidos a par Manéactota a parir de malenales de cualarier paruta, 
ácido acético, para us sámandoos. 


sntares. 


A >] 
de la del 


Tortas y demás residuos sddos de la exiracción del 
aceñe de 108, PEA) motos e en “peñas”. 


¡exceplo de la del producto, en la cual los maternales 
uiizados de los Capiiutos 7, 3,7, 10, 12 y 15 sem 
totalmente obeerados; y el valor de lodos les malerles 
wirados del Capiro 17 no exceda el 30% del precio del 


Capildos 2, 3, 4, 7, 10, 12 y 15 uikzad0s sean olmimente 
credos, y el valor de lodos la melarales del Capituto 
17 wilizados no suceda el 30% del precio del praducio 


E 
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Descripción del producto 


lo misma porta que la Os preducto podrán viiza se, 
¡empre que tu visor no exceda del 10% del precio del 


Produdos quimicos ; compuestos 
inorgáricos » orgánicos de meisl precioro, de 
'elernertos adacivos. de meiales de los heras raras 
o de btopos. 


Marulacion en la ost el alar de 
todos 104 maleriates ublizados no 

exceda el 50% dol precio del producio 
heal 


¡Acdo hosiórico y ado polénsiórico. Manudacioa en la sal el valor de 
1990s los maternales Wlzidos 50 
exceda el SON del pencio del pro 


Los Cemás. POCAS ACICÍCOS. 


os mareralos de la migra parida que y del 
o, empre que al valor lola! de los mesiros no 


Deriwados Hatogenados de los Harocatouros 


ublizados matenales de la misma partida que la Sel 
producio. empre que el vetor bula! de los mesmos 00 
¡exceda el 210% del precio del producto final. 


Derwados totamente sonado, pus 1803 y 58 
ásieres eíicos., 


IManyaciora en la cual el valor de 
lodos los motariolos usflzados ao 


04 Maneras de la mesmo parida que la del 
empre que el valos 1918 de los mismos 10 


Marntdaciso » pario de malerialas de Ccusiques suboars 
mejo de la del producto 


Mandaciora a parir de moalenales de cuaigues partós 
taoeglo de la det procucio No comme. podrán ser 
ilzados malenales de la misma parida que la del 
Qu el vesor lotal Os los mismos no 
ye O gyecto ent producto final 
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Proceso productivo requerido para conferir carácior originario a los producios 


o A 
peapto de 000 


del producte fed 
Í dra a parir de malerdaes de culiar parids 
erepto de le del produ 
aha a parir de materiales de cusigeer parida 
cepto de la del progucio. 
Mantas a parte de de cual 
de la del producto 
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MERCOSUL 


Proceso productivo reguendo para conter carácier originario a 10s producios 
no originarios. 


a paña de malerales Os cunicuier parda 
¡apto de la des PIOGUEIO, No costaría, podrán ser 
Wilrados malerales de la nesrra parida que la del 
OdUTÍO, sempre qué el valor total de dos memos 0 
taceda el 20% del precio des prodació feat 


materiales de la misma partida que la del 
produce, slempra que el valor letal de los misens no 
ceda el 20% del precio del producto nal 


valor de los materisios ulredos de las paridas 2031 y 
193) no podrida excecer el 20% del precio del producio 
al 


Manulaciora a pair de majerales de ovalquies parda. Mo: 


Mardaciaa en la cual el vañor de 
10804 104 metales ¿zado 


9 parir de materiales de cusiquer parida 
sacegeo de le gel producto No obrante porás ye 
ulllzados maleriales de las partidas 3000 y 3004 siempre 
qué, el vadoc ola ce los Mismos no exceda el 20% vel 
precio del prochaio nal. y que el valor ds lodos los 
[marea y uiizados no exceda el 50% del precso del 
¡ogro ral. 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINA 
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Capitulo, Partida Descripción del producto Proceso productivo requerido para conferir carácier origenano a los procucios 
o Sub-partida d mo originarios. 

Sistema 

Armonizedo 
2007 | 


a pal cuaiguee! partida en to cual lodes 16s 
uceplo de la del producio. No obstante, podrán ver ¡malgriales BZTADOS NO ENTETS 
maleiges de le mesma parida que y de 50% cel precio del perducia nal 


, Hempre que el vilor lola! de 108 mimos no 


Martachwa en la qual el valor de todos los maienaies. 
09 50 exceda el 50% del precio del producio fra. 1 


Perlas y barricas a base de poñeros siniébcos > 
volisales eo dcedos. Arpa ros o Áreos enn 
medio no acuoso. discuciones delicias enla noia 4 


plastes (enduidos) utiftzados en la pintura: pisstes 
[(endados) mo relractaros de dos lipos rairedos es 
anales 


13 Tirias de mprer, (ries de dbjwr y Gemmds inlas, 
ncduzo concentradas o 166das. 


ES COs0 FliL DEL TEXTO ORHUAD: 
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en las que por lo menos un lado sea superior a 255 


Peñctas togríticas en roños, contblizadas, en 


presionar, excepto as de papel, cartón o lexlles; 


¡pelicalas iotogriíficas vanrevelablas en rolas. 
vensbillzados, 10 impresion, 


CIA y METIDO IMOQFÍÍCOS, IONILMLADOS, 


bin impresionar. Los demás, paro tolograña en 


Pero nematogrificas (dimos), npreconadas y 
¡neeledas, con registro de sonido o un él, e con 


maleinles de las partidas 3701 y 3102 podrán per 
mukracos empre que £u valor tots no exceda el 20% del 
so del prooucio Mmal. 


Maeulaciura a parir de maleriales 66 cualquier parada, 
[excepto de las partidas 3701 and 3702 


o on tierore que al valor lotal de dos mamos ro 
da el 20% del precio del groducio fral 


[MINA en la al el ar e 
odos lus mejenatns viados no 
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p MERCOSUR MERCOSUL 


Proceso productiro requerido pare conterir carbcter origanario a los productos 


no origirarios. 


Carbon activado, malenas minerales nalurnes Durmtacióa a park de malenales de cunda parida [Maralacira en le CuN el valor So 


ena cual el valor de todos los materiós: 
ps no exceda eí 50% del precio del peoducto final. 


Te o 5 il DS el 1 MLS 6 O A A PE. O? La O AA * ls 


ce enla quel el velar de 


E ARA 


A IMInulacira a parte de macerisles Oe Cualquier paride 
exceplo ds la del producio y de la pañda 3915 


psc capado 
excepio el del producto y de los mañergles de la parida 
1915. 

Mandaciura a pas le de maternos de cuskader 
sewceplo de ta del prediacio y de la partida 3015 
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ARTS E TRA 
MERCOSUR : MERCOSUL 


cueiquier 
excepto de la del producto y de la partida 3915 


Po en la cual lodos los 
, ser iotatmente gtserudes. 


e A 
a 08 la Gel producto. 00 


ns esmas dt sat 401 cons de | 


cho merciado un wécana ar, en lormas prenarñas hurga en la cual 10dos los materiales ¿LbL9954 no 
en placas, hojas 0 ras exceda el 50% del precio del producto irak. 
1 


Fuacas, hojas, iras, varkas y perties, 6s caucho 
vácanitado sin endurecer ECO 
tri ternera cl 


e O: 00 los pos 
ados para esoñtir, imprimir y otros fines prálicos 
papel y cañón para larjelas o ciclas pata pertorst 


pel ya KEall, qe ASIUCAN Mi reco, en IMBmÁBcira a para de mulenges de Cualquier CApuLIO. 
bebinas (roles) o en hojas, excepto de 35 pardas o el del producio, 

4801 6 4500. » Crados: 

Papel y cartón Krall, sr estucar mi recur . en Pai ear da peon 0 cts oso 
bebinas (rollos) o en hoas, mcecio de 25 partidas o el del producio 

480) 6 4801 - Los demás: 


ES COPIA FIEL PEL TEXPO ORIGINAP 


421-C.S. 


422-C.S. CÁMARA DE SENADORES 13 octubre de 2010 


. > Bo 
* + 
MERCOSUR MERCOSUL 


oceso productivo requerido para conteris carácier onginario alos productos 


Manacios a parts de maljeralos de cualquier 

rceplo Os la del producto y en 4 Gual el valor de todos lo 
meseriales vilizados no exceda el 40% Sel precio del 
prodecio (nl. 


Tejosa de algocón con un contenmido de aigodio Marmwlaciora a parir de inalenales de cualgae! parida 
pupeñor O quel al 05% en pero, de pero mpeor a — jexcepio de le del producio 
:- Crudos 
a paria de ragieñales de Cuaiquief parda 
excepto 9 y del producio 


polamidas: 
Tela sla tejer, inaheso mprognada, recubierta, ¡Merdaciaa » pare de materizlas de cuaigae! parda 
n da o esiruificada: - De Ramentos eráblicos o jexcepto de la del producto 
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MERCOSUR MERCOSUL 


Proceso prodactivo requerido para conferir carácter originario a los progucios 


Maradactoas de piedra, yoro Iraguañíe. cemento. Manudacioa e parir de materiales de cue! parda 


a rien ass loto g 
12) em y esperar inteñor o igual a 0,1 men 


e. AnS pra 6 parir de ingoles y oras formas promades 
lap ML 
A e MA cie 


para cuatquier matero [acepto pes comprimido + 
cuado, de fundición, Hero o acero, de capacidad 
MIpenor $ 300 L. 1 Daposiros mecirucos m 

IEC, IACAUSO CON revestimiento nienor O 


de la del producio, en la cua el valor de todos los 
ales uzados no exceda el 40% del precio del 


hya y carlir de maieraias Ds Cigar parda. 
de la del producio, en la ces el valor de lodos los 
4 liza dos no excaco el 40% del preco del 


Reconies para ges comprimido o cuado, de 
hundición. hero o acero 
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Proteso producileo requerido para corterir carácter originario a los producios 


Las demás hojas y ras de admiro (meduso impresa 
o Meadas sobre papel, carión, plástico o soportes 
simdaros). de asperor interior o ipul a 0.7 mer (un 
linchar al soporte) Las demás, con soporte: 


pósitos, barrias. lambores. bidones, bOÍB3, Cajas y 
aqrertes simiares, de aumeio (aciuicos los 
ervajes bubujares rígidos y Paxiies). para Ouiquier 
mies (exteplo pes comprimido o kasado), de 
¡capaciónd interior y igual a 300 L, el Esposito 


Martacira a para de maletales de cualartr parida 
exceplo de la del producto 


cepto de la del producia 
Heeramenias y úlles, articulos de cuchileria y Mandacióa a para de matesales de cular parida A 
Obiernos de mesa, de metal comór; partes de estos jercepto 6e la del producto. 
sríículcs de metal corn 


29, cemraduras y cerrojos (de lave, 


Marlen le Cual el vetor de 
combinación y elbciicos). de metal común: crrres y 


logos los materiales Wédzacos no 
mentes hemo, con cerrada ncoporada, de mala meda el 30% 00! prerdo del producto 
p Raves de melal comia para estos articulos fra 


MO DOS y licor, de admiro, de espesor superar a 
02m. Cuadradas o recianguiwes: - De alrecones 
¡de alero 

1607.14 0d 

7607.20 


AA A e PP A PP .- > A AA AAA 
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¡Cajas de caudales, puertas bindadas y 
¡compriesenios pra CAMEO acOraradas. colres y 
cajas Oe seguridad y articutos similares, de metal 


umilares, Cs metal común. pera prendas de vesit, 
cal1a50, toldos. manogdraría 6 demás aticidos 

confeccionados; remaches tubulares 0 con espa 
hordas de meta coman; cuentas y lertejuaas, de 
mea comen 


Tapores y lapas (inchidas as lapas corona, las lapas dHeciura a parte de maleralas de cuelgue: parda 
roscadas y les lapones veedores), cdpudas para excepto de la del producto, 

not aporta rosados, SObrnapas. precintos y 

¡dJemiás aocesoros para ervañes, de metal comurc 


cura ena cual el valor de 19dos dos malarigias 
os 10 axteda el 50% del precio del producto fal. 


s] 


ctra enla cual el valor ds 10004 los malariales 
dos so exceda el 50% del srecke del prodacio fal 


Y echa en le cual yl valor de lodos dos maleriales 
ados no exceda el $O% del precie del producio hn. 


a eb de vebéculos para vas lereas o séniares ¡Mandacihra enla ces el valor de todos 105 Mmaiprides 


AO 9 cxteda el 7% del precie del rrodugo ral. 


Revciares y plsicias jexcento los de las paridas 
103 o 9304) 
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MERCOSUR MERCOSUL 


Mandfaciua en la cual el valor de lodos los malerales 
wuilizados ao exceda el 50% del precio del produdo final, 


[5305 PanOs y BOCESOÑOsS Or AMAS O 195 CO 18 pIrUOS MISAS a 60m 0 Cual el vbloe de lodos dos maleriales 
s 00 Milkirados so exceda el SO% del precio del produdio final. 
no hos para armas largas con cañón de dores Era chura en la cue el valor de lodos los malersles 
sus pares; balnes para umas de are comprimido: anos no exceda el 50% del reco del producio final. 
hos para armas largas con cañón de anima Ses [Mi ciura en la cual el valor de 10998 Jos malerales 
ly sus pares: beiñes pora ermas de so comprirido: 4 pa exceda el $0% del precio del producto final. 
os demás 


30030 hos para ems largas con cañón de dra hos acia en ta cual el vetar de 10095 105 Marias 
¡uibzados no exceda el 50% del precio del progucio nal, 


Mardaciora en la cual el sados de todos lot materiales 
utlzados no exceda el 50%, del precio del prociucio Negt. 


iciaos, palreles, coches de pedal y juguetes 
lares con ruedas, coches y viles de suetas para 
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MERCOSUR MERCOSUL 


Proceso producuvo requerido para conterir carácter originario a los productos 


pUOS para juegos de sociedad, induidos los ubgo 
de mor o rmecantarmo, Disres, mera especiaes 
¡para juegos de caso y juegos de bolos auomdicos 
(Dowings) : -Los demás pergos aciivados con 
rmpredas, bilewes, Larjetas. 
Acne 0 cUMQUIEN oUO medio de p9JO, EACAPIO dos. 
¡egos de bolos atombicos («bowtn;s») 


0 Añicóns para feslas, curar y 0105 dreones, — | deta a pai de materias de Cual aer partida 
dudos les de mag y erticuócs sorpresa. cepto Ce ly 08 priducio. 
1350 


liculos y malena! para cobura sica, gimnasia, 
Poellsmo, demás deportes Ónchso el tenis de mesa) e] MEtolo Co 3 del perducio. 
para pregos al alrn Mrs no exprezados ri 
¡comprendaos en cra paña de este capitulo; piscinas. 
chrro inlardlas Erqie para nieve y demás q 
para la próctica del esquí de rieve: 
Mardocira a pata de meritos de cualqier paraa 


A 

" e. e del producto 

AA e 
¡excepto en la del proguela. 

ie 

pr pu ruceplo de la del producto. 


Lápicas (cror que no son de la partida 9008), minos, [Menlacira 9 parte de majeriales de osalquer parica 
pasteles, carborcBos, Mas para escebr o Soujer y [excepio er la del producio, 
Pera 


b, Penelas, paradores y articulos Des. 
> ¿rlzadores, guides y ecos sbvilares 
para el penado, excepio los de la parida 85.16, y sus 
pares. 


P zadores de locador, sus monas y caderas O Marulaciva a p paria 
Termos y demás recipientes isolbrmicos, mortojos y JManulaciira a pariy de malenialas de cualquier paca 
úsiados por vacio, 431 como tus paras (etepto las  fjexcapto de lo cel products 

ptas de vide 


(1) Los cruiidceos, molicos y demás vertebrados acedbcos serán congaderados Dignarios, aunque fueran criados de levas y pecesilos no originarias Pecesilo” 


signlica pez maduro, en e elapa positareana, incayendo los alevines, talmoncios. murzones y arguias (angutas jóvenes)). 
(2) Para las condiciones especiales a las que se refiere la expresión "procesos especiócos” ver Notas iniroduciorias 4.1 y 42 


$2 cosa FIEL DEL TEXTO CUY 


a 
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ANEXO Ill 


APÉNDICE HI 


Modelos de certificado de origen de la SACU y del MERCOSUR y solicitud de 
certificado de origen de la SACU y del MERCOSUR 


Instrucciones de impresión 


1. Cada formulario deberá medir 210 x 297 mm, permitiéndose una tolerancia de 
menos de 5 mm o no más de 8 mm en cel largo. El papel a usar debe ser precia con tamaño para 
escritura, que no contenga pulpa mecánica y que pese no menos de 25 g/m2. Deberá tener un 
patrón Guilloché verde impreso en el fondo, que permita que las falsificaciones por medios 
mecánicos o químicos se distingan a la vista. 


2. Las autoridades competentes del MERCOSUR y las autoridades aduaneras de la 
ASCU pueden reservarse el derecho a imprimir por sí mismos los formularios, o pueden hacer 
que se impriman en imprentas aprobadas. En este último caso, cada formulario debe incluir una 
referencia a dicha aprobación. Cada formulario debe indicar el nombre y dirección de la 
imprenta o una marca que identifique a la impaenta. También deberá incluir un número de serie, 
impreso o no, por el cual se lo pueda identificar. 
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E 
MERCOSUL 


CERTIFICADO DE ORIGEN SACU - MERCOSUR 


1. Exportador (Nombre, dirección completa y ¡xais) 


3, Consignatario (Nombre, dirección completa y pués) 


£.Número de itera, ma 1cas y números y tipo de paquete 
bienes” 


TL DECLARACIÓN DEL EXPORTADOR 


L €l que suscribe, declara que los bienes descriptos ut 
supra cumplen las condiciones requeridas pora la 


emisión de ete certificado 
A 


AA A A 


La 
(1) Coloque X en el espacio apropiado 


2. CERTIFICADO DE ORIGEN USADO EN COMERCIO 


PREFERENCIAL ENTUE 


Y 


4. lacluye productos sujelo a 5. ¿Los productos mencionados 


contingente arancelario * a continuación se originan 
en una Zona Franca?" 

Si 0 Si 0 

No U No O 


7. Comentarios 


descripción de los 10 Número de 


lacturn(s) y 
fechnis) 


9. Peso bruto (kg) u 
otra medida (ao, 
litros, un”, etc.) 


12. CERTIFICACIÓN VE LA AUTORIDAD 
ADUANERA O COMPETENTE 
La declaración del exportador se ha verificado y 
está de acuerdo con los requisitos del Anexo 111, 


Número y fecha del documento de aportación: 
Oficina de autoridad aduanera o competente y 
pais de emisión 


(Coluque fecha y selto) 


| 
| 


1 
1 


(2) Si los bienes no están envasados, indique cl manero de articulos y estado “a gone” $ corresponde 


(3) Incluye la clasificación arancelaria de los becnes. 
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13, PEDIDO VE VERIFICA 
La vuwrificeción lluvada a cebo indica que este ceraficado (2) 


O Fue emátióo por la Oficina Aduanera o atondad compelente 
indicada y que la información alli contenida es exacia 


No cample los roquistos en csanto a atenticidad + exactitud (vor los 
comentarios anexados). 


Se solicita la verificación de la autenticidad y exactited «l este Antocidnd adumera o compelente sol cilamie 
certificado (colocar nombre y dirección de lo outoridw! que se | fenlocar nombre y dirección de lo oworidod a la que se solicrna) 
la solicito 


(1) Todo documento e iaformación obienida que sugiera que la 
información brindada en el certificado de origen es (2) Colocar X en el espacio que corresponda 
incorrecta debe ser remitido nrompañando el pedido de 
verificación 


Notas 


l. Los certificados no deben haber sido borrados o contener palabras escritas una 
encima de la otra. Toda alteración debe ser hecha borrando la parte incorrecta y agregando las 
correcciones necesarias. Toda alteración de esta clase debe ser inicialada por la persona que 
completó el certificado y endosada por las autoridades aduaneras o competentes del pais emisor. 


2. No se debe dejar espacios entre los items ingresados en el certificado y cada ¡tem 
debe ser precedido por un número de jtem. Se debe colorar una linca horizontal inmediatamente 
abajo del último ítem. Todo espacio no usado debe ser cruzado de manera tal que no permita 
adiciones posteriores. 


3 Los bienes deben describirse de acuerdo con la práctica comercial y con suficiente 
detalle como para permitir ser identificados. 


4. En caso de bienes comercializados con una factura de un tercer operador, deberá 
incluirse en el espacio 7 (reproducido de la factura comercial) el nombre, dirección y país del 
proveedor de los bienes y el número y fecha de la factura correspondiente. Si no se cunoce este 
número al momento en que se emite el certificado, el importador deberá presentar « las 
autoridades aduaneras o autoridad competente correspondiente una En Jasgeión. jurada que 
indique las razones para ello. MÁLA CA 
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TT . 
MERCOSUR 
SOLICITUD DE UN CERTIFICADO DE ORIGEN SACU - MERCOSUR 


1. Exportador (Nombre, dirección completa y peris) N” A 000.000 


WA RR 
MERCOSUL 


2. CERTIFICADO DE ORIGEN USADO EN COMERCIO — 


PREFERENCIAL ENTRE 


3. Consignatario /Nanwbre, dirección completa y ouls) (Incluw los paises entre los que se comercam dos productos; 


4. Los productos son considerados 5. ¿Los prodactos mencomados 
asiginacios de" a continuación ye origin 
una Zona Franca? (1) 


SAcu O 
MERCOSUR U 


6, Detalles de transporte 7. Observaciones 


8, Nússcro de fem, marcas y números; números y clase de paquetes”, 9. Peso bruto (kg) u 
descripción de los bienes” otra medida (no, 
litros, m', ete.) 


(1) Coloque X en el espacio apropiado 
(2) Si los bienes no están envasados, indique el número ux articulos o estado "a granel” $1 corresponde, 
(3) Incluye la clasificación arancelaria de los bienes. 


10. Número de 
Tactura(s) > 
fechats) 
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DECLARACIÓN DEL EXPORTADOR 


Ya, el que suscribo, exportador de los brenes deseriptos al dorso, 


DECLARO que los bienes cumplen las condiciones requeridas para la envisión del certificado de origca adjanto y que no son origiaanios de zonas 
francas, 


ESPECIFICO los siguientes circuestancias que han permitido que cs0s bienes cumplan las condiciones indicadas más arriba 


PRESENTO los siguientes documentos comprobatorios!” 


ME COMPROMETO a presentar, a requisito de Ins autoridades competenies, cualquier evidencia comprobatoria que dichas autoridades me 
requieran con el objelwo de emitir el certificado adjunto, y me compeomeo, si me es solicitado, a aceptar cualquacr ntpoeción de au comtaliluJad 
y cunlquier inspección de los procesos de elaboración de los bienes iedicados precedentemente, que lleven a cabo las mencionadas autoridades, y 


SOLICITO la emisión del certificado adjunto, para esos bienos 


(Lugar y fecha)............. 


PA AA 


0 Por ejemplo: documentos de importación, certificados de origen, fncrras, decharaciónes del fabricante. ete. referidos a los producios usados en 
la fabricación. 
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APÉNDICE IV 


Entendimiento sobre Zonas Francas 


La Unión Aduanera de África del Sur(SACU) y el MERCOSUR se comprometen 
a continuar su trabajo para desarrollar un enfoque común al tratamiento de los productos 
fabricados o producidos en Zonas Francas. De esta forma, garantizarán un equilibrio en el 
Acuerdo Preferencial de Comercio (APC) y considerarán el papel específico y el impacto de las 
Zonas Francas en el desarrollo económico de las Partes Signatarias. A esos efectos: 


l. Deritro de los noventa (90) días posteriores a la firma del Acuerdo Preferencial de 
Comercio (APC) entre el MERCOSUR y SACU, las Partes Signatarias designarán puntos 
focales (nombres, cargos, jerarquías, contactos) para llevar a cabo los compromisos establecidos 
en el presente Entendimiento. 


2. Dentro de los treinta (30) días posteriores a la designación de los puntos focales, 
el MERCOSUR y SACU crearán un Grupo de Trabajo Conjunto para: 


a) analizar las normas, las operaciones y los procedimientos generales de las 
Zonas Francas en el MERCOSUR y SACU, 


b) facilitar misiones, que pueden incluir funcionarios de las Embajadas, para que 
visiten las Zonas Francas en los territorios respectivos de las Partes a fin de 
verificar in situ las condiciones en las que operan (incluidos los controles 
aduaneros) y 


c) efectuar recomendaciones sobre el tratamiento de mercancias de las Zonas 
Francas en el APC, teniendo en cuenta la importancia de los controles 
aduaneros efectivos y el cumplimiento de las normas de origen del APC. 


3. Dentro del Grupo de Trabajo Conjunto, el MERCOSUR y SACU intercambiarán 
las solicitudes de los documentos y de la información que consideren necesarios para la 
evaluación de sus Zonas Francas. Ambas Partes responderán a las preguntas y solicitudes dentro 
de un periodo de tiempo razonable a partir de su recepción. 


4, El Grupo de Trabajo Conjunto presentará sus conclusiones y propuestas al Comité 
de Administración Conjunta para que adopte una decisión al respecto. 


433-C.S. 
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ANEXO IV 
MEDIDAS DE SALVAGUARDIA 
Parte 1 
Salvaguardia Global 
Artículo 1 


Las Partes Signatarias mantendrán sus derechos y obligaciones de aplicar medidas 
de salvaguardia compatibles con el Artículo XIX del GATT de 1994 y con el Acuerdo sobre 
Salvaguardias de la OMC. 


Parte Il: 
Salvaguardia Preferencial 


Artículo 2 
Definiciones 


A los efectos de la Parte Jl del presente Anexo: 


1. se entenderá por “industria doméstica” a los productores, en su conjunto, de 
productos similares o directamente competidores que operen en el territorio de 
la Parte o de la Parte Signataria, según corresponda o, cuando esto no sea 
posible, aquellos cuya producción conjunta de productos similares o 
directamente competidores constituyan una proporción importante de la 
producción total de tales productos; 


2. se entenderá por “importaciones preferenciales” a los productos respecto de 
los cuales se hayan negociado preferencias arancelarias en virtud del presente 
Acuerdo; 


3. se entenderá por “daño grave” a un menoscabo general significativo de la 
situación de una industria doméstica; 


4. se entenderá por “amenaza de daño grave” a un daño grave que es claramente 
inminente sobre la base de hechos y no fundados sólo en presunciones, 
conjeturas o posibilidades remotas. 


Artículo 3 
Condiciones para la Aplicación de Medidas de Salvaguardia Preferenciales 


¡1 Sin perjuicio de los derechos y obligaciones mencionados en el Artículo 1, las 
Partes o las Partes Signatarias podrán aplicar medidas de salvaguaidia preferencial, de 
conformidad con las condiciones cstablecidas cn este Anexo, cuando las importaciones 
preferenciales se hayan incrementado en cantidades y condiciones tales ques.en términos 
absolutos o relativos respecto de la producción doméstica de la Parte ¡mprotiórtas 
amenacen causar daño grave a la producción nacional de la Parte imppi y 
Signataria importadora, según corresponda. 
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2. Las medidas de salvaguardia preferencial sólo podrán aplicarse con posterioridad 
a la investigación realizada por las autoridades competentes de la Parte importadora, conforme a 
los procedimientos establecidos en este Anexo. 


3. La medida de salvaguardia preferencial sólo se aplicarán en la medida en que se 
considere necesaria para evitar o remediar un perjuicio grave. 


Articulo 4 


Las medidas de salvaguardia preferencial no podrán aplicarse durante el primer 
año posterior a la entrada en vigor de los aranceles preferenciales negociados bajo cl Acuerdo. 


Artículo 5 


l. La SACU podrá aplicar medidas de salvaguardia preferencial que abarquen la 
unión aduanera en su totalidad, en cuyo caso los requisitos para determinar la existencia de daño 
grave o amenaza de daño grave se basarán en las condiciones que prevalezcan en la SACU en su 
conjunto, o cualquiera de las Partes Signatarias de la SACU podrá aplicar medidas de 
salvaguardia preferencial individualmente, si se lo establece en los términos del Acuerdo de la 
SACU, en cuyo caso los requisitos para determinar la existencia de daño grave o amenaza de 
daño grave se basarán en las condiciones que prevalezcan en esa Parte Signataria y la medida se 
limitará a dicha Parte Signataria. 


y El MERCOSUR podrá aplicar medidas de salvaguardia preferencial que abarquen 
la unión aduanera en su totalidad, en cuyo caso los requisitos para determinar la existencia de 
daño grave o amenaza de daño grave se basarán en las condiciones que prevalezcan en el 
MERCOSUR en su conjunto, o cualquiera de las Partes Signatarias del MERCOSUR podrá 
aplicar medidas de salvaguardia preferencial individualmente, en cuyo caso los requisitos para 
determinar la existencia de daño grave o amenaza de daño grave se basarán en las condiciones 
que prevalezcan en esa Parte Signataria y la medida se limitará a dicha Parte Signataria. 


3, Cualquier Parte o Parte Signalaria podrá aplicar medidas de salvaguardia 
preferencial solamente a las importaciones de una o más Partes Signatarias cuando dichas 
importaciones ocasionen un daño grave o amenaza de daño grave. 


Artículo 6 


l. Las medidas de salvaguardia preferencial adoptadas de conformidad con el 
presente Anexo consistirán en una cuota, una suspensión o una reducción de las preferencias 
arancelarias establecidas en este Acuerdo para el producto que esté sujeto a la medida. 


a) Cuando una parte aplique la medida de salvaguardia preferencial consistente 
en una cuota, dicha medida no deberá reducir la cantidad anual de 
importaciones preferenciales por debajo del nivel del promedio de las 
importaciones anvalizadas del producto en cuestión dentro del periodo de 
treinta y seis (36) meses previo al periodo respecto del cual se determinó el 
daño grave. En este caso, las importaciones que cxcedan la cuota ete 
preferencias reducidas o el arancel aplicado de Nación MójEnws 
podré aplicar un nivel de Y A en aquello AREEIA 
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b) Cuando una parte aplique una medida de salvaguardia preferencial consistente 
en una suspensión o reducción de las preferencias arancelarias, dicha medida 
mantendrá las condiciones preferenciales para una parte de las importaciones 
de los productos en cuestión en forma de cuota. En este caso, la cuota fija 
anual no podrá ser inferior que el promedio de las importaciones anualizadas 
del producto en cuestión en el periodo de treinta y seis (36) meses anterior al 
periodo para el que se determinó el daño grave. Se podrá aplicar un nivel de 
cuota distinto en aquellos casos debidamente justificados. 


Artículo 7 


El período total de aplicación de una medida de salvaguardia preferencial, 
incluyendo el periodo de aplicación de cualquier medida provisoria, no deberá superar Jos dos 
(2) años. 


A A AS TIT MS 4 IA Y rd. 


Artículo 8 


No se aplicará nuevamente una salvaguardia preferencial a la importación de un 
producto con trato preferencial que ya hubiese sido objeto de dicha medida, a menos que el 
periodo durante el cual no se aplique sea de al menos un (1) año contado a partir de la 
finalización de la medida anterior, 


Artículo 9 


1. La investigación para delerminar la existencia de un daño grave o amenaza de 
daño grave resultante del aumento de las importaciones preferenciales de cierto producto deberá 
tener en cuenta todos los factores pertinentes de naturaleza objetiva y cuantificable teniendo en 
cuenta la situación de la industria doméstica afectada, en particular, la cuantía y porcentaje del 
aumento de las importaciones preferenciales del producto en cuestión en términos absolutos y 
relativos; la relación entre las importaciones preferenciales y no preferenciales, así como la 
relación entre el aumento de una y de las otras; la participación en el mercado interno de estas 
importaciones; los cambios en el nivel de las ventas; los precios; la producción; la productividad; 
la utilización de capacidad; las ganancias y las pérdidas, el empleo; y otros factores que. aunque 
no estén vinculados con la evolución de las importaciones preferenciales, guarden un nexo causal 


me. 


con el daño o amenaza de daño a la industria doméstica en cuestión. 


2. Cuando factores ajenos al aumento de las importaciones preferenciales ocasionen 
simultáneamente un dafío a la industria doméstica, dicho daño no será atribuido al aumento de 
las importaciones preferenciales. 


Artículo 10 
Procedimientos de Investigación y Transparencia 


Una Parte o Parte Signataria podrá iniciar una investigación de salvaguardia a 
solicitud de los productores nacionales en la Parte o Parte Signatariz ¡y h 
similares o directamente competitivos. ; 
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Artículo 11 
El propósito de la investigación será: 


a) evaluar las cantidades y condiciones bajo las cuales el producto está siendo 
importado; 


b) determinar la existencia de daño grave o amenaza de daño grave para la 
industria doméstica; y 


c) determinar la relación de causalidad entre el aumento de las importaciones 
preferenciales de] producto en cuestión y el daño grave o amenaza de daño 
grave para la industria doméstica, de conformidad con el Artículo 9 de este 
Anexo. 


Artículo 12 


El periodo comprendido entre la fecha de publicación de Ja decisión de inicio de 
la investigación y la publicación de la decisión definitiva no deberá exceder de un (1) año. 


Artículo 13 


Cada Parte o Parte Signataria establecerá o mantendrá procedimientos 
transparentes, efectivos y equitativos para la aplicación imparcial y razonable de las medidas de 
salvaguardia, de conformidad con las disposiciones establecidas en este Anexo. 


Artículo 14 
Salvaguardias Provisionales 


En circunstancias críticas, en las que cualquier demora causaría un perjuicio 
difícilmente reparable, cualquiera de las Partes o Partes Signatarias, después de realizar la debida 
notificación, podrá adoptar una medida de salvaguardia provisional en virtud de una 
determinación preliminar de la existencia de evidencias claras de que el aumento de las 
importaciones preferenciales ha causado o amenaza causar un daño grave. La duración de la 
medida provisional no excederá los doscientos (200) días, período durante el cual se deberá 
cumplir con los requisitos de este Anexo. En caso de que la decisión final determine que no hubo 
daño grave ni amenaza de daño grave para la industria doméstica resultante de las importaciones 
preferenciales, el aumento del arancel será reembolsado de inmediato, en caso de que hubiera 
sido cobrado como consecuencia de la aplicación de las medidas provisionales, 


Artículo 15 


Notificación Pública 
l. La Parte o Parte Signataria importadora notificará a la Parte, 
exportadora: 
2, 
a) la decisión de iniciar la investigagibrtri Jitud de este Ane 
/ os E y e 
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b) la decisión de aplicar una medida de salvaguardia provisional; 


c) la decisión de aplicar o no una medida de salvaguardia definitiva. 


2 La decisión será notificada por la Parte o Parte Signataria dentro Je un periodo de 
siete (7) días a partir de la publicación y estará acompañada por la notificación pública 
pertinente. 


Artículo 16 


La notificación pública del inicio de una investigación de salvaguardia incluirá la 
siguiente información: 


a) nombre del peticionante; 


b) la descripción del producto objeto de la medida de salvaguardia, incluyendo su 
clasificación arancelaria en el Sistema Armonizado; 


c) el vencimiento del plazo para solicitar las audiencias y el lugiur donde ellas se 
llevarán a cabo; 


d) el vencimiento del plazo para la presentación de información, declaraciones y 
otros documentos, 


e) la dirección donde puedan examinarse la solicitud y otros documentos 
relacionados con la investigación; 


f) el nombre, dirección y número de teléfono de la institución que pueda 
proporcionar información adicional; y 


8) un resumen de los hechos en Jos cuales se basó el inicio de la investigación, 
incluyendo datos sobre importaciones que supuestamente hay:n aumentado en 
términos absolutos o relativos respecto del total de la producción o consumo 
interno y un análisis de la situación de la industria doméstica en base a todos 
los elementos que consten en la solicitud, 


Artículo 17 


1, La notificación pública o informe de la decisión de aplicac una medida de 
salvaguardia provisional o definitiva incluirá la siguiente información: 


a) descripción del producto objeto de la medida, incluyendo su clasificación 
arancelaria en el Sistema Armonizado; 


E) información y evidencias que conduzcan a la decisión, tales como: 


i) las importaciones preferenciales que estén aumentando o hayan 
aumentado; ( 
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ji) la situación de la industria doméstica; 


i¡i) el hecho de que las importaciones preferenciales en aumento están 
causando o amenazan causar un daño grave a la industria doméstica; y 


iv) en el caso de una determinación preliminar, la existencia de 
circunstancias criticas; 


c) otras comprobaciones v conclusiones sustanciales sobre todas las cuestiones 
relevantes de hecho y de derecho; 


d) descripción de la medida a ser adoptada; 
e) la fecha de entrada en vigor de la medida y su duración. 


2, La notificación pública incluirá, por lo menos, los elementos descriptos en los 
incisos (a), (d) y (e), que serán presentados junto con el informe a todas las Partes Signatarias. 


Artículo 18 


l. Cualquiera de las Partes o Partes Signatarias que proponga la aplicación de una 
medida de salvaguardia definitiva brindará la correspondiente oportunidad de mantener consultas 
previas con la Parte Signataria exportadora. Con este propósito, la Parte o Parte Signalaria 
notificará a la Parte Signataria exportadora su decisión de aplicar una medida de salvaguardia 
definitiva. La notificación se efectuará a más tardar treinta (30) días antes de que ja medida entre 
en vigor. 


15 


Las notificaciones incluirán: 


¡) pruebas de la existencia de daño grave o amenaza de daño grave a la industria 
doméstica resultante del aumento de las importaciones; 


ii) una descripción del producto objeto de la medida, incluyendo su clasificación 
en el Sistema Armonizado; 


iii) descripción de la medida propuesta; 

iv) fecha de entrada en vigor de la medida y su duración; 

v) el plazo para las consultas; y 

vi) los criterios empleados e cualquier información objeliva que pruebe que se ha 


cumplido con las condiciones establecidas en este Anexo para la aplicación de 
una medida, 


Artículo 19 


En cualquier etapa: de la investigación, la Parte Signatari El y és 25 S 
solicitar consultas con la Parte o Parte Signataria importadora o cualquier ¡ / mo 3 
ty A 


que considere necesaria. 
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Artículo 20 


Dentro de los cinco ($) años posteriores a la entrada en vigencia del presente 
Acuerdo, el Comité de Administración Conjunto revisará el funcionamiento del presente Anexo 
y, cuando corresponda, propondrá a lis Partes enmiendas a su texto. En el marco de esta 
revisión, el Comité de Administración Conjunto considerará, en especial, la experiencia en la 
aplicación del mecanismo de salvaguardia preferencial. 
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ANEXO Y 


PROCEDIMIENTO DE SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 


CAPÍTULO I 


Artículo 1 
Ambito 


l, A los efectos del presente Procedimiento de Solución de Controversias, las Partes 
o una o más de las Partes Signatarizs del MERCOSUR o de la SACU podrán ser partes de una 
controversia. 


2. A los cíectos del presente Procedimiento de Solución de Controversias, las 
siguientes podrán ser partes de una controversia: 


- ambas Partes; 


- uno o más Estados Parte del MERCOSUR o uno o más Estados Miembros de 
la SACU; 


- uno o más Estados Parte del MERCOSUR o de la SACU y una Parte. 


Artículo 2 
Elección de foro 


L Cualquier controversia que pudiera surgir respecto de la interpretación, aplicación 
o incumplimiento de Jas disposiciones del presente Acuerdo entre las Partes, así como de sus 
Protocolos Adicionales y sus instrumentos relacionados, será sometida al presente Procedimiento 
de Solución de Controversias. 


- Cualquier controversia relativa a cuestiones que surjan en virtud del presente 
Acuerdo que también estén reglamentacas en los acuerdos negociados en la Orgamzación 
Mundial de Comercio (en adelante denominada la “OMC”) podrá ser solucionada de 
conformidad con el presente Anexo o con el Entendimiento relativo a las Normas y 
Procedimientos que rigen la Solución de Diferencias de la OMC (en adelante denominado 
“DSU”). 


3. Las partes procurarán llegar a un acuerdo sobre el foro aplicable a la solución de 
la controversia, luego de cumplido el plazo para las consultas establecido en el Capítulo 11 del 
presente Anexo. En caso de que ro se haya alcanzado un acuerdo en esa instancia, la parte 
reclamante elegirá el foro para la solución de la controversia. 


4. Cuando se seleccione el foro, la parte reclamante o las partes reclamantes 
procurarán solucionar todas las controversias en el marco del Procedimieny AO 
Controversias establecido en el dea ALTE 
A ES mo Y, 
WM 7 TA 
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S Una vez que el procedimiento de solución de controversias haya sido iniciado de 


conformidad con el presente Ácuerdo o bajo el DSU, el foro seleccionado será el definitivo y las 
partes de la controversia no podrán someter el mismo objeto de la controversia al otro foro. 


6. A este propósito, se tendrá por iniciado un procedimiento de solución de 
controversias conforme a las disposiciones de la OMC cuando la parte reclamante solicite 
consultas conforme al Artículo 4 del DSU. De la misma forma, se tendrá por iniciado un 
procedimiento de solución de controversias conforme al presente Acuerdo loda vez que se 
solicite una reunión del Comité de Administración Conjunto de conformidad con el Artículo 6.1 
del presente Anexo. 


de Sin perjuicio de las disposiciones anteriores, las controversias «que surjan en 
relación con el Capítulo VII de este Acuerdo asi como con el Articulo 1 del Anexo 1V del 
presente Acuerdo serán sometidas exclusivamente al DSU. 


CAPÍTULO U 


Artículo 3 
Consultas 


1. Las partes realizarán todos los esfuerzos razonables para resolver las controversias 
a que se refiere el Artículo 2, medrante consultas con vistas a alcanzar una solución mutuamente 
satisfactoria. 


y B Las consultas estarán a cargo, en el caso del MERCOSUR, de la Presidencia Pro 
Témpore o de los Coordinadores Nacionales del Grupo del Mercado Común, según sea el caso, 
y, en el caso de la SACU, de una Parte Signataria o de la Presidencia del Consejo de Ministros 
de la SACU, según sea el caso. 


Artículo 4 
Solicitud de Consultas 


La solicitud de consultas será sometida a la otra parte por escrito y señalará los 
motivos de la solicitud. La solicitud de consultas será notificada a las otras Partes Signatarias, a 
la Presidencia Pro Témpore del MERCOSUR y a la Presidencia del Consejo de Ministros de la 


SACU. 
Artículo 5 
Procedimientos para las Consultas 
l. La parte a la cual se le formule la solicitud deberá responder en un plazo de 20 


días contados a partir de su recepción. 


2: Las partes intercambiarán información para facilitar las consultas. Esas consultas 
serán de carácter confidencial. 


3. Las consultas no durarán más de 60 días contados a parrir de la jor de oosprión 
de la solicitud, salvo que las partes involucradas, a fin de resolver la contpEÉ 
prorrogar las consultas por un periodo mutua ent Jgco Q 

o 2 ; 
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CAPÍTULO 11 
Artículo 6 


Intervención del Comité de Administración Conjunto 


lL En caso de que no se pudiera resolver la controversia dentro del plazo establecido 
en el Artículo $, ambas partes, de mutuo acuerdo, o la parte reclamante, podrán solicitar por 
escrito la convocatoria del Comité de Administración Conjunta, definido en el Capítulo X del 
Acuerdo (en adelante, el “Comité”), con el propósito exclusivo de tratar la controversia. 


2. La solicitud contendrá los hechos y fundamentos legales de la controversia, 
indicando las normas aplicables del presente Acuerdo, de los Protocolos Adicionales y de los 
instrumentos conexos. 


3, El Comité notificará de inmediato la solicitud mencionada en el párrafo 1 a todas 
las Partes o Partes Signatarias que no sean parte de la controversia. 


Artículo 7 
Reunión del Comité 


L El Comité se reunirá dentro de los treinta (30) días contados a partir de la fecha de 
recepción por parte de las Partes o Partes Signatarias de la solicitud a la que se refiere el Artículo 
6. 


2. La solicitud se considerará recibida por las Partes o las Partes Sigoatarias a los 
cinco (5) días posteriores a la fecha de emisión por parte del Comité. 


Artículo 8 
Examen Conjunto 


El Comité podrá, por consenso, examinar conjuntamente dos o más reclamos sólo 
cuando éstos, por su naturaleza o por cualquier causa relevante, se consideren relacionados. 


Articulo 9 
Procedimientos del Comité 


3. El Comité examinará la controversia y le brindará a las partes lo oportunidad de 
presentar sus posiciones y, de ser necesario, de proporcionar información adicional para llegar a 
una solución mutuamente satisfactoria, 


y E El Comité emitirá sus recomendaciones dentro de los treinta (30) dias contados a 
partir de la fecha de su primera reunión. 


en Cuando el Comité no pueda resolver una controversia dentro d 
mencionado en el párrafo 2, someterá la cuestión al Grupo de Expertos (en adel¡a ALA 
según se establece en el Artículo 11 y notificará de paros esta decisión a l4£ $ 
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Artículo 10 
Lista de Expertos 


L A los fines de estabiecer el Grupo, cada Parte Signataria, dentro de los treinta (30) 
días contados a partir de la entrada en vigor del Acuerdo, proporcionará al Comité una lista de 
cuatro (4) expertos, de los cuales uno (1) no deberá ser nacional de los países que revistan el 
carácter de Partes Signatarias. 


2. La lista estará compuesta por expertos con experiencia reconocida en los asuntos 
relacionados con el presente Acuerdo. 


3. El Comité establecerá una lista de expertos sobre la base «de los nombres 
propuestos por las Partes Signatarias 


Artículo 11 
Establecimiento del Grupo de Expertos 


El Grupo estará compuesto por tres (3) miembros y se lo constituirá de la 
siguiente manera: 


a) Dentro de los quince (15) días posteriores a la notificación mencionada en el 
numeral 3 del Artículo 9, cada parte de la controversia elegirá un experto de la 
lista a la que se refiere el numeral 3 del Artículo 10. 


b) Dentro del mismo plazo, las partes de la controversia indicarán, por consenso, 
entre los que figuren en la lista, a un tercer experto, que no será nacional de 
ninguna de las Partes Signatarias y que será el encargado de presidir e) Grupo. 


c) En caso de que las designaciones mencionadas en los incisos a) O b) no se 
realicen dentro del plazo especificado, éstas serán efeciuadas por sorteo, por el 
Comité, dentro de los diez (19) días posteriores a la elaboración de la lista de 
expertos previamente designados. 


d) Las designaciones a Jas que se refieren los incisos a) a c) serán notificadas a 
todas las Partes Signatarias 


Artículo 12 
Imparcialidad de los Expertos 


1, Una persona que haya actuado en cualquier carácter cn las etapas previas de la 
controversia o que no tenga la independencia necesaria con respecto a las posiciones de las 
Partes no podrá desempeñarse como experto. 


2. En el desempeño de sus funciones, los expertos actuarán con independencia e 
imparcialidad. 
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Artículo 13 
Pruebas 


A fin de profundizar la investigación del asunto, el Grupo podrá solicitar la 
presentación en forma oral o escrita de pruebas. 


Artículo 14 


Gastos del Grupo 
E Los gastos resultantes del trabajo del Grupo serán sufragados en partes iguales por 
las partes de la controversia. 
2. Tales gastos incluirán los honorarios de los expertos, gastos de viajes y todo otro 


costo en el que se haya incurrido en conexión con su trabajo. 


Sl El Comité fijará la remuneración, los honorarios y los viáticos para los expertos, 
así como también aprobará los gastos conexos. 


Artículo 15 
Informe y Recomendaciones 


L Dentro de los treinta (30) días contados a partir de la recepción de la notificación 
de designación del tercer experto, el Grupo entregará al Comité su informe conjunto. El informe 
constará de dos partes. La primera, de naturaleza descriptiva, contendrá un resumen de] caso, los 
argumentos presentados por las partes y podrá reflejar las opiniones de lus expertos en forma 
individual; las que serán anónimas. La segunda contendrá las conclusiones del Grupo 


e Si el Grupo concluyera que la cuestión sometida a su consideración conforme al 
Artículo 9.3 es incompatible con una disposición del presente Acuerdo, el Grupo recomendará al 
Comité que la parte o las partes se ajusten a dicha disposición. 


3. A menos que haya consenso en el Comité en el sentido de no aceptar las 
recomendaciones del Grupo, el Comité recomendará, dentro de los treinta (30) días posteriores a 
la recepción del informe, que la parte o las partes en cuestión se ajusten a las disposiciones del 
Acuerdo. 


Artículo 16 
Cumplimiento 


La parte en cuestión cumplirá con las recomendaciones del Comité dentro de un 


plazo de noventa (90) días, a menos que «l Comité determine otro plazo. 


Artículo 17 
Suspensión de las concesiones 


h Si la parte en cuestión no implementa las 'nEOmIAdaCIÓne de e comia gidad con el 


concesiones “que tengan efectos comerciales ES dde 
de cumplimiento. e ¿3 


-S CAMA Pd AA rr 


445-C.S. 


446-C.S. CÁMARA DE SENADORES 13 octubre de 2010 


+ 
* 
> + 


e CTPRITATR "A 
MERCOSUR MERCOSUL 


2. La parte reclamante deberá en primer lugar buscar suspender, sieimpre que sea 
posible, concesiones relativas a los mismos sectores afectados por el acto de incumplimiento. En 
el caso de que ello no fuera viable o efectivo, la parte reclamante podrá suspender concesiones 
en otros sectores, indicando los motivos de la suspensión. 


CAPÍTULO IV 


Artículo 18 
Comunicaciones 


l. Todas las comunicaciones entre el MERCOSUR o sus Estados Partes y la SACU 
o sus Estados Miembros serán transmitidas, en el caso del MERCOSUR, a la Presidencia Pro 
Témpore y, en el caso de la SACU, a la Presidencia del Consejo de Ministros de la SACU. 


Le Todas las comunicaciones a las que se hace referencia en el presente 
Procedimiento de Solución de Controversias serán transmilidas a todas las Partes Signatacias. 


Artículo 19 
Determinación de los Plazos 


Los plazos mencionados en este Procedimiento de Solución de Controversias 
están expresados en días consecutivos, incluyendo los días no laborables, y serán calculados a 
partir del día inmediatamente posterior al acto o hecho relevante. En caso de que el plazo 
comience oO termine en un día no laborable (sábado o domingo), se considerará que el plazo 
comienza o expira ei día hábil siguiente de la parte en cuestión. 


TT a a e , d 


Artículo 20 
Confidencialidad 


Los documentos y actos relacionados con los procedimientos establecidos en el 
presente Procedimiento de Solución de Controversias serán de carácter contidencial. 


Artículo 21 
Desistimiento o Acuerdo 


En cualquier momento del procedimiento, la parte reclamante podrá desistir de su 
reclamo o las partes podrán llegar a un acuerdo. En ambos casos, la controversia se dará por 
concluida. El Comité será notificado de tal circunstancia para que tome las medidas necesarias. 
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ANEXO VI 


MEDIDAS SANITARIAS Y FITOSANITARIAS 


Artículo 1 
Objetivo 


El objetivo del presente Anexo es el de facilitar el comercio, entre las Partes 
Signatarias, de animales y productos animales, vegetales y productos vegelales y cualquier otro 
artículo regulado u producto para el que se requiera medidas sanitarias y fitosanitarias, incluido 
en el Acuerdo Preferencial de Comercio entre el MERCOSUR y la SACO, protegiendo la salud 
humana, animal y vegetal. 


Articulo 2 
Obligaciones ¡nultilaterales 


Las Partes Signatarias confirman sus derechos y obligaciones establecidos en el 
Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la Organización Mundial 
del Comercio, en virtud del artículo 23 del Acuerdo Preferencial de Comercio entre el 
MERCOSUR y la SACU. 


Artículo 3 
Transparencia 


Las Partes Signatarias acuerdan intercambiar la información siguiente: 
a) Cualquier cambio en el estado sanitario y fitosanitario. incluyendo 


descubrimientos epidemiológicos importantes que podrian afectar el comercio 
de las Partes Signatarias; 


CA 
e 


Resultado de inspecciones y verificaciones dentro de un plazo de 60 días, el 


cual podrá ser extendido por un período similar en cusos debidamente 
justificados. 


c) Resultado de los controles de importación en caso de que las mercaderías 
fueran rechazadas o se considerara que no cumplen con las exigencias 
oficiales, dentro de las 48 horas. 


Artículo 4 
Consultas sobre cuestiones comerciales especificas 


1. Las Partes signatarias acuerdan crear un mecanismo de consultezpara facilitar el 
arreglo de problemas que surjan de la adopción y aplicación deAnf4Rasasyarias y 
fitosanitarias, a fin de prevenir que estas medidas se conviertan en barqsfz añ ¡1 d ESOS ara el 
comercio. PES ER 2. OY 
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2. Las autoridades oficiales competentes, según lo definido en el Articulo $ de este 


Anexo, implementarán los mecanismos establecidos en el párrafo 1, de la siguiente manera: 


a) La Parte Signataria exportadora afectada por una medida sanitaria o 
fitosanitaria informará a la Parte Signataria importadora acerca de este asunto 
en la forma establecida en el Anexo 1 y lo comunicará al Comité de 
Administración Conjunto. 


b) La Parte Signataria importadora responderá a este requerimiento, por escrito, 
antes de los 30 dias, especificando si la medida: 


- se ajusta a un patrón, guía o recomendación internacional, en cuyo caso 
debería ser identificada por la Parte importadora; o 


S - — se basa en un patrón, guía o recomendación internacional. En cste caso, la 
Parte importadora suministrará la justificación científica y demás 
información para sustentar los aspectos que difieren de los patrones, guías 
o recomendaciones internacionales; o 


- — resultara en un nivel de protección superior para la Parte importadora con 
respecto al putrón, guía o recomendación internacional. En este caso, la 
Parte importadora suministrará la justificación cientifica de dicha medida, 
incluyendo la descripción del riesgo/riesgos a ser evitados y, si fuera 
pertinente, la evaluación del riesgo; o 


- en ausencia de un patrón, guía o recomendación internacional, la Parte 
importadora suministrará una justificación científica de dicha medida, 
incluyendo la descripción del riesgo/riesgos que deberán evitarse y si fuera 
pertinente, la evaluación del riesgo. 


c) Podrán efectuarse consultas lécnicas adicionales, siempre que sea necesario, 
para analizar y sugerir cualquier procedimiento a fin de solucionar 
dificultades, dentro de un término de 60 días. 


d) En el caso de que la Parte Signataria Exportadora estime que las mencionadas 
consultas son satisfactorias, se presentará un informe conjunto ante el Comité 
de Administración Conjunta. Si no se llegara a una solución satisfactoria, cada 
una de las Partes Signatarias pasará su informe al Comité de Administración 
Conjunta. 


Articulo 5 
Autoridades oficiales competentes 


A los efectos de implementar las disposiciones prec 
oficiales competentes son las siguientes: Pi e. 
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Por el MERCOSUR 
Argentina 


Secretaría de Agricultura Ganadería, Pesca y Alimentos —- SAGPyA 
Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria - SENASA 
Administración Nacional de Alimentos, Medicamentos y Tecnología 
Médica - ANMAT 

Instituto Nacional de Alimentos — INAL 


Brasil 


Ministerio de Agricultura, Ganadería y Abastecimiento. 
Agencia Nacional de Vigilancia Sanitaria. 


Paraguay 


Servicio Nacional de Calidad y Sanidad Vegetal y de Semillas - SENAVE 
Ministerio de Agricultura y Ganadería - MAG 

Subsecretaría de Estado de Ganadería - SSEG 

Servicio Nacional de Calidad y Salud Animal - SENACSA 


Uruguay 


Dirección General de Servicios Agricolas/MGAP DSSA 
Dirección General de Recursos Acuáticos//MGAP-DINARA 
Dirección General de Servicios Ganaderos/MGAP - DSSG 
Dirección Nacional de Salud/MSP 


Por SACU 
otswana 

Medida: Sanitaria / sanidad animal 

Contacto: Director 
Departamento ce Servicios Veterinarios 
Ministerio de Agricultura 
Private Bag 0032 
GABORONE 

Pais: Botswana 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+267) 395 0500 

Fax: (+267) 390 3744 


AAA 
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Medida: 
Contacto: 


Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 


Lesotho 


Medida: 
Contacto: 


Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
E-Mail: 


Medida: 
Contacto: 


Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
E-Mail: 


Namibia 


Medida: 
Contacto: 


Dirección: 


Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
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Fitosanitaria / sanidad vegetal 
Director 

Departamento de Sanidad Vegetal 
Ministerio de Agricultura 

Private Bag 0091 

GABORONE 

Botswana 

Inglés 

(+267) 392 8745/6 

(+267) 392 8762 


Fitosanitaria / sanidad vegetal 

Dr.Matla Ranthramane 

Director de Investigación Agrícola 
Departamento de Investigación Agricola 
P.O Box 829 

MASERU, 100 

Lesotho 

Inglés 

(+266) 22320786 / Celular: (4266) 5388 3572 
(+266) 22310362 
mimranthamane(Q)vahoo.co.uk 


Sanitario / sanidad animal 

Dr. Marosi Mulomo 

Director de Sevicios Veterinários 
Departamento de Servicios Veterinários 

Private Bag A 82 

MASERU, 100 

Lesotho 

Inglés ; 
(+266) 22317282 / (+266) 22324843 (Direct) / Celular: (+2€6) 62000922 
(+266) 22311500 

marosimolomo(Ayahoo.com 


Fitosanitaria / Sanidad vegetal 
Director de Aplicación de la Ley 

Ministerio de Agricultura, Agua y Forestación 

Private Bag 13184 

WINDEOEK 

Namibia 

Inglés 

(264 61) 208 7461 

(264 61) 208 7786 


l E-mail: burgerrQmawrd.pov.na 
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Medida: Sanidad Animal 
Contacto: Director de Servicios Veterinarios 
Dirección: Ministerio de Agricultura, Agua y Forestación 
Private Bag 13184 
WINDHOEK 
Namibia 
Idioma: Inglés 
Teléfono: (264 61) 208 7513 
Fax: . (264 61) 208 7779 
E-mail: huebschleo(AMmawrd.gov.na 
Sudáfrica 
Medida: Fitosenitaria / sanidad vegetal 
Cargo/Posición: Dirección de Sanidad Vegetal 
Dirección: Departamento de Agricultura 


Private Bag 14 
PRETORIA 0031 


Sudáfrica 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+27 12) 319 6114 

Fax: (+27 12)319 6580 

E-mail: DPH(inda.agric.za 

Medida: Sanitaria / sanidad animal 

Cargo/Posición: Director de Servicios Veterinarios 

Dirección: Departamento de Agricultura 
Private Bag X138 
PRETORIA 0001 
Sudáfrica 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+27 12) 379 7456 

Fax: (+27 12) 329 7218 

E-mail: DVS(Ainda.agric.za 

Medida: Protección de Alimentos 

Cargo/Posición: Director: Protección de Alimentos y Garantía de Calidad 

Dirección: Departamento de Agricultura 
Private Bag X343 
PRETORIA 000 
Sudáfrica 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+27 12) 319 7304 

Fax: (+27 12) 319 6764 


E-mail: DFSQA(Anda.agric.za 
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Medida: Autoridad Nacional Competente a los efectos del Protocolo de Cartagena 
sobre Bioseguridad, $: Registrador de la Ley de Organismos Modificados 
Genéticamente. 
Cargo/Posición: Director: Administración de Recursos Genéticos 
Dirección: Departamento de Agricultura 
Private Bag X973 
PRETORIA 0001 
Idioma: Inglés 
Teléfono: (+27 123319 6024 
Fax: (+27 12)319 6385 
E-mail: DGRM(Anda.agric.za 
Medida: Ley de Derechos de Obtentor (de Variedades Vegetales) 
Cargo/Posición: Registrador de la Ley de Derechos de Obtentor 
Dirección: Departamento de Agricultura 
Private Bag X973 
PRETORIA 0001 
Sudáfrica 
Idioma: Inglés 
Teléfono: (+27 12) 319 6253 
Fax: (427 12) 319 6385 
Email: DGRM(Anda.agric,za 
Swazilandia 
Medida: Fitosanitaria / sanidad vegetal 
Contacto: Funcionario de Investigación 
Dirección: División de Investigación de Agricultura (ARD) 


Ministerio de Agricultura y Cooperativas 
Estación de Investigación Malkernes 


P.O. Box 4 
MALKERNS 

País: Swazilandia 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+268) 527 4071 

Fax: (+268) 527 4070 

E-mail: mrsGrealnet.co.sz 

Medida: Sanitaria / Sanidad Animel 

Contacto: Director 

Dirección: Dirección de Servicios Veterinarios 
Ministerio de Agricultura y Cooperativas 
P.O. Box 162 
MBABANE 

País: Swazilandia 

Idioma: Inglés 

Teléfono: (+268) 404 2731/9 

Fax: (+268) 404 9802 


A 
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Medida: 
Contacto: 


Dirección: 


Pais: 
Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
E-mail: 


Medida: 
Contacto: 


Dirección: 


Pajs: 
Idioma: 
Teléfono: 
Fax: 
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Sanitaria / Sanidad Animal 
Funcionario Senior de Salud Pública 
Director de Servicios Veterinarios 
Industria de la Carne de Swazilandia 
P.O. Box 446 

MANZINI 

Swazilandia 

Inglés 

(+268) 518 4033 

(+268) 519 0069 
simunyemeats2smi.co.sz 


Sanitary / Animal health 

Funcionario Senior de Servicios 

Director de Servicios Veterinarios 
Ministerio de Agricultura y Cooperativas 
P.O. Box 162 

MBABANE 

Swazilandia 

Inglés 

(+268) 404 2731/9 

(+268) 404 9802 
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ANEXO VI 
APÉNDICE 1 


Formulario para consultas sobre temas especificos de comercio 
con respecto a medidas sanitarias y fitosanitarias 
Medida bajo consulta que genera inquietud: 


Pais que aplica la medida: 


Institución responsable de la aplicación de la medida: 
Número de Notificación OMC, en caso de corresponder: 
País que hace la consulta: 

Fecha de la consulta: 

Institución responsable de la consulta: __ 

Nombre de ¡a división: 

| Nombre del funcionario responsable: 
Cargo del Funcionario Responsable 
| Teléfono, Fax, e-mail y dirección postal: 

Producto/s afectado/s por la medida: 

Subpartida arancelaria: 

Descripción del producto(s) (especificar): 

¿Existe alguna norma relevante? Si No 
«En caso afirmativo, dar el nombre y título de la norma, directiva o recomendación 
internacional específica: 


Objetivo o motivo de la consulta: _ 
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ANEXO VU 


ANEXO SOBRE ASISTENCIA ADMINISTRATIVA MUTUA EN MATERIA DE 


AA EZ SL TEXTO ORIGINAN Ia 


COOPERACION ADUANERA ENTRE LA ADMINISTRACIONES 
ADUANERAS DEL MERCADO COMUN DEL SUR 
(MERCOSUR) Y LA UNION ADUANERA 
DE SUDAFRICA (SACU) 


Artículo 1 
Definiciones 


A los efectos del presente Anexo, salvo que el contexto requiera lo contrario: 
a) “Administración aduanera” se refiere, para: 


i) el Gobierno «de la República Argentina, la Administración Federal de 
Ingresos Públicos; 

ti) el Gobierno de la República Federativa del Brasil, la Secretaría de 
Ingresos Federales del Brasil del Ministerio de Finanzas (Ministério de 
Fazenda - Receita Federal); 

iii) el Gobierno de la República de Paraguay, la Administración de Aduanas, 

iv) el Gobierno de la República Oriental del Uruguay, la Administración de 
Aduanas; 

v) el Gobierno de la República de Botswana, al Servicio Unificado de 
Ingresos de Botswana; 

vi) el Gobierno del Reino de Lesotho, la Autoridad de Ingresos de Lesotho; 

vii) el Gobierno de la República de Namibia, la Dirección de Aduanas e 
Impuestos del Ministerio de Finanzas, 

vili)el Gobierno de la República de Sudáfrica, el Servicio de Ingresos de 
Sudáfrica; y 

ix) el Gobierno del Reino de Swazilandia, el Departamento de Aduanas e 
Impuestos Impuestos; 


b) “Legislación aduanera” significa todas las disposiciones legales y 
administrativas que las administraciones aduaneras aplican o implementan con 
respecto a la importación, exportación, trasbordo, tránsito, almacenaje y 
movimiento de bienes, incluidos; 


ii) el cobro, la garantia o el reintegro de aranceles, impuestos y otras cargas; 


y 
iii) actividades relacionadas a las medidas de prohibición, restricción o 
control; 


c) “Delitos aduaneros” significa a cualquier violación o intento de violación de 
las normas aduaneras; 


A 
d) “funcionario” significa cualquier funcionario de aduaná o att 


po designado por la ción aduanetf delas 
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e) “persona” significa las personas fisicas y juridicas: 


f) “información” significa cualquier dato, sea o no procesado o analizado, 
cualquier documento, informe y otra comunicación en cualquier formato, 
incluido el electrónico, o copia certificada o autenticada de los mismos; 


8) “estupefacientes y psicotrópicos” significa los productos incluidos en la lista 
de la Convención Unica de las Naciones Unidas sobre Estupefacientes del 30 
de marzo de 1961, la Convención de las Naciones Unidas sobre Sustancias 
Psicotrópicas del 21 «de febrero de 1971, así como las sustancias químicas 
incluidas en la lista de los Anexos 1 y 11 de la Convención de las Naciones 
Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes v Sustancias Psicotrópicas 
del 20 de diciembre de 1988; 


h) “administración requerida” significa la administración aduanera a la que se le 
solicita asistencia; 


i) “Parte Signataria requerida” significa la Parte Signataria a cuya administración 
aduanera se le solicita que brinde asistencia; 


3) “administración requirente” significa la administración aduanera que solicita 
asistencia; 


k) “Parte Signataria requirente” significa la Parte Signataria cuya administración 
aduanera solicita asistencia. 


Artículo 2 
Objetivo 


El objetivo principal del presente Anexo es promover la cooperación en materia 
de Aduanas entre las administraciones aduaneras de las Partes Signatarias. 


Artículo 3 
Alcance 


1. La asistencia proporcionada de conformidad con el presente Ánexo se aplicará a 
los territorios aduaneros de la República Argentina, la República Federativa del Brasil, la 
República de Paraguay, la República Oriental del Uruguay, la República de Boiswana, el Reino 
de Lesotho, la República de Namibia, la República de Sudáfrica y el Reino de Swazilandia, en 
adelante denominadas las Partes Signatarias. 


2. Las Partes Signatarias se asistirán mutuamente, en las áreas de su competencia, de 
la manera y bajo las condiciones establecidas en el presente Anexo, para asegurar la correcta 
aplicación de las normas aduaneras, especialmente previniendo, investigando y combatiendo los 
delitos aduaneros. 


En La asistencia proporcionada de conformidad con el presente Ape cumplirá con 


las disposiciones legales y administrativas vigentes en, el territorio ¡é REcdte, e gnataria 
requerida y se llevará a cabo en el marco de la je TS los reg e Sos ar é ERE sus 


administraciones aduaneras. as £ ; dd G Ine (¡Aus 
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4, El presente Anexo se limitará a la asistencia administraliva mutua entre las Partes 


Signatarias y no modifica el contenido de los acuerdos de asistencia legal mutuos ya celebrados. 
En el caso de que otras autoridades de la Parte Signataria requerida brindaran asistencia, la 
administración requerida determinará los nombres de dichas autoridades y, cuando fuera 
conocido, el instrumento aplicable o acuerdo pertinente. 


Sd La asistencia brindada en el presente Anexo no incluye procedimientos para el 
cobro por parte de la administración requerida de derechos e impuestos aduaneros o cualquier 
otro monto adeudado a la administración requirente. 


Artículo 4 
Comunicación de la Información 


ls Las administraciones aduaneras suministrarán, a solicitud o por propia iniciativa, 
cualquier información que pueda contribuir a asegurar la aplicación apropiada de la legislación 
aduanera y a prevenir, investigar y combatir los delitos aduaneros. 


2. Cada una de las administraciones aduaneras, a solicitud o por propia iniciativa, 
suministrará toda la información, registro de prueba o copia certificada de «documentos 
disponibles así como cualquier otra información disponible relacionada con actividades 
concluidas, planificadas o en curso, que constituyan o aparenten constituir un delito aduanero en 
los territorios de las otras Partes Signatarias, junto con la información necesaria para su 
interpretación o utilización. 


3. Los documentos antes mencionados podrán ser sustituidos, a los mismos efectos, 
por información electrónica. 


Artículo $5 
Asistencia Espontánea 


2. Las administraciones aduaneras, por propia iniciativa, suministrarán información 
relacionada con transacciones concluidas, planeadas o en ejecución, que constituyan o a¿parenten 
constítuir delitos aduaneros. 


2. En los casos que pudieran involucrar un daño sustancial a la economía, a la salud 
pública, a la seguridad pública o a otros intereses vitales de las demás Partes Signatarias, las 
administraciones aduaneras, por propia iniciativa y sin demora, en la medida de lo posible, 
brindarán información. 


Artículo 6 
Información para la Aplicación de la Legislación Aduanera 


le Las administraciones aduaneras se transmitirán mutuamente, a solicitud o por 


propia iniciativa, toda información disponible que pueda contribuir a la aplicación epropiada de 


la legislación aduanera o a prevenir un fraude aduanero. Esta información pod¡¿.ñ%7> 
LACIO ee 
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b) nuevas tendencias, medios y métodos utilizados para comcter delitos 
aduaneros; 


c) bienes que sean objelo de delitos aduaneros, medios de transporte y métodos 
de almacenaje utilizados con respecto a esos bienes; y 


d) toda información relevante que las administraciones aduaneras puedan utilizar 
para evaluar riesgos a los efectos del control y para facilitar el comercio. 


2. Las administraciones aduaneras podrán compartir información sobre sus 
procedimientos de trabajo dirigidos a mejorar su conocimiento sobre procedimientos y técnicas 
utilizados por las otras administraciones aduaneras. 


di Dentro de los límites de su competencia y recursos disponibles, las 
administraciones aduaneras se proporcionarán mutuamente asistencia técnica, servicios de 
consultoría y capacitación, y realizarán intercambios y misiones de servicios de funcionarios. 


4. A solicitud, la administración requerida proporcionará a la administración 
requirente información relacionada con los siguientes temas: 


a) si los bienes que se importan al territorio de la Parte Signataria requirente han 
sido exportados legalmente desde el territorio de la Parte Signataria requerida; 


b) si los bienes que se exporian desde el territorio de la Parte Signataria 
requirente han sido importados legalmente al territorio de la Parte Signataria 
requerida, y la naturaleza del procedimiento o régimen aduanero, si existiera, 
bajo el se hayan sometido los bienes. 


Ss Si correspondiera, la información tendrá que determinar los procedimientos 
aduaneros aplicados a los bienes y, en particular, al despacho aduanero. 


Artículo 7 
Asistencia en la Determinación de los Derechos e 
Impuestos de Importación o Exportación 


ds A solicitud, la administración requerida suministrará información para asistir a la 
adminisiración requirente en la aplicación apropiada de la legislación aduanera, incluidas en las 
áreas de valoración aduanero, clasificación arancelaria y origen de los bienes, cuando la 
administración requirente tenga razones para dudar de la verdad o exactitud de una declaración. 


2. La información suministrada deberá incluir: 


a) con respecto al valor de los bienes a los efectos aduaneros. la información 
necesaria para verificar el valor declarado, 


b) con respecto a la clasificación arancelaria de los bienes 
necesaria para determinar la exactitud de la cl 
declarada; y 
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con respecto al origen de los bienes, la información necesaria para determinar 
la exactitud del origen declarado de las mercaderías. 


Artículo 8 


Vigilancia de Personas, Bienes, Lugares y Medios de Transporte 


Cada una de las administraciones aduaneras, por propia iniciativa o mediante 
solicitud escrita, de acuerdo a su legislación interna y a sus prácticas administrativas, mantendrá 
una vigilancia especial y suministrará información a la administración requirente sobre: 


a) 


personas que se sepa que han cometido o que se sospeche que están por 
cometer un delito aduanero en cl territorio de la Parte Signataria requirente, 
especialmente aquellas que estén ingresando o saliendo del territorio de la 
Parte Signataria requerida; 


movimiento sospechoso de bienes notificado por la administración requirente 
como constitutivo de delito aduanero en el territorio de esa Parte Signataria; 


lugares utilizados para depósito de bienes que se puedan utilizar para cometer 
delitos aduaneros sustanciales en el territorio de la Parte Signataria requirente; 
y 


medios de transporte que se sepa que se utilizaron o se sospeche que se están 
utilizando para cometer delitos aduaneros en el territorio de la Parte Signataria 
requirente. 


Artículo 9 
Visitas de Funcionarios 


l. Cuando medie solicitud escrita, los funcionarios designados por la administración 
requirente con el fin de investigar delitos aduaneros, con la autorización de la administración 
requerida y sujeto a las condiciones que ésta última pueda imponer, podrán: 


a) 


b) 


c) 


examinar en las oficinas de la administración requirente, documentos, 


registros y cualquier otra información pertinente con respecto a los delitos 
aduaneros; 


realizar copias de los documentos, registros y demás información pertinente 
con respecto a ese delito aduanero; y 


estar presentes durante una investigación llevada a cabo por la administración 
requerida, que sea relevante para la administración requirente. 


2. Cuando la administración requerida considere apropiado que un funcionario de la 
administración requirente esté presente cuando se ejecuten medidas de asistencia en virtud de 
una solicitud, la administración requerida podrá invitar a dicho funcionario teigar, sujeto a 
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3. Cuando en las circunstancias dispuestas en este Ánexo, funcionarios de la 


administración de Aduanas de la Parte Signataria, estén presentes en el territorio de otra Parte 
Signataria, deberán estar en condiciones de acreditar su carácter de funcionarios en todo 
momento, 


4, Mientras estén allí, tendrán la misma protección que la acordada a los 
funcionarios de la Aduana de la otra Parte Signataria, conforme con la legislación interna de esa 


Parte Signataria, y serán responsables por cualquier delito que pudieran cometer. No podrán usar 
uniforme ni llevar armas. 


Artículo 10 
Comunicación de Solicitudes 


1. Las solicitudes de asistencia realizadas en virtud de este Anexo serán 

intercambiadas directamente entre las administraciones aduaneras de las Partes Signatarias. A 

este fin, cada administración aduanera designará a un punto de contacto y comunicará sus datos a 
— las otras administraciones aduaneras. 


La. Las solicitudes de asistencia serán realizadas por escrito o por vía electrónica y 
deberán ir acompañadas de toda información que se considere de utilidad para cumplir con lo 
solicitado. La administración requerida podrá solicitar una confirmación escrita de las solicitudes 
efectuadas por vía electrónica, Cuando Jas circunstancias así lo requieran, las solicitudes podrán 
hacerse en forma verbal. Tales solicitudes serán confirmadas lo antes posible, ya sea por escrito 
o, si ello fuera aceptado por ambas administraciones aduaneras, por medios electrónicos. Las 
solicitudes serán realizadas en portugués o español al MERCOSUR y cn inglés a la SACU. 


3. Las solicitudes realizadas de conformidad con el párrafo 2, incluirán los siguientes 
datos: 


a) el nombre de la administración requirente y el nombre del punto de contacto 
nacional; 


. b) el asunto de que se trata, el tipo de asistencia solicitada y las razones para 
dicha solicitud; 


c) una breve descripción del asunto del que se trate y de las disposiciones legales 
y administrativas aplicables; 


d) los nombres y direcciones de las personas relacionadas con la solicitud, si se 
conocieran; y 


e) cualquier otra información disponible que permita a la administración 
solicitada cumplir de manera efectiva con la solicitud. 


Artículo 11 
Uso de la Información 
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E A solicitud, la Parte Signataria que haya suministrado la información podrá, sin 


perjuicio de lo establecido en el párrafo 1, autorizar su uso por otras autoridades o para otros 
fines, de acuerdo con los términos y condiciones que pudiera especificar. Dicho uso estará en 
concordancia con las disposiciones legales y administrativas de la Parte Signataria que desee 
utilizar la información. El uso de la información para otros fines incluye su utilización en 
investigaciones, procesos o procedimientos penales. 


Artículo 12 
Confidencialidad y Protección de la Información 


l. Toda información recibida de conformidad con este Anexo será confidencial y 
estará sujeta, como riínimo, a la misma confidencialidad y protección a la que esté sujeta la 
misma clase de información de conformidad con las disposiciones legales y administralivas de la 
Parte Signataria requirente. Cuando la administración requerida solicite un mayor nivel de 
protección para la información provista, dicho requerimiento será obligatorio cuando sea 
especificado por la administración requerida. 


Ze La administración requirente será responsable, de acuerdo con sus propias 
disposiciones legales y administrativas, por cualquier daño sufrido por una persona como 
consecuencia de la información suministrada por la administración reguerida, con arreglo a las 
disposiciones de este Anexo. 


Artículo 13 
Excepción a la Obligación de Prestar Asistencia 


l. Si la administración requerida considera que la asistencia solicitada pudiera ser 
perjudicial para el orden público, la soberanía, la seguridad o para otros intereses esenciales de la 
Parte Signataria, o si pudiera acarrear la violación del secreto industrial, comercial o profesional, 
podrá negarse a proporcionar asistencia, o bien podrá suministrar la asistencia solamente si se 
cumplen ciertas condiciones o suministrar una asistencia reducida. 


2. Cuando la administración requirente no fuera capaz de cumplir con una solicitud 
similar formulada por parte de la administración requerida, hará referencia a esta circunstancia 
en su solicitud. El cumplimiento de dicha solicitud quedará a discreción de la administración 


requerida, 
3. Si se denegara la asistencia o se pudiera suministrar solamente un nivel reducido 
de asistencia, la decisión y sus razones se notificarán por escrito a la administración requirente 
sin demora. 
Artículo 14 
Costos 
A Las administraciones aduaneras renunciarán a todos los reclame S 


por costos incurridos en la ejecución de este Anexo, con la excopció 
efectuados a expertos y a testigos, asi como también los gastos de traduce 
no fuesen funcionarios, los cuales serán solventados gu Adosipisiració 
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ds Si los gastos requeridos para realizar una solicitud son significativos o 


extraordinarios, las Partes Signatarias involucradas consultarán entre ellas para determinar los 
términos y condiciones bajo los cuales se ejecutará la solicitud, como así también la manera en 
que se sufragarán los costos. 


Artículo 15 
Implementación 


Las administraciones aduaneras de las Partes Signatarias determinarán 
conjuntamente las modalidades detalladas para la implementación de este Anexo. 


Artículo 16 
Disposiciones Finales 


l El presente Anexo complementará y no impedirá la aplicación de cualquier 
Acuerdo sobre Asistencia Administrativa Mutua, que haya sido o pueda ser firmado entre las 
Partes Signatarias. Tampoco impedirá una asistencia mutua más amplia garantizada de 
conformidad con tales Acuerdos, 


2. Las disposiciones de este Anexo no afectarán las obligaciones de las Partes 
Signatarias con arreglo a cualquier otro Acuerdo o Convención Internacional. 

3. Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo 1, las disposiciones de este Anexo 
prevalecerán sobre las disposiciones de cualquier acuerdo bilateral de asistencia mutua que haya 
sido o pueda ser firmado por algún Estado Parte del MERCOSUR y cualquier Miembro de las 
SACU en tanto las disposiciones de este último fuesen incompatibles con las de este Anexo. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 


ACUERDO PREFERENCIAL DE COMERCIO 
ENTRE EL Mercosur Y LA UNIÓN ADUANERA DE 
ÁFRICA DEL SUR (SACU), SUSCRITO EL 15 DE 
DICIEMBRE DE 2008 POR LOS ESTADOS PARTE 
DEL Mercosur, EN SALVADOR, BAHÍA, REPÚBLICA 
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL 3 DE ABRIL DE 
2009 POR LOS ESTADOS MIEMBROS DE SACU, 
EN MASERU, REINO DE LESOTHO. 


Informe 
AL SENADO 


Con relación al Acuerdo Preferencial de Comercio 
entre el Mercosur y la Unión Aduanera de África del 
Sur (SACU), vuestra Comisión de Asuntos Interna- 
cionales cumple con informar lo siguiente: 


ANTECEDENTES 


El Acuerdo a consideración tiene sus orígenes en 
diciembre del año 2000, con la suscripción del Acuer- 
do Marco para la creación de un área de Libre Comer- 
cio entre el Mercosur y la Republica Sudafricana. 


En el año 2002 a solicitud de la delegación suda- 
fricana se incluyeron dentro del proceso de negocia- 
ción a Namibia, Botswana, Lesotho y Swazilandia. 


Como etapa previa a la negociación de un acuerdo 
de Libre Comercio, el Mercosur presentó un Proyecto 
de Preferencias Arancelarias Fijas. 


En el año 2004 tras la firma de un Acuerdo Pre- 
ferencial de Comercio las delegaciones se compro- 
metieron a negociar un acuerdo más ambicioso que 
el suscrito y es por este motivo que el mismo nunca 
llegó a ser sometido a ratificación parlamentaria. 


En el 2008 se alcanzó un consenso en lo que res- 
pecta a los asuntos que estaban pendientes, alcan- 
zándose un acuerdo mediante el cual el Mercosur y 
la SACU se otorgan preferencias en el entorno de los 
1.100 ítems. 


Es de destacar que este acuerdo otorga concesio- 
nes adicionales al Uruguay y al Paraguay. 


El 15 de diciembre de ese año, los Miembros Parte 
del Mercosur firmaron el Acuerdo Preferencial de 
Comercio y los países miembros del SACU procedieron 
a suscribirlo el 3 de abril del año 2009. 
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ESTRUCTURA DEL ACUERDO 


En particular el Acuerdo se compone de 41 
artículos y 7 anexos 


En ellos se estipula que el objetivo de este acuer- 
do es establecer márgenes de preferencias fijas como 
paso para la posterior concreción de un Área de Libre 
Comercio entre el Mercosur y la SACU. 


Las Preferencias Arancelarias que se aplicaran a 
los derechos aduaneros vigentes en cada Parte Signa- 
tario en el momento de la importación, y las demás 
condiciones para la importación de los productos ne- 
gociados desde ambas regiones están establecidos en 
los Anexos l y II del Acuerdo. 


El Acuerdo establece en su Anexo Ill reglas de 
origen especificas aplicables al comercio mutuo, asi- 
mismo se regula lo referente al Trato Nacional, Valo- 
ración Aduanera, Medidas de Salvaguardia, Derechos 
Antidumping, Medidas Compensatorias, así como 
normas sobre Barreras Técnicas al Comercio, y Me- 
didas Sanitarias y Fitosanitarias. 


La Administración del Acuerdo estará a cargo de 
un Comité de Administración Conjunta, el cual man- 
tendrá reuniones ordinaria al menos una vez al año 


Finalmente el Acuerdo establece un mecanismo 
para la solución de controversias (Anexo V), así como 
un procedimiento para las enmienda, las modificacio- 
nes, la incorporación de nuevos miembros, la entrada 
en vigor, la notificación, renuncia, y el retiro. Se de- 
signan como Depositarios a la Republica del Paraguay 
y a la Secretaria de la SACU. 


CONSIDERACIONES 


En virtud de la convicción de que el Mercosur 
debe consolidarse como asociación comercial, que 
procure la interrelación económica de sus miembros 
entre sí, contribuyendo a su inserción internacional, 
alentamos esta clase de iniciativas que refuerzan los 
lazos de integración con otras regiones. 


Si bien reconocemos que la integración regional 
y el comercio Sur-Sur, que se desprenden como los 
más altos objetivos de este acuerdo, se encuentran en 
consonancia con los principios de un sistema multila- 
teral de comercio, no por ello el Uruguay debe limitar 
su inserción internacional en este sentido, y si bien 
este Acuerdo Preferencial con la Unión Aduanera 
Sudafricana constituye una alternativa estratégica 
que como país debemos potenciar, también debe- 
mos fomentar vincularnos con regiones que ofrezcan 
oportunidades sustanciales de inserción para nuestra 
economía. 
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Creemos con sensatez y determinación en el fo- 
mento del desarrollo comercial con diversas regiones, 
apostando al relacionamiento con socios de peso en 
la escena internacional. En ningún caso las iniciati- 
vas de integración Sur-Sur pueden opacar un posible 
desenvolvimiento más favorable para nuestra socie- 
dad y es en este sentido que creemos que este tipo de 
acuerdos debe constituir una antecedente en el avan- 
ce hacia la concreción de acuerdo con otras regiones 
como lo puede ser en particular el acuerdo Mercosur 
- Unión Europea. 


Creemos que la firma de esta clase de acuerdos 
comerciales se encuentra en consonancia y armonía 
con el objetivo primordial del Mercosur, que es de- 
sarrollar un ámbito económico comercial favorable 
para los países de nuestra región; claramente esta- 
blecido esto último en el artículo primero del Tratado 
de Asunción de 1994. 


La estructura normativa del Acuerdo está acorde 
con la normativa vigente en el país, y en particular 
con el Tratado de Montevideo, que institucionaliza la 
Asociación Latinoamericana de Integración, el cual 
constituye la base jurídica para que los Estados Par- 
tes del Mercosur puedan fomentar la integración con 
países y áreas económicas por fuera de la región. 


Finalmente entendemos que este acuerdo, se ex- 
presa de conformidad en sus disposiciones con el 
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Co- 
mercio de 1994 (GATT 1994) 


Entendiendo la importancia práctica que este 
Acuerdo tiene como antecedente para impulsar y 
concretar acuerdos comerciales con otras áreas de 
integración, así como por los argumentos ante ex- 
puestos y siendo esto de interés para la Republica, es 
que esta Comisión recomienda al Senado la aproba- 
ción del: 


Acuerdo Preferencial de Comercio entre el Mer- 
cosur y la Unión Aduanera de Africa del Sur (SACU) 


Sala de la Comisión, 16 de setiembre de 2010. 
Luis Alberto Heber, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Carlos Baráibar, Jorge Larrañaga, Ope 


Pasquet, Enrique Rubio. 
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ACTAN? 16 


En Montevideo, el día dieciséis de setiembre de 
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dos mil diez, a la hora diecisiete y diez minutos, se 
reúne la Comisión de Asuntos Internacionales de la 
Cámara de Senadores. 

Asisten sus miembros la señora Senadora Móni- 
ca Xavier y los señores Senadores Carlos Baráibar, 
Alberto Couriel, Jorge Larrañaga, Rafael Michelini, 
Ope Pasquet y Enrique Rubio. 

Faltan con aviso los señores Senadores Luis Alber- 
to Heber y Luis Alberto Lacalle. 

Preside el señor Senador Alberto Couriel, Presi- 
dente de la Comisión. 

Actúan en Secretaría los señores Vladimir De Be- 
llis Martínez, Secretario de la Comisión y el Prosecre- 
tario Martín Secco. 

Abierto el acto se procede a tomar versión taqui- 
gráfica, cuya copia dactilografiada figura en el Distri- 
buido N*. 382/2010 y forma parte de la presente. 

ASUNTOS ENTRADOS: 

- Por Secretaría se da cuenta que el señor Ministro 
de Relaciones Exteriores, doctor Luis Almagro comu- 
nicó que podría concurrir a la Comisión a informar 
acerca del estado del cumplimiento de los laudos fa- 
vorables a Uruguay en el ámbito del Mercosur a me- 
diados del mes de octubre. 

- La Comisión de Asuntos Internacionales de la 
Cámara de Representantes remite nota haciendo lle- 
gar sus más sentidas condolencias por el fallecimien- 
to del señor Prosecretario Gabriel Grenno. 

ASUNTOS CONSIDERADOS: 

- CARPETA N* 255/10. PROTOCOLO AL ACUER- 
DO MARCO SOBRE COMERCIO E INVERSIÓN 
DE 2007 ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRI- 
CA — Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo (Distribuido N* 223/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se 
vota. 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Enrique Rubio 
quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 299/10. ACUERDO DE COOPE- 
RACIÓN CIENTÍFICA Y TECNOLÓGICA ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMÉRICA - Aprobación. Proyec- 
to de ley aprobado por la Cámara de Representantes 
(Distribuido N* 298/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se 
vota. 6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Enrique Rubio 
quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 267/10. ACUERDO PREFEREN- 
CIAL DE COMERCIO ENTRE EL Mercosur Y LA 
UNIÓN ADUANERA DE ÁFRICA DEL SUR (SACU) 
— Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo (Distribuido N* 224/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley del 
que el señor Senador Luis Alberto Heber realizara 
un informe la pasada Sesión y quedara pendiente 
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de aprobación. Se vota. 5 en 5. Afirmativa. UNANI- 
MIDAD. Se designa Miembro Informante al señor 
Senador Luis Alberto Heber quien lo hará en forma 
escrita. 

- CARPETA N* 293/10. CONVENIO DE CO- 
OPERACIÓN ECONÓMICA Y TÉCNICA ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚ- 
BLICA POPULAR CHINA, FIRMADO EN BEIJING, 
EL 23 DE MARZO DE 2009 -— Aprobación. Mensa- 
je y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
N* 296/10). 

El señor Senador Alberto Couriel realiza un infor- 
me respecto al proyecto de ley y se posterga su consi- 
deración, a efectos de realizar consultas al Ministerio 
de Relaciones Exteriores. 

- CARPETA N* 308/10. CONVENIO DE COOPE- 
RACIÓN ECONÓMICA Y TÉCNICA ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
POPULAR CHINA, FIRMADO EN MONTEVIDEO, 
EL 24 DE JUNIO DE 2010 — Aprobación. Mensaje 
y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
N* 325/10). 

El señor Senador Alberto Couriel realiza un infor- 
me respecto al proyecto de ley y se posterga su consi- 
deración, a efectos de realizar consultas al Ministerio 
de Relaciones Exteriores. 

RESOLUCIONES: 

Remitir nota al Ministerio de Relaciones a efec- 
tos de recabar información acerca del destino de los 
créditos obtenidos por Convenios de la misma natu- 
raleza con la República Popular China, por ejemplo el 
ratificado mediante Ley N* 18.470, de 27 de marzo 
de 2009, y cuál es la idea de utilización de las líneas 
de créditos que se obtendrían, en caso de aprobarse 
estos dos Convenios. 

A la hora diecisiete y cuarenta y cinco minutos se 
levanta la Sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y el señor 
Secretario de la Comisión. 


Alberto Couriel, Presidente; Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Se ha designado como Miembro Informante al se- 
ñor Senador Heber, quien no se encuentra presente. 


SEÑOR ABREU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
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Senador. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: creo que el 
informe del señor Senador Heber consta por escrito 
y fue distribuido a los miembros de la Comisión, pero 
como no la integro me he tomado el trabajo de anali- 
zar cuál es el alcance de este tema, y voy a pedir dis- 
culpas al Senado pero me parece que debemos hacer 
una reflexión dada su gran importancia. 


El Tratado que está a nuestra consideración es un 
acuerdo de carácter comercial entre SACU y el Mer- 
cosur; no se trata de un tratado de libre comercio, 
sino de un acuerdo de intercambio de preferencias 
arancelarias, negociado producto a producto, con ni- 
veles de preferencias diferentes que van desde 100 a 
50 y a 10. Las listas de productos son muy amplias y 
se mejoraron, a medida que avanzaron las negocia- 
ciones, en sucesivas reuniones. Desde nuestro punto 
de vista, debe ser analizado respecto del modelo de 
inserción externa del Mercosur y de cuáles son las 
posibilidades que le puede dar al Uruguay un proce- 
so de integración como el Mercosur, sin renunciar -o 
denunciar- a lo que son sus obligaciones primarias 
por el Tratado de Asunción. Esto es muy importan- 
te, porque aquí vamos a hablar de las flexibilidades 
y de las asimetrías. ¿Cuál es el alcance que se tiene 
para trabajar en estos temas, que necesitan una pro- 
fundización más política que técnica? Simplemente 
necesitamos utilizar la base técnica para saber de qué 
estamos hablando. 


Los acuerdos que ha celebrado el Mercosur hasta 
ahora son limitados. Por su naturaleza, en este caso 
estamos hablando de un acuerdo de preferencias con 
SACU y de uno similar que se logró con la India; tam- 
bién hay tratados de libre comercio con países de im- 
portancia secundaria para el Mercosur -por decirlo de 
alguna manera-, como es el caso de Israel o de Méxi- 
co. A este último nos referiremos dentro de lo que son 
los mecanismos de flexibilidad. Incluso en la región, 
el Acuerdo Marco con México -esto podrá recordarlo 
bien el señor Senador Bordaberry, ya que cuando él 
era Ministro tuvimos la oportunidad de negociar en 
conjunto- solo se tradujo en Tratados de Libre Comer- 
cio con Paraguay y Uruguay. Por su parte, Argentina 
y Brasil siguen con sus viejos acuerdos de renegocia- 
ción del patrimonio histórico, aunque recientemente 
se anunciaron algunas negociaciones entre Brasil y 
México que aún no han arrojado resultados. 


¿Qué quiere decir esto? Que cuando el Mercosur, 
en su inserción externa, admite cierta flexibilidad, 
permite determinadas concesiones a las economías 
más pequeñas o asimétricas, que no van en detrimen- 
to del proceso de integración del que participan, sino 
que ayudan a recoger lo que es el corazón de un pro- 
ceso que está signado por la asimetría. La respuesta a 
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la asimetría de una economía conlleva, generalmen- 
te, un concepto de flexibilidad que pueda compensar 
de alguna manera esa situación desventajosa por la 
que atraviesa, que es un hecho de la realidad y no de 
la voluntad política. 


Este es un tema muy importante. Me tomé el tra- 
bajo, señor Presidente, de analizar cuántos acuerdos 
comerciales hay registrados en la OMC, y constaté 
que existen 201 acuerdos comerciales notificados y 
en vigencia, de los cuales solamente 18 corresponden 
a uniones aduaneras; y esto en el caso de que pudié- 
ramos definir al Mercosur como una unión aduanera, 
aunque hay que tener en cuenta que técnicamente 
tiene todavía por delante una ruta bastante extensa 
que recorrer para poder consolidar esa naturaleza 
jurídica. Sin embargo, cuando analizamos todos los 
procesos de integración -este es un tema del que ya 
hemos hablado en la Administración anterior-, ad- 
vertimos que todos, incluso las uniones aduaneras, 
tienen cláusulas que admiten negociaciones indivi- 
duales, aun las más avanzadas. Pero admiten esa ne- 
gociación con el permiso o, por lo menos, con el wai- 
ver, como se le llama vulgarmente. No se establece la 
prohibición de negociar con terceros países, porque 
esa es una negativa al sistema de asimetrías. 


¿Qué pasó con el Mercosur? En el Tratado no se 
incluyó ninguna norma que estableciera flexibilida- 
des en cuanto al tema de poder negociar con terceros 
países, pero tampoco la necesitaba. La limitación se 
está aplicando por una resolución del Mercosur del 
año 2000 -la N* 32, que el señor Presidente recordará 
muy bien-, que no tiene que ver con la parte consti- 
tutiva ni con el Tratado de Asunción. Tal como lo ha 
sostenido alguna vez el señor Presidente -y nosotros 
compartimos ese criterio-, la Resolución N* 32 ha 
desnaturalizado totalmente la negociación en bloque 
y, en particular, ha sido un instrumento político de los 
países grandes -especialmente Brasil- para evitar que 
nosotros pudiéramos ingresar en una negociación di- 
ferencial, no para romper el Mercosur, sino para sus- 
traernos a esta bilateralidad entre Argentina y Brasil 
que, a pesar de ser muy legítima, es ilegal y viene per- 
forando permanentemente nuestra vocación política 
de trabajo en conjunto. 


Podría referirme a lo que dice la Comunidad An- 
dina, la del Caribe y a lo que hemos hecho nosotros 
con México, pero es cierto que debemos buscar un 
contenido más fuerte para todos estos acuerdos. 


La negociación del Mercosur con la Unión Euro- 
pea es el gran fracaso y, desde el punto de vista de la 
negociación externa, no se ha concretado. Hoy exis- 
ten negociaciones, pero no habrá ninguna respuesta 
concreta hasta que no se tenga una visión sobre cómo 
se orienta la Ronda Doha y cuáles son las concesiones 
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que se hacen a nivel multilateral en aquellos produc- 
tos sensibles. 


Ahora quisiera entrar específicamente en este 
Tratado para ver qué se refleja en los intereses de 
Uruguay. Insisto en que creo que estamos trabajando 
mal en Comisión, porque en ese ámbito deberíamos 
estar entrando al corazón de la negociación o, por lo 
menos, conocer si los productos negociados son co- 
rrectos o si afectan nuestras corrientes comerciales, 
qué tipo de corriente comercial tiene nuestro país con 
los países del SACU, cuáles son las diferencias y de 
qué se componen, cómo se pueden afectar los intere- 
ses de nuestro país en materia comercial, en el sector 
primario, en el valor agregado o en el conocimien- 
to, qué normas se encubren dentro de la propiedad 
intelectual y cuáles son los regímenes especiales de 
origen. Hago esta última referencia porque en el Se- 
nado se habla del régimen de origen y algunos de sus 
integrantes no saben qué es eso. Si vamos a aprobar 
un tratado -como lo hicimos con el Tratado de Asun- 
ción o con el Tratado del Mercosur- que involucra los 
intereses de Uruguay en determinadas preferencias 
arancelarias, sería bueno que compareciera ante la 
Comisión todo el Poder Ejecutivo y las distintas mani- 
festaciones del interés privado, sean sindicatos o em- 
presarios, para que puedan dejar sentado cómo los 
favorece en materia de su relacionamiento. 


En el año 2000 Uruguay exportó a Sudáfrica 
US$ 29:000.000, y aproximadamente el 87% corres- 
pondía a carnes, cueros, lácteos y arroz, es decir que 
hablamos de un sector primario, consolidando una 
estructura de exportación que no marca determina- 
das variaciones en lo que refiere al valor agregado, 
la diferenciación o la parte industrial. En algún mo- 
mento discutiremos lo relativo a la parte industrial. 
En esto hay un gran responsable, socio del Mercosur, 
que no habla español, que está a nuestra derecha y 
que lo único que no quiere es que Uruguay tenga una 
expresión industrial, porque eso afectaría los inte- 
reses estratégicos nada menos que de la Federación 
de San Pablo. Entre otras cosas, esto explica por qué 
Brasil decidió mirar para el costado cuando la em- 
presa Botnia se instaló, porque no era parte de su 
estrategia nacional. 


En el año 2009 se importaron de Sudáfrica 
US$ 10:000.000 y los productos más importantes fue- 
ron los siderúrgicos, papel, cartón y pescado. Ese mis- 
mo año Brasil exportó US$ 1.260:000.000, incluyen- 
do US$ 316:000.000 de vehículos automotores, a los 
que se agrega una combinación de productos básicos 
y manufactura. A su vez, importó US$ 461:000.000 
en manufactura de Sudáfrica. Estos datos son para 
reflexionar y creo que es lo que deberíamos hacer en 


Comisión, porque debemos saber de qué estamos ha- 
blando. 
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La comparación confirma la tendencia de Uru- 
guay de convertirse en un exportador de bienes de 
origen agropecuario fuera del Mercosur, contrastan- 
do con el balance de Brasil entre productos básicos y 
manufacturas de alto valor agregado. En acuerdo con 
terceros países -Uruguay participando en las mismas 
condiciones que Brasil y en menor medida que Argen- 
tina-, difícilmente podamos competir en productos de 
valor agregado. Como se ve, tenemos una definición 
bastante complicada. 


Quise hacer esta reflexión, sin perjuicio de que 
vamos a acompañar este Tratado. Todavía estamos 
por discutir y definir la política comercial común del 
Mercosur, si es que queremos unión aduanera. Si la 
queremos y la queremos profundizar, debemos tener 
una política comercial común, que aún no tenemos. 
Entonces, si no la tenemos, quedamos librados a las 
decisiones y políticas unilaterales de los países con 
más fuerza, que aprovechando su capacidad de pre- 
sión y de incumplimiento terminan fragilizando los 
compromisos de los países más pequeños. Todo esto 
nos está llevando a una alta dependencia de las ex- 
portaciones industriales de los mercados de Argenti- 
na y de Brasil y a un perfil exportador hacia el resto 
del mundo concentrado en pocos productos agrope- 
cuarios y agroindustriales, que se complementa con 
la exportación de servicios que, en parte, también de- 
pende de Brasil y Argentina. 


La política de estimular la producción y exporta- 
ción de bienes de alto valor agregado debería reflejar- 
se en la política comercial a través de la flexibilidad. 
Es muy importante ver los distintos modelos con que 
estamos utilizando la inserción externa del Mercosur. 
Como dije, tenemos una zona de libre comercio con 
México a través de la autorización que nos da Aladi. 
Este organismo utilizó un Acuerdo Marco, por lo que 
cada país va a establecer una zona de libre comercio 
sin que nadie diga que con esto se rompió el Mercosur. 
Lo que México le dio a Uruguay es lo que no le iba a 
dar a Brasil o a Argentina. Entonces, en un esquema 
de integración debemos buscar las asimetrías que se 
reflejen en flexibilidades para que podamos exportar, 
con determinadas ventajas, productos que en distin- 
tas circunstancias otros mercados no nos permitirían. 
Además, si estamos manejando los temas del Tratado 
de Aladi -el marco del Mercosur-, tenemos la cláusula 
de la ventaja, es decir que también se aplican a Boli- 
via, Paraguay y Ecuador todas las ventajas que obten- 
gamos en un acuerdo de alcance parcial a través de 
Aladi. Esto no nos parece mal, pero lo debemos tener 
en cuenta porque son competidores dentro de lo que 
es el marco jurídico. 


Este no es un tema político ni filosófico, sino de un 
pragmatismo muy claro. Tenemos que saber cuál va a 
ser nuestra política de inserción externa en materia 


CÁMARA DE SENADORES 


467-C.S. 


comercial, si vamos a trabajar en conjunto, si vamos a 
tener flexibilidades... 


No puedo terminar de hablar porque veo que el 
señor Senador Lacalle Herrera está ocupado. 


Continúo, señor Presidente. Tenemos que ver 
cómo encaramos estos temas con el debido pragma- 
tismo. No se puede trabajar en Comisión sin entrar 
en un análisis profundo sobre las corrientes comer- 
ciales, para definir cuál es nuestra estrategia. Asi- 
mismo, no se puede trabajar en un Tratado de esta 
naturaleza sin saber cuáles son las eventuales res- 
puestas políticas que se puedan dar en el ámbito del 
Mercosur, sin romper el sistema de integración, pero 
haciendo valer frente a nuestros socios la necesidad 
de tener la debida flexibilidad para poder beneficiar- 
nos de lo que no nos han permitido hasta ahora. Nos 
preocupan enormemente estas preferencias de ca- 
rácter comercial, entre otras cosas porque estamos 
descubriendo que se ha cambiado la metodología, de 
manera que ya no tenemos zona de libre comercio 
porque Argentina establece licencias de importación, 
porque tiene un acuerdo de cláusula competitiva con 
Brasil con cupos y comercio administrado, y porque 
Argentina ha ingresado al modelo de sustitución de 
importaciones, tardío e históricamente condenado al 
fracaso porque Brasil, con sus cadenas de producción 
en las que también está involucrado Uruguay, ha de- 
cidido captar las líneas estratégicas de su producción 
agroindustrial. 


Hago todas estas consideraciones porque no pode- 
mos tomar una definición sobre un Tratado simple- 
mente por decir: ¡Viva el Mercosur!, porque tenemos 
que seguir para adelante. Un país como el nuestro 
tiene que negociar, saber qué es lo que quiere, acom- 
pañar en forma prudente y también reclamar. Las 
flexibilidades que reclamamos durante cinco años 
en la Administración pasada se nos negaron desde 
el Gobierno y desde fuera del país. Cada uno tendrá 
que cargar con el sayo que le corresponda, pero la 
interpretación política e ideológica del Mercosur es 
lo que nos ha dejado en manos de los intereses más 
fuertes y hegemónicos del viejo imperio brasileño y de 
la errática visión arbitraria de la República Argentina. 


Por lo tanto, si acompañamos este proyecto de ley 
sin saber cuáles son los productos, quién se beneficia 
y cómo se diversifican las exportaciones, estamos dis- 
torsionando nuestra función como Senadores, que es 
la de aprobar un Tratado. Para hacerlo debemos ac- 
tuar del mismo modo que lo hicimos con el Mercosur 
durante el año 1990. Como recordará el señor Presi- 
dente, en aquella ocasión desfilaron todos los sectores 
productivos del país durante más de seis meses. Cada 
uno opinó, no se retrasó la aprobación del Tratado y 
se votó por unanimidad en el Senado, aunque todos 
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sabíamos que había que reconvertir algunos sectores 
como el del vino, el automotor, el del azúcar y otros. 


Ahora contamos con una lista pero, ¡en inglés! 
¿No somos capaces de traducir al español lo que te- 
nemos que hacer? ¿Dónde está la dignidad y la sobe- 
ranía de un país que negocia en inglés? 


A pesar de tener estas preocupaciones vamos a 
acompañar el Tratado, pero pretendemos que, por 
lo menos, la próxima vez se discuta con traductor y 
con el asesoramiento debido por parte de los técnicos, 
con el fin de que nos informen -voy a utilizar una 
expresión que al Gobierno le va a gustar- a qué tra- 
bajadores del Uruguay afecta. Ya no estoy hablando 
de los empresarios sino del empleo, quién es el que 
se beneficia, quién puede competir o está mejor. Con 
esta teoría estamos, de alguna forma, acompañando 
en un viejo romanticismo, el pragmatismo y el egoís- 
mo de nuestros vecinos, quienes lo han demostrado 
en forma reiterada. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Llegó el momento de 
saludar a los alumnos de sexto año de la Escuela 
N* 205 de Maroñas, a quienes agradecemos mucho 
su presencia. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en 
general el proyecto de ley por el que se aprueba el 
Acuerdo Preferencial de Comercio entre el Mercosur 
y la Unión Aduanera de África del Sur. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR COURIEL.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR COURIEL.- Como Presidente de la Co- 
misión de Asuntos Internacionales no tengo inconve- 
niente en discutir todos los temas y Tratados. Es más; 
estoy de acuerdo con que concurran al Parlamento el 
Poder Ejecutivo y los Ministerios de Relaciones Exte- 
riores y de Economía y Finanzas a analizar cada uno 
de los temas. Reitero que no tengo inconveniente en 
hacerlo -y estoy seguro que tampoco lo tiene mi fuer- 
za política- pero, lamentablemente, en la Comisión 
nadie planteó una solicitud de esa naturaleza. Por lo 
tanto, considero que venir al Senado a hacer un pedi- 
do que no se planteó en la Comisión, no corresponde. 


Antes de culminar quiero reafirmar mi convicción 
y la de mi fuerza política en cuanto a que el acuerdo 
con el Mercosur y la integración latinoamericana son 
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puntos clave del Programa de Gobierno. Esto es así 
porque, en los hechos, la realidad está demostrando 
que el primer comprador de Uruguay es Brasil, inte- 
grante del Mercosur, y el segundo es Argentina, tam- 
bién integrante de este Mercado. Vivimos en el mundo 
del conocimiento y hoy lo que importa es ver cómo se 
puede avanzar en términos de contenido tecnológico. 
Uruguay, en sus exportaciones manufactureras, vende 
un 17% del contenido tecnológico al mundo, pero en el 
Mercosur el 38% de las exportaciones cuentan con alta 
y media tecnología. Desde ese punto de vista, reafirmo 
total y plenamente mi convicción y la de la fuerza po- 
lítica que represento en cuanto a que el proceso del 
Mercosur, si bien tiene problemas, es estratégicamente 
esencial para el futuro del Uruguay. 


Muchas gracias. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para fun- 
dar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.-Señor Presidente: hemos 
votado afirmativamente este proyecto de ley porque 
nos parece que es adecuado y que resulta un paso 
positivo. Reencauza al Mercosur hacia donde debe 
ir, es decir, hacia los aspectos económicos y no tanto 
hacia los políticos, que son los que se han privilegia- 
do en los últimos años. Digo esto porque cuando se 
tomó en cuenta exclusivamente el aspecto político de 
la integración, los países más pequeños terminamos 
perjudicados; Uruguay, el primero. Se trata, repito, 
de un acuerdo económico que reencausa el objeti- 
vo. No obstante, debemos tener en cuenta que no te- 
nemos que apostar solo al Mercosur. Decir que por 
suerte Argentina y Brasil son hoy nuestros principales 
compradores, es un error muy grande. Lo fueron en 
1999, en el 2000 y en el 2001. Es una regla de bue- 
na administración no poner todos los huevos en la 
misma canasta; debemos abrir mercados y manejar 
opciones dejando de lado las ideologías. 


Hace unos instantes el señor Senador Abreu men- 
cionaba la negociación del Tratado de Libre Comercio 
con México, que tuve el honor de dirigir contando 
con su aporte patriótico, puesto que ya no integra- 
ba el Gobierno. En esa oportunidad pudimos com- 
probar que en materia de relaciones internacionales 
no existen amigos ni ideologías, sino intereses, por- 
que el deber de cada gobernante y de cada Legisla- 
dor es proteger primero a sus nacionales. Recuerdo 
que durante esa negociación nos discutieron has- 
ta el último rubro. Queríamos abrir el mercado de 
los quesos porque contábamos con la capacidad de 
vender US$ 15:000.000, pero el Secretario de Co- 
mercio de México nos proponía US$ 7:000.000. A 
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pesar de que ese país tenía un comercio exterior de 
US$ 160.000:000.000, nos peleaba US$ 8:000.000 y 
cuando se lo planteé al Secretario de Comercio, me 
contestó: “Tengo a los fabricantes de queso afuera”. 
¡Y no les preguntaban a quién votaban! 


Insisto en que este proyecto de ley encauza la in- 
tegración y hago mías las palabras del señor Senador 
Abreu respecto a que quizás no estamos trabajando 
de la forma en que debemos hacerlo. 


Por otra parte, quiero mencionar que no se ha con- 
formado la Comisión del Orden del Día prevista en el 
Reglamento de este Senado. Creo que deberíamos nom- 
brarla en algún momento para que la citación no nos 
llegue el día anterior, a los efectos de que todos podamos 
tomarnos un poco más de tiempo y obtener información 
más allá de que, como dice el señor Senador Couriel, 
tenemos delegados y representantes en cada Comisión. 


Es cuanto quería manifestar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Recuerdo respetuosa- 
mente a los señores Senadores que estamos fundando 
el voto sobre un proyecto de ley concreto. 


SEÑOR ABREU.- Pido la palabra para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. -Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: votamos afir- 
mativamente este proyecto de ley porque consideramos 
que es parte de la estrategia de inserción del país. Hici- 
mos reflexiones y no observaciones sobre la discusión y 
la falta de contenido de algunos temas importantes en 
materia de información. Formulamos también ciertas 
reflexiones políticas, dado que como no somos miem- 
bros de la Comisión de Asuntos Internacionales no pu- 
dimos hacerlo dentro de ese ámbito. No se puede enten- 
der como inadecuado que un señor Legislador realice 
una reflexión en el Senado, cuando no tiene oportuni- 
dad de hacerlo en la Comisión correspondiente. 


Las reflexiones fueron hechas y esperemos que 
sirvan para pensar sobre el tema. Vamos a votar afir- 
mativamente este proyecto de ley apostando a que en 
el futuro le demos mayor profundidad y profesionali- 
dad a las negociaciones comerciales del país que afec- 
tan tantos intereses. 


Muchas gracias. 


SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
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Senador. 


SEÑOR AGAZZI.- Señor Presidente: he votado 
afirmativamente este proyecto porque creo que es 
muy positivo celebrar un Acuerdo Preferencial de Co- 
mercio entre el Mercosur y África del Sur, en primer 
lugar porque las actividades comerciales del Uruguay 
son sustantivas, están marchando muy bien y, más 
allá de que a la Comisión que trabaja en estos as- 
pectos podamos brindarle aportes para mejorar esa 
situación, debemos tener claro que lo que en reali- 
dad está funcionando bien es el Uruguay. Nuestro 
país está aumentando mucho su comercio, tiene una 
inserción comercial en el mundo que ha cambiado 
cualitativamente, y además es muy equilibrada entre 
los distintos bloques económicos, lo cual nos resulta 
muy beneficioso. Creo que el Mercosur, como proceso 
de construcción, tiene muchos aspectos que superar, 
pero ese es un camino inevitable, como ocurre gene- 
ralmente cuando se trata de crear una herramienta 
regional de integración. 


En segundo término, me parece fundamental este 
Acuerdo Preferencial porque estamos comerciando 
muy poco con este grupo de países africanos; no hay 
que olvidar que inicialmente teníamos comercio con 
Sudáfrica, pero luego se incorporaron otros países. 
Justamente por eso creo que hay que apostar a acuer- 
dos comerciales que nos permitan mejorar el inter- 
cambio con esta zona del mundo. Ya hemos tenido 
un padrón de intercambio comercial que el Gobierno 
está tratando de equilibrar y modificar, siendo África 
precisamente uno de los países con los que debemos 
mejorar nuestras relaciones a través del Mercosur. 


Por estos motivos, señor Presidente, he votado 
afirmativamente el Acuerdo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo único 
del proyecto de ley. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 1”.- Apruébase el Acuerdo Preferencial 
de Comercio entre Mercosur y la Unión Aduanera de 
África del Sur (SACU), suscrito el 15 de diciembre 
del 2008 por los Estados Parte del Mercosur, en Sal- 
vador, Bahía, República Federativa del Brasil y el 3 de 
abril del 2009 por los Estados Miembros de SACU, en 
Maseru, Reino de Lesotho.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 


470-C.S. 


-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado) 


15) “EL AGUA: UN RECURSO ESTRATÉGICO 
DEL URUGUAY” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una nota llegada 
a la Mesa. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 13 de octubre de 2010. 


Señor Presidente del Senado 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


Señor Presidente: 


Al amparo de lo dispuesto por el artículo 171 del 
Reglamento del Senado, solicito autorización para 
realizar una exposición por el término de treinta mi- 
nutos para referirme al tema: “el agua: un recurso 
estratégico del Uruguay”. 


Reitero al señor Presidente las seguridades de mi 
más alta consideración. 


Sergio Abreu. Senador.” 


CÁMARA DE SENADORES 


13 octubre de 2010 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la solicitud 
planteada. 


(Se vota:) 


-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


16) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- Antes de dar por finali- 
zada la Sesión, quería hacer una pequeña aclaración, 
fundamentalmente en virtud del planteo realizado 
por el señor Senador Bordaberry. 


La entrega del Orden del Día siempre es mejora- 
ble, pero el correspondiente a la Sesión de hoy solo 
podía distribuirse en el día de ayer, porque ayer sesio- 
nó el Senado y resultaba imposible entregarlo antes. 
De todas maneras, estaremos atentos a mejorar esta 
posible disponibilidad. 


No habiendo más asuntos a considerar, se levanta 
la Sesión. 


(Así se hace, a la hora 12 y 14 minutos, presidiendo 
el señor Astori y estando presentes los señores 
Senadores Abreu, Agazzi, Amorín, Antognazza, 
Bordaberry, Da Rosa, Dalmás, de Haedo, 
Fonticiella, Gallinal, Lorier, Michelini, Moreira 
(Carlos), Moreira (Constanza), Nin Novoa, 
Pasquet, Penadés, Rodríguez, Rubio, Solari, 
Tajam, Topolansky, Viera y Xavier.) 


DANILO ASTORI 
Presidente 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Walter Alex Cofone 
Director General 


Sergio Pereira 
Director del Cuerpo de Taquígrafos 


Corrección y Control 
División Gestión de Documentos del Senado 


Armado e Impreso 
División Imprenta del Senado 


